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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower. It floats on a cushion of air which makes it easy
to cut grass in all areas of the lawn.

Product overview

Intended use

Use the product to cut grass in larger private gardens or
public lawns. Can be used on slopes of maximum 45°.
Do not use the product for other tasks.

1. Choke control 12. Hook for adjustment of handle position

2. Engine brake handle 13. Spark plug

3. Upper handle 14. Operator's manual

4. Handle knob 15. Transport wheels (accessory)

5. Lower handle

6. Starter rope handle SymbOIS on the prOdUCt

7. Airfilter WARNING: Careless or incorrect use can
8. Fuel tank result in injury or death to the operator or
9. Fuel valve bystanders.

10. Oil cap

11. Muffler
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Please read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
instructions before use.

Warning: rotating blade. Keep hands and
feet clear.

Warning: rotating parts. Keep hands and
feet clear.

A Look out for thrown objects and ricochets.

C'};'{‘O @ |

Keep persons and animals at a safe

_ﬂ_"’w distance from the work area.

Stop the engine and remove the ignition
cable before repairs or maintenance.

&7

3
This product is in accordance with
applicable EC directives.

L | Noise emission to the environment
according to the European Community’s
B Directive. The product’'s emission is
specified in the Technical data chapter and
on the label.
7
\ 4

[

Fuel valve open.

i
0

Fuel valve closed.

The exhaust fumes from the
engine contain carbon mon-
oxide, an odourless, poison-
ous and very dangerous gas.
Do not run the product in-
doors or in closed spaces.

5 Risk of fire. Always stop the
A @ engine before refueling.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

EUV

A

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

WARNING: Tampering with the engine voids
the EU type-approval of this product.

+ the product is incorrectly repaired.

+ the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

» the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

» the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

A

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

A

* This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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» This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

* Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your Husqvarna
dealer before you continue.

* Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

« Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

* Do not let a person use the product unless you make

sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

* Do not let a child operate the product.

» Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

« Always monitor a person, with decreased physical

capacity or mental capacity, that uses the product. A

responsible adult must be there at all times.

» Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has
a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

» Do not use the product if it is defective.

» Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Work area safety

To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
45°. Do not cut grass on wet slopes.

When you cut grass on a slope, always keep your
feet on level ground and the product below you on
the slope.

Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

Work safety

A WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

* Remove branches, twigs, stones and other loose
objects from the work area before you operate the
product.

» Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

* Do not use the product in fog, rain, strong winds,
cold weather, risk of lightning or other bad weather
conditions. To use the product in bad weather or in
wet locations can have a negative effect on your
alertness. Bad weather can cause dangerous work
conditions.

» Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

* Look out for roots, stones, twigs, pits, ditches and
other obstacles. Long grass can prevent a clear
view.

Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

Use personal protective equipment. See Personal
protective equipment on page 5.

Do not start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come off and cause injury.
Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an approved
service agent do the repair.

Do not attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is on.

Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

Always stay behind the product when you operate it.
Keep 2 hands on the handle when you operate the
product. Keep your hands and feet away from the
rotating blades.

Be careful when you pull the product rearward.

Do not lift up the product when the engine is on. If
you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the spark plug cable from the spark plug.
Do not walk rearward when you operate the product.
Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

Do not run with the product when the engine is on.
Always walk when you operate the product.
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« Do not let the product stay out of view with the
engine started. Stop the engine and wait until the
cutting equipment stops to rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

* Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

« Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

» Do not use a product with defective safety devices.

« Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
Husqvarna service agent.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

« Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

Engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

To do an inspection of the engine brake, start the engine
and then release the engine brake handle. If the engine
does not stop in 3 seconds, let an approved Husqvarna
service agent adjust the engine brake.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

A

Fuel safety

A

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

If you spill fuel on your clothing, change clothing

immediately.

» Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

+ Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

» Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

+ Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

+ Do not put warm objects near the fuel or the engine.

* Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

+ Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

» Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not

sufficient airflow can cause injury or death because

of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

» Do not put too much fuel in the fuel tank.

CAUTION: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near
flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Safety instructions for maintenance

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious

injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved Husqvarna service agent.

Let an approved Husqvarna service agent do
servicing on the product regularly.

Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

To assemble the lower handle

1.

Put the hook attached to the handle (A) through the
center slot (B), in the direction of the arrow (C).

3. Align the holes in the upper handle with the holes in

the lower handle and attach the screws, washers

and knobs.

4. Use the straps to attach the cables to the handle.

2. Turn the handle clockwise 90° to put the ends of the

lower handle between the brackets (D) on the cutting

cover.

Put the clevis pins (A) through the brackets and the
ends of the lower handle. Lock with the lockpins (B).

o
—

To assemble the upper handle

1.

Put the lower handle in park position, see 7o set the
handle position on page 8.

Make sure that the choke control is on the left side of

the product when viewed from the rear.

A CAUTION: Make sure that the tension in
the cables is not too high.
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To assemble the transport wheels
(accessory)

1. Put the hook attached to the handle (A) through the
center slot (B), in the direction of the arrow (C).

2. Turn the handle clockwise 90° to put the ends of the
lower handle between the brackets (D) on the cutting
cover.

3. Put the bushing (A) through the brackets and the
ends of the lower handle.

4. Attach the wheel frame (A) to the cutting deck with
the screws (B), washers (C, D) and locknuts (E).

5. Put the lower extension tubes into the top extension
tubes.

6. Put the clevis pins (A) through the extension tubes
and lock with the lockpins (B).

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the product,
you must read and understand the safety
chapter.

A

Before you operate the product
1. Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See 7o examine
the cutting equipment on page 10.

3. Fill the fuel tank. See To fill fuel on page 7.
4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To fill and change the engine oil on page 11.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good

quality unleaded gasoline or leaded gasoline. Use
gasoline with an octane number of 90 RON out of North
America (87 AKI in North America) or higher, and with a
maximum of 10% ethanol (E10).

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON out of
North America (87 AKI in North America).
This can cause damage to the product.

A

1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank, before a start.
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To set the handle position
1. Lift the hook (A).

JQ

2. Push the hook forward to set the handle in park
position (B).

3. Pull the hook rearward to set the handle in mow
position (C).

To start the product
1. Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

2. Set the handle in park position, see 7o sef the
handle position on page 8.

3. Open the fuel valve.

4. Adjust the choke control.

a) If the engine is cold, set the choke control to the
choke position.

b) If the engine is warm, set the choke control to the
operation position.

5. Hold the engine brake handle against the handlebar.

o

Put your right foot on the cutting cover.

N

Hold the top of the lower handle with your right hand
and tilt the product.

8. Hold the starter rope handle with your right hand.

9. Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

10. Pull with force to start the engine.

11. When the engine is at full speed, carefully lower the
product to the ground.

12. When the engine is warm, make sure that the choke
control is set to operation position.

13. Set the handle in mow position, see 7o set the
handle position on page 8.

A

To stop the product

« Tilt the product and release the engine brake handle.
* When the engine stops, lower the product.

« Set the handle in park position, see 7o set the
handle position on page 8.

* Close the fuel valve.

To get a good result

« Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

WARNING: Do not twist the starter rope
around your hand.
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« Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

» Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do maintenance, you
must read and understand the safety
chapter.

A

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

Before you do maintenance work

WARNING: To prevent injury and damage to
the product, obey these instructions when it
is necessary to put the product on its side.

A

1. Close the fuel valve.

2. Let the engine run until it stops.

3. Disconnect the spark plug cable.

4. Tilt the product to its left side, with the air filter (A) up
and the muffler down.

Maintenance schedule

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * see instructions in
Safety devices on the product on page 5.

Maintenance

Daily Weekly Monthly

Do a general inspection

X

Examine the oil level

Clean the product

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover*

Examine the engine brake handle*

Examine the air filter

X | X | X| X]| X| X

Examine the muffler*

Examine the spark plug

Clean the air filter

Change the air filter
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Maintenance

Daily Weekly Monthly

Examine the fuel system

X

To do a general inspection

* Make sure that the nuts and screws on the product
are tightened.

To clean the product

WARNING: Obey the instructions in Before
you do maintenance work on page 9 before
you clean below the product.

CAUTION: Do not use detergent, gasoline
or solvents to clean the product. That can
cause damage to plastic parts.

A
A

* Do not use a high pressure washer to clean the

product.

If you use water to clean the product, do not flush

water directly on the engine.

* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

« Make sure that the cold air intakes are not blocked.

* Remove the fan (see 7o replace the blade and fan
on page 10) and clean it with a brush.

+ Clean the surface of the product with a dry cloth.

Clean below the product with a scraper to remove
the buildup of grass and waste.

To examine the cutting equipment

WARNING: To prevent accidental start
remove the ignition cable from the spark

WARNING: Use protective gloves when you
do maintenance on the cutting equipment.
The blade is very sharp and cuts can easily
occeur.

A
A

1. Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: It is necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade and fan

A

1. Prepare the product for maintenance work, see
Before you do maintenance work on page 9.

2. Hold the fan tightly and turn the blade bolt (A)
counterclockwise to remove it.

WARNING: Use heavy duty gloves. The
blade is very sharp and cuts can easily
occur.

3. Remove the blade (B), cutting height spacers (C)
and the fan (D).

Examine the blade bolt and the fan for damages.
5. Put the fan back in its initial position. If you add

cutting height spacers, make sure that the pins are
put in the holes on the fan.

6. Attach the new blade. Make sure that the pins on the
fan (E) are put in the holes (F) on the blade.

7. When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the ground.

8. Put the blade bolt through the center hole of the
blade (G) and tighten clockwise by hand.

9. Hold the fan tightly and tighten the blade bolt with a
wrench.

10. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

11. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To set the cutting height

Add cutting height spacers to decrease the cutting
height. Remove the cutting height spacers to increase
the cutting height.

Note: Do not use more than 2 cutting height spacers.

1. Prepare the product for maintenance work, see
Before you do maintenance work on page 9.

10
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Remove the blade bolt and the blade, see 7o
replace the blade and fan on page 10.

Put 1 or 2 cutting height spacers (A) between the fan
and the blade. Put the holes on the first cutting
height spacer on the pins on the fan (B). Put the pins
on the second cutting height spacer in the holes on
the first cutting height spacer.

5.

CAUTION: Do not use a brush to
remove dirt as this pushes the dirt into
the air filter.

A

Clean the air filter holder (D) and the air filter cover
with a moist cloth.

A

Put the air filter back in its initial position. Make sure
that the air filter fully seals against the air filter
holder.

Put the air filter cover back with the bottom tabs first.

CAUTION: Do not let dirt enter the air
duct that leads to the carburetor (E).

To examine the spark plug

Put the blade on the cutting height spacer. Make
sure that the pins on the cutting heigt spacer are put
in the holes (C) on the blade.

Attach the blade and the blade bolt, see 7o replace
the blade and fan on page 10.

To fill and change the engine oil

.

For information how to fill and change the engine oil,
refer to the operator's manual for the engine.

To clean the air filter

A

CAUTION: Do not operate the engine
without an air filter attached or with a dirty air
filter. This decreases the efficiency and can
cause damage to the engine.

1.

Press the latch tabs (A), remove the air filter cover
(B) and remove the air filter (C).

Hit the air filter against a flat surface to make the
particles fall off. You can also blow compressed air
through the air filter from the clean side of the air
filter.

A

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

Examine the spark plug if the engine is low on

power, is not easy to start or does not operate

correctly at idle speed.

To decrease the risk of unwanted material on the

spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, see #

Replace the spark plug if it is necessary.

To examine the fuel system

Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.
Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.
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Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time. Discard the fuel at
an applicable disposal location

Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

Keep the product in a dry and frost free area.

To prepare for storage

Prepare the product for storage at the end of the
season, and before more than 30 days of storage.

1.

Stop the engine and close the fuel valve.

2. Start the engine and tilt the product approximately 10

cm from the gound, in the direction of the muffler.

3. When the engine stops, release the engine brake

handle.

Disconnect the spark plug cable.
Drain the fuel from the fuel tank.

Remove the spark plug and pour 5 ml of engine oil
through the spark pluge hole.

Pull the starter rope handle 3 times to distribute the
oil in the engine.

Examine the spark plug, see 7o examine the spark
plug on page 11. Do not connect the spark plug
cable.

9. Clean the air filter, see To clean the air filter on page
71.

10. Examine the cutting equipment, see 7o examine the
cutting equipment on page 10.

11. Clean the product, see To clean the product on page
10.

Disposal

Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.
When the product is no longer in use, send it to a
Husqvarna dealer or discard it at a recycling

location.

Technical data

Technical data

GX560

Engine

Brand / Model

Honda / OHC GCV 160

Displacement, cm3

160

Speed, rpm 3150 +0/-100
Nominal engine output, kW? 3.0

Spark plug gap, mm 0.75

Spark plug type NGK BPR6ES
Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, liter 0.9

1

The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production

engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating

speed, environmental conditions and other values.

1

2
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GX560

Engine oil SAE 10W-30
Oil tank capacity, liter 0.5

Weight

With empty tanks, kg 18.4

Noise emissions?

Sound power level, measured dB (A) 96

Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 97

Sound levels®

Sound pressure level at the operator's ear, dB (A) | 84

Vibration levels, anveq*

Handle, m/s? | 33

Cutting equipment

Cutting height, mm 10-30
Cutting width, mm 510

Blade, article number 5119004-10

2 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive
2000/14/EC.

3 Noise pressure level according to ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).

4 Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 0.2 m/s2.
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EC Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declares that the lawn mower
Husqvarna GX560 from the serial number 2017xxxxxxx
and onwards, complies with the requirements of the
COUNCIL’S DIRECTIVE:

+ of May 17, 2006 "relating to machinery” 2006/42/EC

« of February 26, 2014 "relating to electromagnetic
compatibility” 2014/30/EU

» of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC

Information relating to noise emissions, see Technical
data.

The following standards have been applied:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

If not otherwise stated, the above listed standards are
the latest published versions.

Notified body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala has issued reports
regarding the assessment of conformity according to
annex VI of the COUNCIL’S DIRECTIVE of May 8,
2000 "relating to the noise emissions in the
environment” 2000/14/EC.

The certificate has number: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

e

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Authorized representative for Husqvarna AB and
responsible for technical documentation)
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BE30MACHOCT. ...ttt 16 TpaHcnopTupaHe, CbXxpaHeHne 1 UXBBPASHE. ............ 26
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OMEPALMS. ...ttt 21 Meknapaums 3a cboTBeTCTBME Ha EO...
BbBegeHue

OnucaHue Ha npoaykTa

MpoayKTbT e NelexoiHa poTaumoHHa Kocayka.

PasnonoxeHa e BbpXy Bb3AyLHa Bb3rnaBHMUa, Koeto

npaBu NECHO KOCEHETO Ha TpeBaTa BbB BCUYKN
Mopasara.

O6L nperneq Ha NpoAaykTa

MpeaHasHa4eHne

M3non3BaiiTe npoaykTa, 3a Aa KocuTe Tpeea B ronemu
YacTHW rpaguHu unm obLecTBeHn Mopasu. Moxe aa ce
13nonsea Mo HaKMoHu Ao Makcumym 45°. He
n3nonsgainTe NpoaykTa 3a Apyrv 3agayu.

30HM Ha

Cmykau

Pbuka 3a cnupaykaTa Ha gBurartens
[opHa gpbXka

BbpTsa ce pkoxsBaTka

Hucka pbkoxBaTka

[ipbXKa Ha BbLXETO Ha cTapTepa
BbapyweH puntbp

PesepBoap 3a ropuso

[opuBeH knanaH

Kanauka 3a macnoto

SN AN

0.

11. Aycnyx

12. Kyka 3a perynupaHe Ha nosvumsita Ha pbkoxsaTtkata
13. 3ananutenHa ceeLy

14. VIHCTpyKUms 3a ekcnnoaTtaums

15. TpaHcnopTHW konena (akcecoap)

CumBonu BbpXy MallnHaTa

MPEOYIMPEXOEHWME: Henpeana3nueoto
WIN HEMpaBUITHOTO U3MNON3BaHe MoXe Aa
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noBefie [0 HapaHsiBaHe UMM CMbPT Ha
oneparopa Unu cTpaHu4HUTe HabnJatenu.

MpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO 32
oreparopa u ce yBeperTe, Ye pasbupare
VHCTPYKLMUTE, Npeau 4a u3nonssare
MalumHaTa.

MpepynpexaeHue: BbPTSLL Ce HOX.
OcurypeTe NPOCTPaAHCTBO OKOIO PbLETE U
Kpakara cu.

O MpepynpexaeHue: BbPTALLYW Ce YacTu.
% OcurypeTe NMPOCTPaAHCTBO OKOIIO PbLETE U
b Kpakara cu.

MaseTe ce OT OTCKAyYaLLUM NPESMETU 1
pUKOLLETH.

[pbKTe XopaTa v XUBOTHUTE Ha GesonacHo
gﬂ“’ pascTosiHve oT paboTHaTa 30Ha.

CnpeTe ABuratena u oTcTtpaHeTe
3ananuTenHus kaben npegn pemMoHTU nnn
TeXHU4YeCcKo OGCJ'Iy)KBaHe.

To3u NpoAyKT OTroBapsi Ha U3UCKBaHUSATa Ha
NpuUNoXxmnMmTe aMpekTueun Ha EO.

LLlymoBu emucun B okonHata cpefa B
cboTBeTCTBME C [lpekTmBaTa Ha
EBponelickaTa obLHocT. EMucumTe Ha
npoAyKTa ca NocoYeHu B pasgdena 3a
TEXHUYECKUN XapaKTEPUCTUKN U Ha
Tabenkara.

KnanaHbT Ha ropnBOTO € OTBOPEH.

KnanaHbT Ha roOpuBOTO € 3aTBOPEH.

OTpaboTeHnTe ras3oBe oT
[BUraTens cbabpxart
BbrNepoaeH OKUC — MHOTO
onaceH, OTpoBeH ra3 6e3
Mupuama. He pabotete ¢
MallMHaTa Ha 3aKpuTo Unu B
3aTBOPEHMN NPOCTPAHCTBA.

Puck ot noxap. Bunarun
n3KnioyBaiite ABuratens
npeau 3apexaaHe ¢ ropuso.

3abenexka: OctaHanuTe CUMBONW/CTUKEPU Ha
npoayKTa ce OTHACAT A0 U3NCKBaHUS MO OTHOLIEHUE Ha
cepTudmKaTh 3a APpYrv TbProBCKW 30HU.

EUV

NPEQYNPEXXOEHWME: HamecaTa B
asuratens npasu HesanuaHo EC
0406PEHNETO HA TUMN Ha TO3U NPOAYKT.

OTFOBOpHOCT 3a Bpeaun, Npu4nHeHm ot
CTOKU

KakTo e NoCoYeHO B 3aKOHWUTE 3@ OTTOBOPHOCT 32
BPEAW, MPUYUHEHMN OT CTOKU, HUE HE HOCUM OTTOBOPHOCT
32 LWETK, NPUYMHEHWN OT HALLMS NPOAYKT, aKo:

*  MPOAYKTHT € HENPaBUMHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTHT € PEMOHTMPAH C YacTu, KOUTO He ca OT
npou3BoauTENs UK He ca ogobpeHn oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTHT UMa NPUHALANEKHOCT, KOATO HE € OT
npousBoauTens Unu He e ogobpeHa ot
npoussoauTens.

*  MPOAYKTHT HE € PEMOHTUPaH B 0f06peH cepBU3EH
LieHTbp Unu oT oA06peH oprax.

BesonacHocTt

OedurHnumm 3a 6esonacHocT

MpepynpexaeHunsi, 3Haum 3a BHUMaHue 1 6enexku ce
M3non3eart 3a ykas3BaHe Ha 0COBEHO BaxHM YacTu Ha
MHCTpYKUMATA.

MNPEOYNPEXOEHUE: N3nonsea ce, ako
1MMa ONacHOCT OT HapaHsiBaHe UM CMbPT 3a

onepartopa unn 3a OKONHUTEe, ako He ce
cnasBaTt UHCTPYKUMNUTE B PbKOBOACTBOTO.

BHWUMAHMUE: Msnonssa ce, ako nma
0OMacHOCT OT MoBpeXAaHe Ha MaluuHaTa,
Opyry matepuanu unu cbecegHarta 30Ha, ako
He ce cnasBaT WHCTpyKuuUUTe B
PBKOBOACTBOTO.

16
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3abenexka: Manonssa ce 3a NpefoCcTaBsHE Ha noseye
MHopMaLysi, KOSTO € HeobxoauMa B AafeHa cuTyaums.

O6wu nHCTpyKumn 3a 6esonacHocT

MNPEAYNPEXKAEHWE: MpoueTeTe
crefBalimTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonaeare malumHaTa.

«  To3u NpoayKT e onaceH, ako ce 13non3sa
HenpaBUITHO UMW aKo He CTe BHUMATENHMW.
Hecna3BaHeTo Ha UHCTPYKUuMTe 3a 6e3onacHocT
MOXe [a AoBeAe A0 HapaHsiBaHe UM CMbPT.

* Tasu mawwuHa cb3faBa enekTpoMarHUTHO none no
Bpeme Ha paboTa. [Npu Hakou ycnoBusi ToBa none
MOXe fa HTepdepmpa ¢ akTMBHU UM NACUBHU
MeAMLMHCKM UMNNaHTaHTU. 3a Aa HamanuTte pycka
OT TEXKKO UNW CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbyBame nvuata ¢ MeauUMHCKM UMMNaHTy Aa
roBOPAT C Nnekaps M U Npov3BoanTenNs Ha
MeAMLMHCKUA UMNNaHT, Npeaun Aa 3anoyvHat aa
paboTaT c Tasu MalumHa.

* BuHaru 6baete BHMMATENHN U NOAXOXAanTe
pa3yMHo. AKO He CTe CUTypHU kak Aa pabotute ¢
npoAyKTa Npu cneumanHa cutyauus, cnpete u ce
06bpHeTe kbM Bawwms gunbp Ha Husqvarna,npeau
Oa npoabrkuTe.

* VmaiTe npeasua, Ye onepaTopbT HOCU OTFTOBOPHOCT
3a HeLLacTHU Crnyyau, BKNoYBaLLy Apyri xopa unm
TAXHOTO MMYLLIECTBO.

« [oagbpxaiiTe NpoayKTa YnCT. YBepeTe ce, Ye
pasunTaTe SICHO 3HaUWTE U CTUKepHUTE.

* He nossonsiBaiite Ha KOroTo 1 fa e aa pabotu ¢
npoAyKTa, AoKaTo He ce yBepUTe, Ye e npoyen u
pa3bpan cbabpKaHWETO Ha MHCTPYKUMSTA 3a
ekcnnoartauus.

* He nosBonsiBaiite Ha Aela da paboTsT ¢ npoaykTa.

* He nossonsBaliTe Ha n1ua, KOUTO He ca 3arno3HaTh ¢
MHCTPYKUMKTE, Aa paboTaT c npoaykTa.

* BwuHaru HabniogaBaiiTe nuua ¢ HamaneH usnvecku
MM YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO n3nonssar
npopykTa. Mpe3 uysanoTo Bpeme Tpsbsa Aa
NpUCHCTBA OTFOBOPEH Bb3PacTeH.

* He usnonseaiite npoaykTa, ako cTe ymopeHu, 6onHu
WNK Nof Bb3AENCTBUETO Ha ankoxorsl, HapKoTULM
Unn nekapcTea. ToBa CbCTOSHME OKa3Ba
oTpuUaTenHo Bb3aeicTBre BbpXy BaweTo 3peHue,
6ANTENHOCT, KOOPAMHALMA U NPELEHKa.

* He n3nonseavite npoaykTa, ako € Hem3npaBeH.

* He npomeHsiiiTe TO3M NPOAYKT UMK HE ro
n3nonaeavite, ako MMa BEpOSAITHOCT Tol Aa e 6un
NPOMEHEH OT Apyr.

besonacHocT Ha paboTHaTa obnacT

MNPEAYNPEXKAEHWUE: MpoueTeTe
crefBalimTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonseate malumHaTa.

MpemaxHeTe KIMOoHW, KNeyku, KaMbHU 1 ApYrv
cBOOOAHOCTOSALLM NpeaMeTH OT paboTHaTa 30Ha
npeau aa 3anoyHeTte paborta ¢ npogykTa.

Ob6eKTnTe, KOUTO Ce YAPST B PeXeLLoTo
obopyasaHe, moraT Aa 6baaT n3xBbpneHu 1 ga
NPUYUHAT HapaHsiBaHe Ha nuuaTta U LWeTu Ha
npegmMeTuTe. [IpbXTe CTpaHUYHUTE HabnoaaTeny u
XKMBOTHUTE Ha 6e3onacHo pa3cTosiHMe OT NpoAyKTa.
He n3nonaBaiiTe npoaykTa npu Mbrna, AbXa, CUneH
BATHP, CTYEHO BPeMe, ONacHOCT OT CBETKaBULW
unu apyrn HebnaronpusTH1 aTMOCEPHMN YCIOBUS.
M3nonaeaHeTo Ha npoadykTa B HebnaronpuaTHu
aTMocdepHN YCNoBUS UNW BbB BNaXXHW paioHn
MOXe Aa nosnusie oTpuuaTtenHo Ha 6autenHocTTa
Bu. HebnaronpusTtHuTe aTMocthepHu ycrnoBus
MoraT a Cb3aajaT onacHu ycrnoeus Ha pabota.
BHumaBainTe 3a nuua, npegmeT n cuTyauum, KouTo
MoraT fa ca npuyvHa 3a HamansiBaHe Ha
6e3onacHaTa paboTa Ha npoaykTa.

OrnexpganTe ce 3a Hanuune Ha KOPeHU, KaMbHW,
NpBbYKK, MU, KAHABKW W APYrU NPEnsTCTBUS.
[bnrata TpeBa MOXe Aja Bb3NpensTCTBa npsikata
BUOMMOCT.

KoceHeTo Ha TpeBa Ha CknoH Moxe Aa 6bae
onacHo. He paboteTe ¢ npoaykTa, Korato HaKNnoHbT
Ha NOBBbPXHOCTTA e noseye oT 45°. He koceTe TpeBa
Mo BRaXHW CKNOHOBe.

KoraTto kocuTe TpeBa o CKIMOH, BUHAru cTbneaiite
Ha paBeH TepeH 1 pasnonoxeTe npoaykTa nped Bac
HaZony no cknoHa.

M3nonsBainTe npoaykTa HanpeyHo Ha cknoHa. He ce
[ABWXKETe Harope 1 Hagony.

BHumaBaiiTe, korato npemmHaBaTe rnokpaii 3akpusaT
BIMN ¥ NPEAMETH, KOUTO CKPUBAT 3pUTENHOTO Bu
none.

besonacHocT npu paboTta

MPEAYNPEXXOEHUE: MpoveTeTe
criefBalMTe NpeaynpeauTeniHi ykasaHus,
npeau Aa vanonaearte MalumHara.

M3nonagaiiTe TO31 NPOAYKT camo 3a KoceHe Ha
MopaBu. He ce gonycka u3nonssaHeTo My 3a Apyru
uenu.

ManonsBante nu4Hu npeanasHy cpeacTea. Bukre
JIn4dHu ripegnasHm cpeacTsa Ha ctpaqmnya 18.

He crapTtupaiite gBuraTtensi B 3aTBOPEHO
NpOCTPaHCTBO WU 6530 A0 3ananMmu maTepuany.
OtpaboTeHuTe rasose OT ABUraTens ca ropeLm u
MoraT fia CbAbpxaT UCKPK, KOUTO Aa Npean3BukaTt
noxap.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, AOKATO HOXbT U BCUYKU
Kanauu He ce MOHTMpAaT NpaBuiHO. HenpaBunHo
MOHTUPaHWSIT HOX MOXe Aia Ce 0TKauu 1 Aa NpUYnHA
HapaHsiBaHe.

YBepeTe ce, Ye HOXbT HAMa Aa ce yaps B 06ekTn,
KaTo Hanpumep kambHU 1 kopeHu. ToBa Moxe Aa
[oBefe [0 NoBpeaa Ha HoXa 1 40 orbBaHe Ha
[ABYCEKUWMOHHWS Ban Ha asuratens. OrbHartaTa oc
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npeav3BuKBa CUNHW BUGpaLum n uma MHOro ronsima
OMacHOCT HOXBT Ja ce pa3xnabu.

* AKO HOXBT Ce yaapw B HKakbB 0BeKkT unu ce
nonyyat Bubpaumu, cnpete BegHara npoaykra.
M3kntoyeTe 3ananutenHus kaben ot 3ananutenHarta
cBeLy. [poBepeTe nNpoaykTa 3a NoBpeau.
PemoHTupaliTe noBpeauTe unu notbpcete oaobpeH
cepBM3 3a ToBa.

* He npukpensiiTe pbkoxBaTkaTa Ha cnupadkata Ha
[ABWraTens 3a NnocTosiHHO BbPXY pbkoxBaTkaTa,
KOraTo ABUraTensT € BKMOYEH.

« [loctaBeTe npoadykTa BbpXy cTabunHa, paBHa
NOBBPXHOCT U ro cTapTupanTe. YBepeTe ce, 4ye
HOXbT HE Ce Jonupa B 3emsiTa Unv B Apyru
npeameTu.

* BwuHaru cToiTe 3ag npogykTa, Korato ro
n3nonaeare.

+ [pbXxTe 2-Te cu pblie Ha pbkoxBaTkaTta, korato
paboTute ¢ npoaykTa. ApbXTe pbLeTe 1 kpakaTa cn
fAarney oT BbPTALMTE Ce ocTpueTa.

+ BbaeTte BHAMATENHW, Korato Abpnate NnpoaykTa
Hasag.

* He noeaurante npoaykTa, Korato ABuratenat
paboTtu. Ako ce Hanara ga BaurHeTe nNpoaykTa,
MbPBO CpeTe ABUraTens u paskayeTe kabena Ha
3ananuTeniHaTa cBely OT 3ananuTeriHaTa cBeLy.

* He ce gBuxeTe Hasag npu paboTa ¢ npoaykTa.

« CnpeTe gBurartens, korato npemuHaeare npes
obnactu 6e3 TpeBa, HanpuMep MbTEKM OT YakKb,
KambK unu accant.

* He TnyaiiTe c npoaykTa, Korato ABUraTensT e
BKMtoYeH. BuHaru xopete, korato pabotute ¢
npoaykTa.

* He ocrassvite npoaykta 6e3 Haasop, korato
asuratensTt paboTtn. CnpeTe ABuratens n usyakamnte
pexeLloTo o6opyaBaHe Aa crpe Aa ce BbpTu.

MHcTpykumum 3a 6esonacHocT 3a
paboTa

Jlnunm npegnasHu cpeacTea

NPEQYMNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
cnepBaluTe nNpeaynpeauTeriHy ykasaHus,
npeau Aa usnonaeaTe MaluvHaTa.

»  JlnyHuTe NpegnasHu CpeacTBa He U3knoyBaT
U3UAMO pycKka OT HapaHsiBaHe, HO HamansBaTt
CTEMNeHTa Ha HapaHsiBaHeTO npw 3nononyka. Heka
BaLMAT Aunbp By nomorHe aa usbepete
NoAXoAALoTo 0GopyaBaHe.

*  Hocete 60Tywm nnu obyBKkK, yCTONYMBY Ha
xnbaraHe. He HoceTe oTBopeHu 06yBKM 1 He XoaeTe
6ocw.

* M3nonseaiiTe AbNArM NAHTaNoHW OT 3ApaB nnar.

+ KoraTo € HEOGXOANMO, HOCETE 3aLUUTHN PbKaBULIM,
HanpuMmep, KoraTo 3akpensare, NpoBepsiBaTe Unn
NoYNCTBaTE PEXELLOTO 0GOpYABaHe.

MpucnocobneHunst 3a 6e3onacHoOCT Ha
MmallmMHaTa

NPEQYNPEXXOEHUE: MpoyeTeTte
cnepaBalyuTe nNpeaynpeauTeniy ykasanus,
npeav Aa uanonaearte malumHaTa.

* He u3nonseaiite MaluMHa ¢ HEVU3NPABHU
npucnocobnexus 3a 6esonacHocT.

« [poBepsiBaiiTe peAoBHO NpUcrnocobneHusTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucnocobneHusitTa 3a
6e3onacHocT ca aedekTHU, roBopeTe ¢ Bawus
cepsus Husqvarna.

3a npoBepka Ha kanaka cpelly nopsissaHe

KanakbT cpeLly nopsisBaHe Hamansisa Bubpauumte B
NpoAYyKTa 1 ONacHOCTTa OT HapaHsABaHe, NPUUYMHEHU OT
ocTpuerTo.

« [posepeTe kanaka cpeLly nopsissaHe, 3a 4a ce
yBepuTe, Ye HsiMa MoBpeau, KaTo HanpuMep
MyKHATUHW.

Pbuka 3a cnupavkara Ha gsurarens

PbykaTta 3a cnupavkarta Ha gsuratens cnvpa
asuratens. Korato pbukara 3a cnvpadkara Ha
asuvratens GbAe nycHaTa, ABMraTensT cnupa.

3a fa nposepuTe Aanu cnupaykara Ha asurartens
paboTtu, cTapTupaiiTe ABUraTens u cneg Tosa
oTnycHeTe ApbXKKaTa Ha cnupaykaTa Ha gsuratens. Ao
ABUraTensT He cripe creg 3 CekyHaw, no3sorneTe Ha
0p06peH Husqvarna cepsus fa perynvpa cnupadkara
Ha asuratens.

<
\

Aycnyx
AycnyxbT e npefjHasHayeH 3a MakcMManHo HamansisaHe

Ha HMBaTa Ha WymMa 1 3a oTBeXxJaHe Ha OTpaGOTeHMTe
rasoBe HacTpaHu oT I'IOTpeﬁMTeJ'Iﬂ.

He un3nonssaiite MalumMHaTa, ako aycnyxbT JMncea unm
e pedpexteH. [lecpekTeH aycnyx yBenuyasa HUBOTO Ha
LyMa ¥ pucka oT 3rornonyka.

MpoBepsiBaiiTe aycnyxa pefoBHO, 3a Aa CTe CUrypHU, Ye
€ 3aKpeneH NPaBUITHO U He € NOBPEeAEH.

BHWUMAHWE: AycnyxbT ce Harpsisa MHOro
no Bpeme u cnep paboTa 1 CbLLo Npu
06opoTu Ha npa3eH xoa. Bvaete
BHUMATENHM 6NK30 4O 3ananumu

18
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mMartepvanu n/wnm rasose, 3a aa
npefoTBpaTMTE Bb3HMKBAHETO Ha NOXap.

BesonacHocT npu paboTta ¢ ropuso

MNPEAYNPEXKAEHWUE: MpoueTeTe
cnefBaliMTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate malumHaTa.

* He BkntoyBaiTe NpoayKTa, ako BbpXy Hero nma
ropuBoO MM MOTOpHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTOo ropuBo/Macmno 1 octaBeTe NPoaykTa Aa
N3CbXHe.

* Ako pasneete ropuBo no ApexuTe Cu, CMeHeTe M
He3abaBHo.

* BHumaBaiiTe fa He nonagHe ropuBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa MOXe Aa aoBefe A0 TENECHW YBPEXOAHUS.
Ako ropmBo nonagHe BbpXy TSNoTo Bu,
n3ronseaiTe canyH v Boga, 3a Aa ro otcTpaHuTe.

* He cTaptupaiite npoaykTa, ako oT ABuraTtens uma
Teu. [poBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a Te4oBe.

* BHumaBaiiTe c ropuoTo. [Op1BOTO € 3ananvmo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMacH/ 1 moraTt Aa
NPUYMHAT TENECHW YBPEXAAHWUSA UM CMBPT.

* He BauwBariTe ropMBHUTE M3NapeHusi, TOBa MOXe
0a foBefe A0 TeNecHW yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye Ma JocTaTbyeH Bb3ayLUEH NOTOK.

* He nywerte 61130 40 ropyBOTO NN ABUraTENS.

* He nocraBsiiite Tonnu npegmeTy 61130 4O rOPUBOTO
unu geuraTens.

* He pobassiiTe ropuso, Korato ABuratenat pabortu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTENAT € U3CTUHAN Npeau
3apexaaHe C ropmeo.

« Tpeawu 3apexaaHe ¢ ropuso oTBopeTe GaBHO
Kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuso 1 oceobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

* He pobassiiTe ropuBo KbM ABUraTensi Ha 3akpuTo.
HepoctaTb4HMAT Bb3ayLLEH MOTOK MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsiBaHe UM CMbPT Nopaau 3agyluaBaHe
UINV BBbIMEepPoaeH OKMUC.

« 3aTerHerte kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropmso
[okpaii. Ako kanaykata Ha pe3epBoapa 3a ropvMBo
He e 3aTerHaTa, umMa puck ot 3norosyka.

* [peaow pa BkNoYMTE ABUraTens, npeMecreTe
npoaykTa Hain-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
Kb[EeTO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

* He npenbnBaiiTe pesepBoapa 3a ropuso.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npy
TeXHu4ecko obcnyxsaHe

MPEQYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
crefBaluTe nNpefynpeauTenHv ykasaHus,
npeau Aa vanonaearte MaluMHaTa.

* OtpaboTeHuTe razoBe OT ABWUraTensi Cbabpxart
BBIEepPoAeH OKUC — MHOTO OfaceH, OTPOBEH ra3 6e3
Mupuama. He ctapTupaiite ABuratens Ha 3akputo
WU B 3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBA.

+ Tpeam TexHnyecko obenyxBaHe Ha NPoaykTa
cnpeTe ABUraTens u UskroyeTe sananutenHns
kaben oT 3ananuTenHarta caeLy.

* Hocete 3aluMTHU pBbKaBULK, KOraTo LLe
N3MbIIHABaTE AEHOCTH, CBBP3aHU C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexelloTo obopyasaHe. HoxbT e
MHOTO OCTbP U MOXeTe NecHO Ja ce nopexeTe.

+  Akcecoapu 1 NpoMeHu Ha NpoAyKTa, KoUTo He ca
ofobpeHn oT Npon3BoaUTENs, MoraT Aa fosefat Ao
CEepuo3HO HapaHsiBaHe unu cMbpT. He npaseTe
npomeHw no npoaykTa. BuHaru nsnonssaiite camo
akcecoapu, KOMTo ca 0foGPEHN OT NPOU3BOAUTENS.
AKO TEXHWNYECKOTO OBCIy)KBaHE HE Ce U3MbIHSBA
NpaBUMHO 1 PEAOBHO, PUCKBLT OT HapaHsiBaHe U
noBpeAa Ha NpoAyKTa ce yBenuyasa.

*  VsnbnHsaBaiiTe TexHN4eckoTo obcnyxsaHe camo
KaKTO e MOCOYeHO B TOBa PbKOBOACTBO Ha
cobcTBeHuka. Benyku octaHanu cepBusHmM AeiHOCTW
TpabBa Aa ce n3BbpLIBAT OT ogobpeH Husqvarna
cepBu3.

» TosBonete ogobpeH Husqvarna cepeum3 pefosHo aa
obcnyxBa npoaykra.

* 3ameHeTe NOBpeAEHW, U3HOCEHW UIN CHYNEHU
YacTu.
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MoHTax

3a ga MoHTMpaTe gonHaTa pbkoxBaTka

1. TMocTaBeTe KykaTa, 3aKpeneHa KbM pbKoxBaTkaTa
(A), npe3 ueHTpanHus oteop (B), no nocoka Ha
ctpenkarta (C).

2. 3aBbpTeTe pbkoxBaTkaTa Ha 90° No YacoBHMKOBaTa
cTperka Taka, Ye Ja nocTaBuTe kpaulyaTta Ha
fonHaTa pbkoxsBaTka mexay ckobute (D) Ha kanaka
cpeLly nops3ssaHe.

3. MMoctaBete U-06pasnus wmdT (A) npes ckobute n
KpawvLiaTa Ha fonHaTa pbkoxsaTka. 3acTornopeTe
CbC 3acTonopsaBawy wmdTose (B).

4. V3nonsBainTte nNeHTUTE, 3a Aa NpuKkpenuTte kabenute
KbM ApbXKaTa.

o
—

BHWUMAHWE: YBeperTe ce, ye
HanpexeHUeTo B kabenuTe He e TBbpAE
BMCOKO.

A

3a MOHTUPaHe Ha TPaHCMOpPTHUTe
Konena (akcecoap)
1. TlocTaBeTe KykaTa, 3akpeneHa KbM pbKoxBaTkaTa

(A), npes ueHTpanHusa oTBop (B), no nocoka Ha
ctpenkata (C).

3a ga MoHTMpaTe ropHaTa pbkoxBaTka

1. TocTaBeTe gonHaTa pbkoxBaTka B NapkupaHa
nosunums — BWKTe 3a 4a HacTpouTe no3uynsTa Ha
pbKoxBartkara Ha cTpaHuya 21.

2. YBepeTe ce, Ye CMyKaybT € OTNSBO Ha NPoAyKTa —
rneaaHo oT3ag.

3. logpaBHeTe OTBOpPUTE B ropHaTa 4acT Ha
pbkoxBaTKaTa C OTBOpWTE B JONHaTa YacT Ha
pbKoxBaTKaTa 1 NpukpeneTe BUHTOBETE, LWabuTe n
dukcaTopuTe.

2. 3aBbpTeTe pbkoxBaTkaTa Ha 90° no YacoBHUKOBaTa
CTpenka Taka, 4Ye fja nocTaBuTe KpaulaTa Ha
JonHata pbkoxsaTka Mexay ckobute (D) Ha kanaka
cpeLly nopsissaHe.

3. ToctaBeTe BTynkata (A) npes ckobuTe u kpanwata
Ha JonHaTa pbkoxBaTka.

20
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4. TpukpeneTe pamara Ha konenarta (A) KbM
nnatdopmara 3a psi3aHe C NoMoLLTa Ha BUHTOBETE
(B), waiibute (C, D) n koHTparankuTe (E).

6. lMoctaBeTe U-obpasHuTe wmdtose (A) npes
YABIDKUTENHUTE TPBOM 1 MM 3acTonopeTe CbC
3auensalyute wmudTtose (B).

5. TMoctaBeTe JONMHUTE YABIMKUTENHN TPBOW B ropHUTE
YOBIDKATENHN TPBHOM.

Onepauyus

BbBeageHue

NPEQYNPEXXOEHWE: Mpeamn paboTa ¢
npogykTta TpsioBa Aa npoyeteTe u
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6€30MacHoOCT.

A

Mpepu oa 3ano4yHeTe paboTa ¢
npoaykra

1. TlpoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a
onepaTtopa 1 ce yBepeTe, Ye pasbupare
MHCTPYKLMMTE.

2. MMposepeTe pexeLloTo obopyaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, 4e TO € NPaBUITHO MOHTVPaHO 1
perynupaHo. Buxte 3a nposBepka Ha pexeLyoro
obopyaBaHe Ha cTpaHnya 24.

3. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropmso. Buxre 3a
HanueaHe Ha ropuso Ha cTparmya 21.

4. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Macno v npoBepeTe
HWBOTO Ha macnoto. Buwxre 3a HanmBarHe u cmsiHa
Ha MOTOPHOTO MAcrio Ha cTpaHnya 25.

3a HanuBaHe Ha rop1Meo

AKO VIMa HanuyeH, U3non3eanTe HUICKOEMUCUOHEH/
ankanuTeH 6eH3nH. AKO HAMa HannyeH
HUCKOEMMWCHOHeH/ankanuTeH 6eH3nH, nanonaeaite
BUCOKOKa4yecTBeH 6e3oroBeH 6eH3nH unu onoseH
6eH3uH. M3non3saiTe 6eH3nH ¢ okTaHoBO uncno 90
RON un3ebH CeBepHa Amepuka (87 AKI B CeBepHa
AmepuKa) Unm no-BMCOKO U C MaKCMMarnHo CbabpxaHue
Ha etaHon 10% (E10).

BHWUMAHWE: He n3nonssavite 6eH3nH C
OKTaHOBO uncno no-manko ot 90 RON
n3BbH CeBepHa Amepuka (87 AKI B
CeBepHa Amepuka). ToBa Moxe fa noBpeau
npogykra.

A

1. OtBopeTe 6aBHO kanavkaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a fja ocBo6oauTe HansiraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Tyba ¢ ropnso. Ako
pasneeTe ropuBo, NMonuiiTe ro ¢ Kbpna v octaBeTe
ropMBOTO, KOETO OCTaHe Aia U3CbXHE.

3. TMouwncTeTe obnacTtTa okono kanaykaTa Ha
pe3epBoapa 3a ropuso.

4. 3arerHeTe kanadkarta Ha pesepBoapa 3a ropmso
nokpai. Ako kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropvBo
He e 3aTerHarta, MMa pucK OT 3rononyka.

5. Tpeaow pga BknoyMTe ABUraTens, npemecrete
npoaykTa Havi-manko Ha 3 m (10 ft) oT msicToTo,
KbAETO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

3a ga HacTpouTe nosnuudra Ha
PBbKOXBaTKaTa

1. TMospgurHeTe kykaTta (A).

2. byTHeTe KykaTa Hanpeq, 3a Aa NocTaBuTe
pbKOxBaTKaTa B NapkupaHa nosvums (B).

3. WagbpnanTe kykaTa Hasag, 3a Aa noctaBute
pbKoxBaTKaTa B no3uums 3a koceHe (B).

3a cTapTupaHe Ha npoaykTa

1. YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHusT kaben e cBbp3aH
KbM 3ananuTenHaTa caeLy,.

2. TMocraBeTe pbkoxBaTkaTa B MapkvpaHa nosvuus —
BUXTe 3a fga HacTpoute rno3nynsita Ha
pbKOXBAaTKata Ha ctpaHnya 21.
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3. OTBOpEeTe ropuBHUS KnanaH. 9. BaBHO usgbpnavite CTapTEPHOTO BbXE, OKATO
NoYyBCTBaTE HAKAKBO CbMNPOTUBNEHME.

10. sgbpnariTe CUnNHO LWHypa, AOoKaTo ABUraTenat
3ananu.

11. Cneq kaTto ABuUratensit e passun MbJHK 060poTH,
BHMMAaTEIHO CMyCHeTe NPoAyKTa Ha 3emsTa.

12. Tpw TONbN ABUraTen ce ysepeTe, Ye CMyKaybT €
noctaBeH B paboTHO Nonoxexue.

13. MNocTaBeTe pbKOXBaTKaTa B MO3ULNSA 3@ KOCEHE —
BWXKTe 3a ga HacTpouTe rnosnymsita Ha
pbKOXBATKaTa Ha ctpaHnya 21.

4. Perynupaiite cmykava.

a) Ako gBuraTensit e CTydeH, NocTaBeTe CMykaya B
nonoxexue "3agencTeaH cmykay".

NPEOQYNPEXOEHWE: He HaBuBaiiTe
BBHXKETO 3a CTapTUpaHe OKOJIO pbKaTa Cu.
CnvlpaHe Ha npoaykra
* HaknoHeTe npoaykTa 1 ocBobofeTe pbkoxsaTkaTa
3a cnupaykaTta Ha asurartensi.
» Cnep kaTo ABUraTensT cnpe, cnycHeTe NpoaykTa.
« TlloctaBeTe pbkoxBaTkaTa B MapkvMpaHa no3uums —
BUXTE 3a fga HacTpouTe nosnymsita Ha

pbKoxBatkara Ha cTpaHmya 21.
+ 3aTBOpeTe ropuBHWS KranaH.

b) Axo gBuraTensit e Tombn, NOCTaBeTE CMyKaya B
paboTHO NonoxeHue.

3a nony4aeaHe Ha fo6bp pesynTat

* BwuHaru usnonasearite octbp HOX. KoceHeTo cbe
3aTbMNeH HOX € HepaBHOMEPHO N OKOoCeHaTa
NOBBPXHOCT NOXbNTABA. MNpu paboTa ¢ 0cTbP HOX
CbLLO0 Taka ce n3nonssa Nno-manko eHeprua
OTKONKOTO Npu paGOTa CbC 3aTbleH HOX.

* He oTpsasBaiite noseye oT ¥z OT AbMKMHATa Ha
TpeBaTta. |_|'prO, KoceTe CbC 3aageHa BUCOKa

BUCOYMHA Ha psidaHe. BuxTe kakbB e pe3ynTarsT U
HamaneTe BUCOYMHATA Ha psidaHe [0 NOAXOAALLO
HMBO. AKO TpeBaTa e MHOrO BUCOKa, kapaiite 6aBHO
1 — aKko e HeoBXxoAMMO — oKoceTe ABa MbTU.

* PexeTe BCEKU MbT B pasnuyHu NOCOKM, 3a Aa
n3berHete o6pa3yBaHeTO Ha NMMHUM B MopaBarTa.

5. 3agpbxTe pbukaTa Ha cnvpadkaTa Ha ABurartens Ao
ynpaBsrieHuneTo.

6. lNocTaBeTe AecHMS CU Kpak BbpXY Kanaka cpeLyy
ropsiaBaHe.

7. [pbXTe ropHaTta 4acT Ha AonHaTa pbkoxBaTtka C
AsicHaTa cy pbKa W HaKIoHeTe NpoayKTa.

8. [pbXTe ApbXKaTa Ha CTapTEPHOTO BbXe C AscHaTa
cu pbka.

22 461 - 006 - 25.01.2019



Mopapbxka

BbBeageHue

NPEQYNPEXOEHWE: Mpeav na
M3BBPLUMTE TEXHUYECKO OGCNYKBaHE,
TpsibBa Aa npoyeTeTe u pasbepeTe pasgena
3a 6e3onacHocT.

A

3a BCcu4ky paboTu No nogapbxKaTa v nonpaskaTa Ha
npoaykTa e Heobxoaumo cneumanHo obyyeHue.
OcurypsiBame npegnaraHe Ha npogecuoHanHu
pPeMOHTH 1 obcnyxBaHe. Ako BawmsaTt gunep He
npeanara cepsuaHo obcnyxBaHe, roBopeTe ¢ Hero, 3a
na Bu papge nHopmaums 3a Han-6nmskns cepsus.

Mpeau Aa U3BbLPLLUTE TEXHUYECKA
noaapbXKa

NPEAYNPEXXAEHWE: 3a na
npefoTBpaTUTE HapaHsBaHe UnNu Nospeaa
Ha NpoAayKTa, cnassanTe Te3n UHCTPYKLUM,
KoraTo ce Hanara fia NnocTaBuTe NpoaykTa
nerHan HacTpaHu.

A

2. OcraBeTe asuratensT ga pabotu, gokaTo crpe.
3. Ortkauete kabena Ha 3ananuTenHaTa caeLl.

=

4. HaknoHeTe NpoayKTa HansiBo C Bb3AyLUHNAT
cunTbp (A) Harope 1 aycnyxsT Hagony.

1. 3aTBopeTe ropuBHUs KnanaH.

pacduk 3a TexHNuYecko obcnyxBaHe

MHTepBanuTe 3a TexHU4ecko obcnyxBaHe ca
M34UCIIEHN B 3aBUCUMOCT OT eeHeBHaTa ynotpeba Ha
npoaykTa. VIHTepBanute ce NPpOMEHSAT, ako NPoAYyKTbT
He ce 13nonssa exeaHeBHO.

3a TexHn4ecko obCryXBaHe, MapKUpPaHo CbC *, BUKTE
WHCTpYKUnnTeE B [IpucriocobrneHns 3a 6e30n1acHocT Ha
malumHara Ha ctpammya 18.

Moanpwxkka

Bceku
Mecel}

Bcsika

ExxenHeBHO
ceamuiLa

O6La nposepka

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacrnoTo

[MouncTBaHe Ha npoaykTa

Mpernea Ha pexeloTo obopyasaHe

MpoBepka Ha kanaka Ha pexeLyuTe Yyactu®

I'IpOBepKa Ha pbYkaTa 3a cnupadkarta Ha nsuratens®

[MpoBepeTe Bb3AYLIHNA DUNTHP

X | X | X| X[ X]| X]| X

Mposepka Ha aycnyxa*

MpoBepka Ha 3ananuTenHaTa ceeLy

[MouncTeaHe BBb3AYLWHUA PUNTHP

CMsiHa Ha Bb3gyLWHUSA UNTbP
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MopApbxka ExeaHeBHo Bcesika Bcekun
ceammua Mecel
[NpoBepka Ha ropvBHaTa cuctema X

3a ussbpLuBaHe Ha 0bLa nposepka

* YBeperTe ce, Ye BCUYKM raiku 1 BUHTOBE Ha
npoaykTa ca 3aterHaTtu.

3a nouyncTteaHe Ha npoaykra

MNPEOYMNPEXOEHUE: Cna3sBalite
WHCTpYKUuuTE B [Jpeau 4a n3svpLumte
TexHnYecka nogapbxka Ha cTpanmya 23
npeau Aa noYnucTuTe noa NpoaykTa.

BHUMAHWE: He n3nonseaiite noumcraealy
npenapart, 6eH3VH UK pa3TBoOpUTENN 3a
noYucTBaHe Ha npogykTa. ToBa Moxe Aa
NOBPEeAM NNacTMacoBUTE YacTy.

* He mwuiiTe npoaykTa ¢ yCTPOMCTBO 3a MUEHe Nnoja

BMCOKO HansiraHe.

AKo n3nonseaTte Bofa 3a NOYMCTBAHE Ha NPOAYKTa,

He HacouBalTe CTpysiTa BOAA ANPEKTHO BbPXY

asuratensi.

+ 3a oTCcTpaHsiBaHe Ha NuUCTa, TpeBa U npax
13non3eanTe Yyetka.

* YBeperTe ce, Ye He ca 3anyLleHn CMyKaTemnHu
Bb3yXONPOBOAM 3a CTyAeH Bb3ayX.

+ Csanerte BeHTUNaTopa (BWXTe 3a 4a cMeHUTE HOXa
u BeHTUnaropa Ha ctparuya 24) v ro nouncteTe ¢
yeTKa.

+ TlouncTeTe NOBBLPXHOCTTA HAa NPOAYKTa CbC Cyxa
Kbpna.

» TlouncTeTe nog npoAykTa C NOMOLLTA Ha CTbprarnka,
3a ja OTCTpaHUTE HaTpynBaHWs Ha Tpesa u
oTnagbLuu.

3a npoBepka Ha PeEXELLOTO
obopypnBaHe

NPEQYMNPEXAOEHUE: 3a
npesoTBpaTABaHe Ha CriydanHo ctapTupaHe
u3BageTe 3ananutenHus kaben ot
3ananuTtenHara ceey.

NPEQYMNPEXOEHUE: HoceTe 3awmTHmn
pBbKaBMLM, KOraTo Le U3MbIHsBaTe
[EeNHOCTM, CBBP3aHU C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexelloTo obopyasaHe.
HoXBbT € MHOro OCTbp M MOXEeTe NecHo Aa
ce nopexere.

1. TMpoBepeTe pexeLoTo 06opyaBaHe 3a NOBPEAN U
nykHaTWHW. BuHaru 3ameHsanTe noBpegeHoTo
pexeLo obopyaBaHe.

2. MornepgHeTe HoXa, 3a Aa pasbepeTe Aanu He e
noBpeaeH Unu 3aTbneH.

3abenexka: Heobxoaumo e aa 6anaHcupate Hoxa cneg
3aTouBaHe. HoxbT ce 3aTouBa, CMeHsi 1 GanaHcupa ot
CepBUM3eH LeHTbP. AKO yaapuTe NpensTcTeue n
BCIeACTBME Ha TOBa NPOAYKTLT Crpe, CMEHeTe
noepeaeHust Hox. OcTaBeTe cneyuanucTuTe B ceperaa
[a NpeueHsT fanu HOXbT Le TpsibBa Ja ce 3aTouu, Unu
fa ce CMeHW.

3a ga cMeHuTe HoXa 1 BEeHTUnartopa

NPEOQYNPEXOEHWE: M3nonssaiite
pbKaBuLUM C BUCOKa 3apaBmHa. HoxbT e
MHOTO OCTbP ¥ MOXeTe flecHo Aa ce
nopexere.

1. TlogroTeBeTe npoAykTa 3a TeXHWYeCcKa NoaapbXKa —
BWXKTe [Ipeau Aa n3BbpLINTE TEXHNYECKA
nogapwxka Ha ctpaHnya 23.

2. TpuabpxanTe cTabunHo BeHTMNaTopa u 3aBbpTeTe
npuabpxawmsi 6ont Ha HoxoBeTe (A) obpaTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTpernka, 3a ja ro oTCTpaHuTe.

3. Caanete Hoxa (B), AUCTaHUMOHHUTE BTYNKM 3a
BUCOYMHa Ha psisaHe (C) u BeHTunatopa (D).

4. TMpoBepeTe npuabPXKaLLUsa GOMT Ha HOXOBETE M
BEHTUNaTopa 3a NoBpeau.

5. lMocrtaBeTe BeHTMNaTopa obpaTHo B
MbpBOHAYanHaTa cu nosuumsi. Ako fobassite
[AVCTaHLIMOHHM BTYNKU 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
yBepeTe ce, Ye LU ToBETE Ca NOCTaBeHU B
OTBOpUTE Ha BEHTURaTopa.

6. MoHTupaiTe HoBUSA HOX. YBepeTe ce, Ye
wmndToBeTe Ha BeHTMNaTopa (E) ca noctaBeHn B
oTBopuTe (F) Ha Hoxa.

7. KoraTto noctaBsiTe HOBUS HOX, HAaco4YeTe U3BUTUTE
Kpaullia Ha HOXa KbM 3emMATa.

24
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10.

1.

MocTaBeTe Npuabpxalmsa 60NT Ha HOXOBETe npes3
LeHTpanHusi oTBop Ha Hoxa (G) 1 ro 3aTerHeTe Ha
pbka No YaCoBHMKOBATA CTpeska.

XBaHeTe cTabunHo BeHTUNaTopa u 3aterHete
npuabpxawma 6ONT Ha HOXOBETE C raeyeH Krou.

PasgBmkeTe HoXa Ha pbka U ce yBepeTe, Ye ToW ce
BbPTU CBOGOAHO.

CrapTwpaiiTe NpoaykTa, 3a Aa TecTBate Hoxa. AKo
HOXBbT HE e NOCTaBeH NPaBUIHO, MPOAYKTHLT
BUGPUPA UMW PE3YNTaThT OT KOCEHETO €
He3a0BOMNUTENEH.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha
pAsaHe

[NloGaBeTe ANCTAHLUMOHHM BTYIIKM 3@ BUCOYMHA Ha
psi3aHe, 3a fjla HaManuTe BUCOYMHATA Ha psi3aHe.
MpemaxHeTe AMCTaHLMOHHM BTYIKM 3@ BUCOYMHA Ha
psiaHe, 3a la yBENWUNTE BUCOYMHATA Ha psidaHe.

3abenexka: He n3nonssaiite noseye ot 2
[VCTaHLMOHHMW BTYNKW 3@ BUCOYMHA Ha psidaHe.

MoaroTBeTe NpoAykTa 3a TEXHWYECKA NOAAPBXKKA —
BUXTE [lpegm [a n3BbpLINTE TEXHNYECKA
nogapwxka Ha ctpamHuya 23.

OTcTpaHeTe Npuabpxalms 6onT Ha HoxoBeTe U
HOXa — BUXKTe 3a 4a CMEeHUTe HoXa 1 BeHTunaropa
Ha cTpaHmnya 24.

MocTaBeTe 1 unu 2 AMCTaHLMOHHW BTYNKK 3a
BMCOYMHA Ha ps3aHe (A) Mexay BeHTunaTopa u
Hoxa. MocTaBeTe OTBOpUTE Ha MbpBaTa
[AVCTaHLMOHHa BTyrKa 3a BUCOUMHA Ha psidaHe
BbPXY WM TOBETE Ha BeHTUnatopa (B). MNoctaBeTte
WmdTOBETE Ha BTOpaTa AUCTAHLMOHHA BTYrKa 3a
BMCOYMHA Ha psidaHe B OTBOpUTE Ha MbpBaTa
[AVCTaHLMOHHa BTYrKa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe.

MocTaBeTe HoXa BbpXy ANCTaHLMOHHATA BTynKa 3a
BMCOYMHA Ha psA3aHe. YBepeTe ce, Ye WwudToBeTe
Ha AUCTaHUMOHHATAa BTYrNKa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe
Bnusat B otBopute (C) Ha HoXa.

MoHTupaiiTe HOoXa 1 NnpugbpxaLms 6onT Ha
HOXOBETE — BWXTE 33 4a CMeHUTe Hoxa u
BeHTUIaropa Ha cTpannya 24.

3a HanuBaHe n cMsiHa Ha MOTOPHOTO
macno

+ 3a VH(OPMaLMa OTHOCHO HaNMBaHETO N CMAHATa Ha
MOTOPHOTO Macno, HanpaeseTe crnpaBka C
WHCTPYKUKUATaA 3a ekcnnoaTtayuns 3a asuratensa.

MouncTBaHe Ha BbL3AYLWIHUA UNTHP

BHUMAHWE: He sknioysaiite asuratens
6e3 nocTaBeH Bb3ayLleH pUnTbp Unu cbe
3aMbpCeH Bb3ayLlieH puntbp. Tosa we
Hamanu epekTMBHOCTTa U MOXe Aa
NpuYMHM NoBpeaa Ha ABuraTens.

1. HatucHete 3akntoyBawyute ywm (A), cBaneTe kanaka
Ha Bb3AyLWHUS duntep (B) 1 cBaneTe Bb3AyLLHUS
duntep (C).

2. YpapeTe Bb3ayLIHUS OUNTBP B NOCKa NOBLPXHOCT,
3a Aa HakapaTe JacTuumTe ga nagHat. Moxete
ChbLLO Aa NpoayxaTe Bb3AyLWHUS UNTLP C Bb3ayX
nop HansiraHe OTKbM YucTaTta CTpaHa Ha Bb3AYLUHUS
unTLp.

BHUMAHMWE: He n3nonseaiite YeTka, 3a
[a OTCTpaHuTe 3aMbpCcsiBaHUATa, Tbid
KaTo ToBa LLe rv Habue HaBbTpe BbB
Bb3AYLWHWS UNTBP.

3. TMouncTeTe gbpxaya Ha Bb3AYLWHMSA punTbp (D) n
Kanaka Ha Bb3ayLHUsS (PUNTBP C BNaxHa Kbpna.

BHUMAHWE: He nonyckaite
HaBNM3aHETO Ha 3aMbpPCSBaHUS BbB
Bb3AyX0BoAa, KOUTO BOAW KbM
kap6ypatopa (E).

4. TMocTtaBeTe Bb3AyLWHUA DUNTHP 06paTHO B
MbpBOHAYanHa nosuuus. Yeeperte ce, 4ye
Bb3AYLUHUAT OUNTBP HaMbMHO Npunensa KbM
Abp)Kaya Ha Bb3AYLIHUS UNTBP.

5. TocTtaBeTe 0bpaTHO Kanaka Ha Bb3AYLIHWSA PUnTHLP,
KaToO MbPBO NOCTaBUTE AOMHUTE YLUN.
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3a nposepka Ha 3ananuTernHara ceewy

BHUMAHMUE: V3nonsBarite BuHaru
3ananuTesniH1Te CBELLM OT NpenopbyaHus
Bua. ManonssaHeTo Ha 3ananuTernHa ceely
OT HeMpaBUIEH TUM MOXe Aa NOBpPeau
npoaykTa.

Ako 3ananutenHata CBeLl e 3aMbpcCeHa, novnucrete
A U npoBepeTe gann pasCToaHNETO Mexay
enekTpoanTe e npaBuIiHoO, BUXTe #.

+ TpoBepeTe 3ananuTenHarta CBELLY, ako ABUraTensT e
C MOHWKEHA MOLLHOCT, CTapTupa TpyAHO unu paboTu
HENpaBOMePHO Npu 060POTH Ha NpaseH Xof.

+ 3apa HamanuTe onacHocTTa OT nornajaHe Ha
HeXenaHu maTepuanu Bbpxy erfiekTpoauTe Ha
3ananuTenHara cBeLl, CneaBanTe Te3v MHCTPYKLMK:
a) lMposepeTe Aanu 06opoTUTE Ha NPa3HUs XOA ca

NpaBUMHO perynupanxu.
b) YBeperte ce, 4ye ropmBHaTa cMec e npasunHa.
c) YBeperTe ce, Y€ Bb3OYLUHUAT OUITHP € YUCT.

CMeHeTe 3ananuTenHara cBelLl, ako e Heobxoammo.

3a npoBepka Ha ropuBHaTa cucrema

MpoBepeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueo u
YNITbTHEHNETO Ha kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a ia ce yBepuTe, Ye He ca NOBPEAEHN.
MpoBepeTe mapkyya 3a ropuBoTo, 3a Aa ce yBepuTe,
ye He Teye. AKO MapKy4bT 3a rOPUBOTO € NOBPEAEH,
ToW TpsibBa oa ce CMeHu OT CepBus.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWE U U3XBbpIIsiHe

TpaHCcnopT U CbXpaHeHue

* Tpy cbXxpaHeHUeTo 1 TPaHCMOPTUPAHETO Ha
npoayKTa 1 ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HaMa Te4yoBe
Unu n3napenusi. Vickpu unu oTkpuT OrbH, Hanpumep
OT eNleKTPUYeCcKkV ypeam Unm KoTnm Moxe Aa
Bb3HUKHE Noxap.

*  BwuHaru usnonssarite ogo6peHn KOHTeNHepy 3a
CbXpaHeHne 1 TPaHCMopTUpaHe Ha ropuBo.

* M3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso, npeam Aa
npubepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHue 3a AbITbr
nepuopg oT Bpeme. V3xBbpneTe ropuBoTo Ha
noaxoasLLo 3a uenta MscTo

+ lpvkpeneTe npogykTa no 6e3onaceH Ha4MH No
BpPeMe Ha TpaHCMopTupaHeTo, 3a Aa ce
npefoTBPaTAT MOBPEAN U 3MOMNOnyKu.

« CobxpaHsiBanTe npoayKTa nopj Ko, 3a aa
npefoTBpaTUTe AOCTBMA A0 HEro Ha Aela unu nuua,
KOMTO He ca yMbMHOMOLLEHN Aa rO M3Mon3sart.

+ ChbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa Ha Cyxo U He3aMpb3BaLLo
MSICTO.

3a noarotoBka 3a CbxpaHeHne
B kpasi Ha ce3oHa 1 npeam noseye ot 30 gHK

CbXpaHeHue noaroTeeTe MalunHaTa 3a CbxXxpaHeHue.

1. CnpeTe ABuraTtensd u 3aTBopeTe KnanaHa Ha
ropueoTO.

2. CrapTupaiite ABuraTens u HaknoHeTe NPoayKTa Ha
okoro 10 cm oT 3emsTa, Mo NOcoKa Ha aycrnyxa.

3. Cnep kaTo ABuraTensT cnpe, oTnycHeTe
pbkoxBaTKaTa 3a crnvpadkata Ha ABuraTens.

10.

1.

OtkaveTe kabena Ha 3ananvTenHaTa ceeLy.
M3ToueTe ropvBoTO OT pesepBoapa 3a ropueo.

V3BapeTe 3ananutenHara ceewy 1 Haneinte 5 ml
MOTOPHO Macro npe3 OTBOpa Ha 3ananutenHata
cBeLl,.

[pbnHeTe pbkoxBaTKaTa Ha BBXETO Ha cTapTepa 3
MbTW, 3a Aa pasHeceTe MacnoTo B ABUraTens.

MpoBepeTe 3ananuTenHara ceeLy — BkTe 3a
IPOBEPKa Ha 3anannTenHaTa ceely Ha cTpaHnya 26.
He cBbp3Baiite kabena Ha 3ananvTenHaTa caeLl.

MoyncTeTe BBL3AYLHMA PUNTHP — BUXKTE
[Toyncreare Ha Bb34yLLIHNS DUIITBP Ha CTpaHuya
25,

Mpernepaiite pexelloTo obopyaBaHe — BUXTE 3a
npoBepKa Ha pPexeLLoTo obopyaBaHe Ha CTpaHnLa
24,

[MouncTBaHe Ha npoaykTa — BUXTe 3a rnoyncrsaHe
Ha npoaykTa Ha cTpannya 24.

UaxBbpnsiHe

.

CubniogaBaiite MeCTHUTE U3NCKBaHUSI 3a
peuvrKnMpaHe 1 NpUNoXuMuTe pasnopenbu.
M3axBbpneTe BCUYKM XMMUKaNK, KaTo Hanpumep
OBUraTenHo Macro Wnu ropueo, B CEPBU3EH LIEHTbP
UMK Ha NOAXOAALLO 3a LienTa MSCTO.

KoraTo npogyKTbT BeYe He ce U3non3ea, uanparete
ro Ha Husqvarna gumbp unu ro usxebpreTe Ha
MSICTO 3a peuuknupaHe.

26
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TexHu4Yeckn aaHHU

TexHU4ecKkn xapakTepucTmkm

| GX560
Osuraren
Mapka/Mogen Honda/OHC GCV 160
PaBoteH o6em, cm3 160
CkopocT, 06./MyH 3150 +0/-100
HomuHanHa uaxogHa MolHOCT Ha asuratensi, kW2 3,0
Pa3cTosiHne mexay enektpoavTe Ha 3ananvrtenHaTa 0,75
ceeLl, mm
Twn 3ananuTenHa ceeLy, NGK BPR6ES
[opuBHa un cMa3o4yHa cuctema
BmecTumocT Ha pedepBoapa 3a ropuso, NuTpu 0,9
MoTopHo macno SAE 10W-30
BmecTuMOCT Ha pe3epBoapa 3a Macno, MTpu 0,5
Terno
C npa3Hu pesepBoapu, kg 18,4
LLymoBu emmcum®
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, usmepeHa dB(A) 96
HuBO Ha 3BYyKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa [Lya dB(A)] | 97
Huga Ha 3syka’
HuBo Ha Wwyma npu yxoTo Ha onepaTtopa, dB (A) | 84
Huea Ha BUGPALMUTE, Bnyeq®
PbkoxsaTka, m/s? | 3,3
Pexelo oGopyasaHe
BucouunHa Ha psasaHe, mm 10-30
LLnpnHa Ha pasaHe, mm 510

5 HomuHanHaTa MOLIHOCT Ha ABUraTens e cpeaHaTa HeTHa MOLLHOCT (Mpu ykazaHuTe 06/MUH) Ha cTaHaapTeH
nBuraten 3a mogena asuraten, uamepeH cnpsimo SAE crtaHaapTa J1349/1ISO1585. [iBuratenute MmacoBo

NPOM3BOACTBO MOXE [la Ce OTKIOHSABAT OT Tasu CTOWHOCT. [leficTBMTENHaTa U3xXxo4Ha MOLLHOCT 3a ABuraTens,
VHCTanMpaH Ha KpaiHusi NpoAyKT, Le 3aBucK OT pabGoTHaTa CKOpPOCT, YCIOBUSATA Ha OKONMHaTa cpeaa v apyru

CTOWMHOCTW.

6 LUyMOBI/I eMnCcunn B OKONHaTa cpepa, UusmMepeHu Kato 3ByKkoBa MOLLHOCT (LWA) B CbOTBETCTBUE C ANPEKTMBA Ha

EO 2000/14/EO.

7 HuvBo Ha 3BYKOBOTO HansaraHe cbrinacHo ISO 5395. OTyeTeHMTe AaHHU 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansraHe
Mmart TUNM4YHa cTaTucTuYecka aucnepcus (CtaHaapTHO OTkNoHeHwue) ot 1,2 dB (A).
8 Hwuso Ha BubpaunnTe cbrnacHo I1SO 5395. OTYeTeHNTe AaHHM 3a PaBHULLETO Ha BUGpaLMN UMAT TUMNYHA

cTaTMcTUYecka ancnepcus (CTaHaapTHO oTkMoHeHue) oT 0,2 m/s2.
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GX560

Hox, kaTanoxeH Homep

5119004-10
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Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Jeknapaums 3a cboTBeTcTeue Ha EO

Husqvarna AB, SE-561 82 XycksapHa, LBeyus, Ten.:
+46-36-146500 neknapupa, Ye kocaykaTta Husqvarna
GX560 cbe ceprieH Homep oT 2017XXXXXXX HaTaTbK € B
CbOTBETCTBUE C M3nckeaHusTa Ha JUPEKTUBATA HA
CBbBETA:

« ot 17 man 2006 r., "cBbp3aHn ¢ MamHK"
2006/42/EO

e 0T 26 deBpyapu 2014 r., "cBbP3aHM C
enekTpomarHeTuyHata cbemectumoct" 2014/30/EC

* ot 8 mari 2000 r., "cBbP3aHMN C LUYMOBUTE EMUCUMN B
okonHaTa cpeaa" 2000/14/EO

3a nHopmMaLms OTHOCHO EMUCUNTE Ha LUYM, BX.
"TexHuyeckn gaHHN".

MpunoxeHu ca cnegHuTe cTaHAApPTU:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

AKO He e ykasaHO [pyro, MoOCoYeHUTe Nno-rope
CTaHOapTu ca nocnegHuTe I'Iyﬁﬂl/leBaHM Bepcun.

HoTtudmumpan opran: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
n3faBa OTYETM OTHOCHO OLieHKaTa Ha CbOTBETCTBUETO C
npunoxenue VI Ha JUPEKTUBATA HA CbBETA ot 8
mai 2000 r. "OTHOCHO LLYMOBU €MUCWWN B OKOMNHaTa
cpega" 2000/14/E0.

HomepbT Ha ceptudmkara e: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, Mennmxbp "Pa3paboTku n
PassuTtne"/"I paguHckn npoayktn” (YmbnHoMoLLeH
npeacrasuTen 3a Husqvarna AB 1 0TroBopHO nuue 3a
TexHM4yeckarta JOKyMeHTauus)
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Uvod

Popis vyrobku Doporucené pouZziti

Vyrobek je rotaéni sekacka na travu s pési obsluhou.
Vyuziva vzduchovy polstar, ktery umoznuje snadné
seceni travy ve vSech oblastech travniku.

Popis vyrobku

Vyrobek pouzivejte k seceni travy na vétsich
soukromych nebo vefejnych zahradach. Lze pouzivat na
svazich se sklonem do 45°. K jinym &innostem vyrobek
nepouzivejte.

Ovladani sytice
Paka brzdy motoru
Horni ¢ast fiditek
Knoflik rukojeti
Dolni ¢ast fiditek
Rukojet’ startéru
Vzduchovy filtr
Palivova nadrz

. Palivovy ventil

0. Vicko nadrze na olej

20PN rWON =

11. Tlumié vyfuku

12. Hacek k upraveé polohy fiditek
13. Zapalovaci svicka

14. Navod k pouzivani

15. Pfepravni kolecka (pfisluSenstvi)

Symboly na vyrobku

VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné
pouZziti muze vést k vaznému zranéni nebo
usmrceni obsluhy ¢i osob v okoli.

30
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Pfed pouzitim si pozorné prostudujte tento
navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,
pokud navodu zcela nerozumite.

é Varovani: rotujici n(z. Udrzujte v Cistoté
ruce a nohy.

%D Varovani: rotujici ¢asti. Udrzujte v Cistoté

ruce a nohy.

A Pozor na odvrzené a odrazené predméty.

i Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
&4—» okoli nezdrzovaly nepovolané osoby ¢i
zvifata.

¥
=

€ Tento vyrobek vyhovuje platnym smérnicim

‘ L | Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spoleéenstvi. Emise produktu
B jsou uvedeny v kapitole Technické udaje a

na Stitku.

Pfed provadénim oprav a udrzby vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani.

Otevreny ventil pfivodu paliva.

N

Zavieny ventil pfivodu paliva.

Vyfukové plyny obsahuji oxid
uhelnaty, jedovaty a velmi
nebezpecny plyn bez zapa-
chu. Nenechavejte vyrobek
spustény ve vnitfnich nebo
uzavienych prostorech.

Nebezpedi pozaru. Pred
doplfiovanim paliva vzdy
vypnéte motor.

2N

Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
tykaiji certifikacnich pozadavkl pro dal$i komeréni
oblasti.

EUV

VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

* vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy

nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.
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VAROVANI: Pouziva se v pFipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalsich

materiald ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,

pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v této pfirucce.

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Tento vyrobek je nebezpecny, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. NedodrZeni bezpeénostnich pokynu
muze vést ke zranéni nebo usmrceni.

« Tento vyrobek vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich &i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
urazu doporucujeme osobam s implantovanymi
|ékarskymi pfistroji poradit se pred pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pfistroje.

» Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich
situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
Husqvarna, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za
nehody a Skody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

» Udrzujte vyrobek ¢isty. Ujistéte se, Ze jsou znacky
a §titky dobre Citelné.

* Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
ze si pre€etly navod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

* Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentainim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

* Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékd. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

» Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

« Nikdy neupravuijte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

Bezpec&nost pracovniho prostoru

Pfed pouzitim vyrobku odstrarite z pracovni oblasti
vétve, kameny a dal$i volné pfedméty.

Predméty, které mohou byt zachyceny zacim
Ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poSkozeni pfedmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpe€né vzdalenosti od vyrobku.
Nepouzivejte vyrobek v mize, desti, silném vétru,
chladném pocasi, pfi riziku vyskytu blesk( nebo pfi
jinych nepfiznivych povétrnostnich podminkach.
Pouzivani vyrobku za Spatného pocasi nebo

v mokrych oblastech mGze mit negativni vliv na vasi
pozornost. Nepfiznivé po¢asi mize vytvofrit
nebezpecéné pracovni podminky.

Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpeénému provozu vyrobku.
Davejte pozor na kofeny, kameny, vétve, jamy,
prikopy a jiné prekazky. Dlouha trava mlize omezit
vyhled.

Seceni travy na svazich mize byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétSim
nez 45°. Nesekejte travu na mokrych svazich.

PFi seceni travy na svahu vzdy méjte nohy na rovné
zemi a vyrobek na svahu pod sebou.

S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybujte se
na svahu nahoru a dolu.

Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych roh(i

a objektu, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpecnost prace

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k se€eni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym ¢innostem.
Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Viz Osobni
ochranné prostredky na strani 33.

Nestartujte motor v uzavienych prostorech nebo

v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny

z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zazehnout pozar.

Neprovozuijte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany nuz a v§echny kryty. V opacném
pfipadé by se mohl n(iz uvolnit a zpUsobit zranéni.
Zajistéte, aby nuz nenarazil do pfedmétu, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poskozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty hfidel zpUsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

Pokud nuz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poskozené
dily nebo svéfte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

Po nastartovani motoru nepfipeviiujte paku brzdy
motoru trvale k fiditkim sekacky.
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« Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda niiz nemuze piijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

»  P¥i provozu vZdy stujte za vyrobkem.

«  PFi pouzivani vyrobku méjte obé ruce na fiditkach.
Ruce a nohy udrzujte mimo dosah rotujicich nozd.

« Budte opatrni pfi tazeni vyrobku dozadu.

« Nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor. Pokud
musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte motor
a odpojte kabel zapalovaci svicky od zapalovaci
svicky.

»  Pfi provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

« Pred prejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvofené ze Stérku, kamenu nebo asfaltu, vypnéte
motor.

* Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. Pri
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

« Nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a pockejte, nez se fezaci
zarizeni pfestane otacet.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpeci Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaiji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.

« Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

* Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

< Pri urcitych ¢innostech pouzivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢Cisténi zaciho ustroji.

Bezpecnostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpec€nostni zafizeni
jsou vadna!

« Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis Husqvarna.

Kontrola krytu Zaciho ustroji

Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje

nebezpeci poranéni nozem.

«  Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, Ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Paka brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

Chcete-li zkontrolovat brzdu motoru, nastartujte motor
a uvolnéte paku brzdy motoru. Pokud se motor nevypne
béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného servisniho
pracovnika Husqvarna o sefizeni brzdy motoru.

Tlumi¢ vyfuku

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyni smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpedi pozaru.

Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo zajisténo,
Ze je fadné upevnény a Ze neni poskozeny.

VAROVANI: Tlumié vyfuku je b&hem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych material( a plynd.

A

Bezpecnost pii manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

+ Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.

* Pokud si palivem polijete oble€eni, okamzité se
previéknéte.

» Zabraiite styku paliva s télem, mize zpusobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

Nepoustéjte motor, pokud z n&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybudné a mGzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechujte palivové vypary, mizou zplsobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

* Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.
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* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

* Nez zacnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

» Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

» Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

» Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

» Palivovou nadrz nepfeplrite.

Bezpec¢nostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.

Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavrenych prostorech.

« PrFed provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

«  P¥i provadéni udrzby Zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. NUz je velmi ostry a mGze
snadno dojit k pofezani.

« PrisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadeéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné prislusenstvi schvalené vyrobcem.

« Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

» Provadéjte pouze Udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

* Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqgvarna v pravidelnych intervalech.

« Poskozené, opotiebené &i prasklé soucasti vymérite.

Montaz

Montaz dolni ¢asti fiditek
1. Vlozte hagek pripevnény k fiditkiim (A) do zafezu ve
stfedu (B) ve sméru Sipky (C).

3. Protahnéte Cepy (A) pres drzaky a konce dolni ¢asti

fiditek. Zajistéte zavlackami (B).

2. Otocte Fiditka ve sméru hodinovych rucicek
0 90 stupnid, aby byly konce dolni ¢asti fiditek mezi
drzaky (D) na krytu Zzaciho Ustroji.

Montaz horni ¢asti riditek

1. Umistéte dolni ¢ast fiditek do parkovaci polohy, viz
Nastaveni polohy riditek na strani 36.

2. Zkontrolujte, zda je ovladani sytice pfi pohledu

zezadu na levé strané vyrobku.

3. Zarovnejte otvory v horni a dolni ¢asti fiditek

a pripevnéte Srouby, podlozky a knofliky.

% .
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4. Pomoci pasku upevnéte lanka k rukojeti.

4. Pripevnéte ram kol (A) k zacimu Ustroji pomoci

—

»

Sroubu (B), podlozek (C, D) a matic (E).

A VAROVANI: Zkontrolujte, zda neni
napnuti lanek prilis velké.

5. Zasunte spodni rozsifovaci trubky do hornich

rozSifovacich trubek.

Montaz prepravnich kolecek
(prisluSenstvi)

1. Vlozte hacek pfipevnény k fiditkiim (A) do zafezu ve

stfedu (B) ve sméru Sipky (C).

a zajistéte zavlackami (B).

6. Protahnéte ¢epy (A) rozsifovacimi trubkami

s

2. Otocte fiditka ve sméru hodinovych ruci¢ek
0 90 stupnid, aby byly konce dolni ¢asti fiditek mezi

drzaky (D) na krytu zaciho Ustroji.

3. Protahnéte prichodku (A) pfes drzaky a konce dolni

Casti Fiditek.

Provoz

Uvod

Pfed pouzitim vyrobku

VYSTRAHA: Pfed pouzivanim produkiu je 1. Pozornefl prostgduﬂe tento naqu k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela

tfeba, abyste si precetli a porozu
kapitole o bezpecnosti.

méli

nerozumite.
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2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zajisténo, ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
ustrofi na strani 38.

3. Naplrite palivovou nadrz. Viz Doplriovani paliva na
strani 36.

4. Doplrite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz Dopinéni a vymena motorového oleje na
strani 39.

Doplriovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin. Pouzivejte benzin s oktanovym ¢Eislem
90 RON mimo Severni Ameriku (87 AKI v Severni
Americe) nebo vy$§im a s obsahem etanolu maximalné
10 % (E10).

VAROVANI: Nepouzivejte benzin

s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON
mimo Severni Ameriku (87 AKI v Severni
Americe). MlzZete tim vyrobek poskodit.

A\

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

2. Palivo dopliite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vyparit.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

Nastaveni polohy fiditek
1. Zvednéte hacek (A).

2. Nastavte fiditka do parkovaci polohy, viz ¢ast
Nastaveni polohy riditek na strani 36.

3. Otevrete ventil pfivodu paliva.

4. Nastavte ovladani sytice.

a) Pokud je motor studeny, nastavte ovladani sytice
do polohy sytice.

b) Pokud je motor teply, nastavte ovladani syti¢e do
provozni polohy.

5. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.

Pravou nohou stoupnéte na kryt Zaciho Ustroji.

7. Pravou rukou podrzte horni ¢asti spodniho dilu
fiditek a naklorte vyrobek.

8. Uchopte rukojet’ startovaci $nliry pravou rukou.

2. Zatlacenim hacku dopfedu nastavite fiditka do
parkovaci polohy (B).

3. Zatazenim hacku dozadu nastavite fiditka do polohy
pro sekani (C).
Spusténi vyrobku

1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

9. Pomalu vytahnéte startovaci $idru, dokud neucitite
odpor.

10. Nastartuje motor silnym zatahnutim za $idru.
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11. Jakmile motor pobé&zi na plné otacky, opatrné
polozte vyrobek na zem.

12. AZ se motor zahteje, zkontrolujte, zda je ovladani
syti¢e nastavené do provozni polohy.

13. Nastavte fiditka do polohy pro sekani, viz ¢ast
Nastaveni polohy riditek na strani 36.

VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte
startovaci $nuru kolem ruky.

Zastaveni vyrobku

« Naklorite produkt a uvolnéte paku brzdy motoru.
* Az se motor zastavi, polozte vyrobek.

* Nastavte Fiditka do parkovaci polohy, viz ¢ast
Nastaveni polohy rfiditek na strani 36.
+ Zavfete ventil pfivodu paliva.

Jak docilit dobrych vysledki

+ Pouzivejte vzdy ostry nGz. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseceny povrch travy Zloutne.
Ostry ndz také vyzaduje méné energie nez tupy nuz.

» Nesekejte vice nez 5 vySky travy. Nejprve sekejte
se zacim ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku seceni na
pozadovanou uroveri. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potreby sekejte 2krat.

» Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred provadénim Gdrzby je
tfeba, abyste si pfecetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,
pozadeijte jej o informace o nejblizSim servisu.

Pfed provedenim udrzby

VYSTRAHA: Abyste zabranili zran&ni
a poskozeni vyrobku, postupujte podle
téchto pokynu, pokud je nutné polozit
vyrobek na bok.

1. Zavrete ventil pfivodu paliva.

2. Nechte motor bézet, dokud se nezastavi.

3. Odpojte kabel zapalovaci svicky.

gﬂg

4. Otocte vyrobek na levou stranu tak, aby vzduchovy
filtr (A) sméfoval nahoru a tlumi¢ vyfuku dolt.

Plan adrzby

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznacené symbolem * vyhledejte pokyny
v &asti Bezpecnostni zafizeni na produktu na strani 33.

Udrzba

Denné Tydné Mésiéné

Provedte béZnou kontrolu.

X

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vycistéte vyrobek.

Zkontrolujte Zaci Ustroji.

*

Zkontrolujte kryt zaciho Ustroji.

X | X | X| X
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Udrzba Denné Tydné M&siéné
Zkontrolujte paku brzdy motoru.* X
Zkontrolujte vzduchovy filtr. X

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svicku.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Vyménte vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

Provedeni bézné kontroly

Ci

Zaijistéte, aby byly matice a Srouby na vyrobku
spravné dotazené.

Sténi vyrobku

VYSTRAHA: Dodrzujte pokyny uvedené
v Casti Pred provedenim udrzby na strani
37, kdyz se chystate Cistit spodni ¢ast
vyrobku.

A
A

VAROVANI: K ¢gisténi vyrobku nepouzivejte

Mobhlo by dojit k po$kozeni plastovych dila.

Cistici prostfedky, benzin nebo rozpoustédia.

K ¢isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

Pokud pouzivate vodu k €isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Pomoci kartace odstrarite listi, travu a necistoty.
Zkontrolujte, zda nejsou ucpané otvory pfivodu
studeného vzduchu.

Odmontujte ventilator (viz ¢ast Vyména noZe

a ventildtoru na strani 38) a ocistéte jej kartacem.
Ocistéte povrch vyrobku suchou latkou.

Vycistéte spodni ¢ast vyrobku od nanosu travy

a nedistot pomoci Skrabky.

Kontrola zaciho astroji

Povsimnéte si: Po ostfeni je nezbytné niz vyvazit.
Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svéfte servisnimu
stfedisku. Dojde-li k narazu do pfekazky, po kterém
dochazi k vypinani vyrobku, vyménte poskozeny nuz.
O tom, zda je mozné n(iz nabrousit ¢i zda je nutné ho
vymeénit, rozhodne servisni stfedisko.

Vyména noZe a ventilatoru

VYSTRAHA: Pouzivejte odolné rukavice.
NGz je velmi ostry a muze snadno dojit
k porezani.

1. Pfipravte vyrobek na udrzbu, viz ¢ast Pred
provedenim udrZby na strani 37.

2. Pevné pridrzte ventilator a otoéte Sroub noze (A)
proti sméru hodinovych rucicek, abyste jej vyjmuli.

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi, odpojte kabel zapalovani od
zapalovaci svicky.

A
A

VYSTRAHA: Pii provadéni udrzby zaciho
ustroji pouzivejte ochranné rukavice. Nz je
velmi ostry a mize snadno dojit k pofezani.

-

Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poskozeni

a prasklin. PoSkozené Zaci Ustroji vzdy vyménte.
Prohlédnéte nlz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.

3. Demontujte nGz (B), rozpérky pro nastaveni vysky
seceni (C) a ventilator (D).

4. Zkontrolujte, zda nejsou Sroub noze a ventilator
poskozeny.

5. Nastavte ventilator zpét do plvodni polohy. Pokud
pridate rozpérky pro nastaveni vysky seceni, je
nutné umistit koliky do otvor(i na ventilatoru.

6. Namontujte novy niz. Zkontrolujte, zda jsou koliky
na ventilatoru (E) vloZeny do otvort (F) na nozi.

7. PFi montazi nového noze nasmérujte zahnuté konce
noze smérem k zemi.
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8. Zasunte Sroub nozZe do otvoru ve stfedu noze (G)
a rukou jej utahnéte ve sméru hodinovych ruci¢ek.

9. Pevné pridrzte ventilator a utadhnéte Sroub noze
klicem.

10. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otaci.

11. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni n0z spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky seceni nejsou uspokojivé.

Nastaveni vySky seceni

Pokud chcete snizit vy$ku seceni, pfidejte rozpérky pro
nastaveni vysky seceni. Chcete-li vySku seceni zvysit,
odeberte rozpérky pro nastaveni vysky seceni.

Povsimnéte si: Nepouzivejte vice nez 2 rozpérky pro
nastaveni vysky seceni.

1. Pfipravte vyrobek na udrzbu, viz ¢ast Pred
provedenim udrZby na strani 37.

2. Demontuijte Sroub noze a nlz, viz ¢ast Vyména noZe
a ventildtoru na strani 38.

3. Vlozte jednu nebo dvé rozpérky pro nastaveni vysky
seceni (A) mezi ventilator a nuz. Nasadte prvni
rozpérku pro nastaveni vysky seeni pomoci
pfislusnych otvord na koliky na ventilatoru (B).
Zasurite koliky na druhé rozpérce pro nastaveni
vysky seceni do otvor( na prvni rozpérce pro
nastaveni vysky seceni.

4. Nasadte niz na rozpérku pro nastaveni vysky
seceni. Zkontrolujte, zda jsou koliky na rozpérce pro
nastaveni vysky seceni vioZzeny do otvorli (C) na
nozi.

5. Namontujte nGz a $roub noze, viz ¢ast Vyména noZe
a ventildtoru na strani 38.

Doplnéni a vyména motorového oleje

« Informace ohledné dopInéni a vymény motorového
oleje naleznete v navodu k pouzivani motoru.

Cisténi vzduchového filtru

A

VAROVANI: Nepouzivejte motor bez
namontovaného vzduchového filtru nebo se
Spinavym vzduchovym filtrem. Snizuje to
efektivitu a muze zpUsobit poskozeni
motoru.

1. Stisknéte uchytky zapadky (A), demontujte kryt
vzduchového filtru (B) a vyjméte vzduchovy filtr (C).

2. Poklepejte vzduchovym filtrem o rovny povrch, aby
se uvolnily ¢astice. Vzduchovy filtr mlzete také
profouknout stlaenym vzduchem z Cisté strany.

A

3. Ocistéte drzak vzduchového filtru (D) a kryt
vzduchového filtru pomoci vihké latky.

A

4. Nastavte vzduchovy filtr zpét do puvodni polohy.
Zkontrolujte, zda vzduchovy filtr dokonale tésni proti
drzaku vzduchového filtru.

VAROVANI: K odstranéni negistot
nepouzivejte kartac, protoze tak se
$pina zatla¢i do vzduchového filtru.

VAROVANI: Zabraiite vniknuti negistot
do vzduchového kanalu vedouciho ke
karburatoru (E).

5. Nasadte zpét kryt vzduchového filtru spodnimi
uchytkami napred.

Kontrola zapalovaci sviky

A

*  Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, $patné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

» Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych
materialt na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich sviek. Nespravny typ
zapalovaci svicky mize zpUsobit poSkozeni
vyrobku.

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.
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Jestlize je zapalovaci svika znecisténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky spravna, viz ¢ast #

« V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.

Kontrola palivového systému

* Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

« Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se, Ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poskozend, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

Pred uskladnénim a pfepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vypar(. Jiskry a otevieny ohen, naptiklad

z elektrickych zafizeni nebo kotlt, mohou zaZzehnout
pozar.

Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

Pfed dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
prislusném sbérném misté

Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpecné
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni

a nehodam.

Skladujte vyrobek na uzaméeném misté, aby se
zamezilo pristupu déti a neopravnénych osob.
Uchovavejte vyrobek na suchém a bezpraSném
misté.

Priprava na uskladnéni

Na konci sezony a pred uskladnénim na dobu del$i nez
30 dni pfipravte vyrobek k uskladnéni.

1. Vypnéte motor a zaviete ventil pfivodu paliva.

Nastartujte motor a naklorite vyrobek pfiblizné 10 cm
nad zem ve sméru tlumice vyfuku.

Kdyz se motor zastavi, uvolnéte rukojet’ brzdy
motoru.

4. Odpojte kabel zapalovaci svicky.
5. Vypustte palivo z nadrze.

I

Vyjméte zapalovaci svicku a otvorem svicky nalejte
5 ml motorového oleje.

7. Trikrat zatahnéte za rukojet’ startéru, aby se olej
dostal do celého motoru.

8. Zkontrolujte zapalovaci svicku, viz ¢ast Kontrola
zapalovaci svicky na strani 39. Nepfipojujte kabel
zapalovaci svicky.

9. Vygistéte vzduchovy filtr, viz dast Cistén/
vzduchového filfru na strani 39.

10. Zkontrolujte Zaci Ustroji, viz ¢ast Kontrola Zaciho
ustroji na strani 38.

11. Vygistéte vyrobek, viz Cisténi vyrobku na strani 38.

Likvidace

« Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

* Odevzdejte vS§echny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
prislusném sbérném misté.

* Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odesSlete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklacni
stanice.

Technické udaje

Technické udaje

| GX560

Motor

Znacka/model

Honda / OHC GCV 160

Zdvihovy objem, cm3

160

Rychlost, ot./min

3150 +0/-100
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GX560
Jmenovity vykon motoru, kW? 3,0
Mezera zapalovaci svicky, mm 0,75
Typ zapalovaci svi¢ky NGK BPR6ES
Systém mazani a palivovy systém
Objem palivové nadrze, litry 0,9
Motorovy olej SAE 10W-30
Objem olejové nadrze, litry 0,5
Hmotnost
S prazdnymi nadrzemi, kg 18,4
Emise hluku'®
Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 96
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 97
Hladina hluku'"
Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) | 84
Urovng vibraci, anyeq'?
Rukojet, m/s? | 33
Rezaci vybaveni
Vyska seceni, mm 10-30
Sitka se¢eni, mm 510
Nz, ¢islo polozky 5119004-10

9 Uvedeny jmenovity vykon motoru je primérny &isty vykon (pfi specifikovanych ot./min.) typického motoru pro
model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
lisit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich ota¢kach, po-

vétrnostnich podminkach a dal$ich hodnotach.
Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maiji typickou

statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).

chylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.

Hladina vibraci méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data o Urovni vibraci maji typickou statistickou od-
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ES Prohlaseni o shodé

ES Prohlaseni o shodé

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel:

+46-36-146500, prohlasuje, Ze sekaCka na travu

Husqvarna a GX560 s vyrobnim &islem 2017xxxxxxx

a vy$8im spliiuje pozadavky SMERNICE RADY:

* ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni”
2006/42/EC

* z26. Unora 2014 ,tykajici se elektromagnetické
kompatibility“ 2014/30/EU,

» z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku v okolnim
prostfedi“ 2000/14/ES.

Informace o emisich hluku najdete v kapitole "Technické
udaje".

Byly uplatnény nasledujici standardni normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Neni-li uvedeno jinak, plati vy$e uvedené normy
v posledni vydané verzi.

Onhlasovaci ufad: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
vydal zpravy tykajici se vyhodnoceni shody podle
dodatku VI ke Smérnici rady z 8. kvétna 2000 ,tykajici
se emisi hluku do okolniho prostfedi“ 2000/14/EC.

Certifikat ma Cislo: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

A

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(Feditel vyvoje zahradniho sortimentu) (Autorizovany
zastupce spolecnosti Husqvarna AB a osoba odpovédna
za technickou dokumentaci.)
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende plaeneklipper med gaende
farer. Den sveever pa en pude af luft, som ger det nemt
at klippe grees overalt pa graespleenen.

Produktoversigt

Anvendelsesformal

Brug produktet til at klippe graes i sterre private haver
eller pa offentlige greespleener. Kan bruges pa
skraninger med en haeldning pa maks. 45°. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

Chokerhandtag
Motorbremsehandtag
Qvre del af styret
Reguleringshandgreb
Nederste handtag
Startsnorens handgreb
Luftfilter
Braendstoftank

. Benzinventil

0. Oliedzeksel

SN AN

11. Lyddaemper

12. Krog til justering af styrets position
13. Teendrer

14. Brugsanvisning

15. Transporthjul (tilbehgr)

Symboler pa produktet

ADVARSEL: Skedeslgs eller forkert brug
kan resultere i personskade eller dedsfald
for fgreren eller omkringstaende.
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Laes brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet
instruktionerne, inden du bruger produktet.

Advarsel: Roterende kniv. Hold haender og
fedder pa sikker afstand.

&> |

Advarsel: roterende dele. Hold heender og
fedder pa sikker afstand.

Pas pa udslyngede genstande og
rikochettering.

/A

(]
Hold uvedkommende personer og dyr pa
ﬁ“’ sikker afstand af arbejdsstedet.

=
=S

Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende CE-direktiv.

Stejemissioner til omgivelserne i henhold il
EF-direktiv. Produktets emission fremgar af
dBj kapitlet Tekniske data og af meerkaten.

Stands motoren, og fiern teendingskablet, for
der udfgres reparationer eller
vedligeholdelsesarbejde.

Aben braendstofventil.

N

Lukket braendstofventil.

Udstadningsgasserne fra
motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og
meget farlig gasart. Undlad
at teende produktet in-
dendaers eller i lukkede rum.

Brandfare. Stands altid moto-
ren ved braendstofpafyldning.

PN

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

EUV
ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
bortfalder EU-typegodkendelsen af dette
produkt.

Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbehgr, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

« produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemzerkninger bruges til at
pege pa seaerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fareren udsaetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dgdsfald ved
tilsideseettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

A

BEMZRK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller

A

det omgivende omrade ved tilsideszettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er
ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

A

« Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dgdsfald

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
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kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dedbringende kvaestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, fgr de tager produktet i
brug.

« Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes en
seerlig situation: Stop, og kontakt Husqvarna
forhandleren, inden du fortsaetter.

« Veer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

« Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt laesbare.

« Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har laest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

« Lad ikke bgrn betjene produktet.

« Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

* Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

» Brug ikke produktet, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

« Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehzeftet.

« Foretag ikke eendringer pa produktet, og undlad af
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

Sikkerhed i arbejdsomradet

ADVARSEL: Ls fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

Det kan veere farligt at klippe grees pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere
end 45°. Klip ikke grees pa vade skraninger.

Nar du klipper grees pa en skraning, skal du altid
holde fgdderne pa et plant underlag med produktet
nedenfor dig selv pa skraningen.

Lad produktet kere pa tveers af skraninger. Kar ikke
op og ned.

Veer forsigtig, nar du naermer dig uoverskuelige
hj@rner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

ADVARSEL: Lees fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

« Fjern grene, kviste, sten og andre lgse genstande fra
arbejdsomradet, inden du betjener produktet.

« Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstadende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

« Brug ikke produktet i tage, regn, hard vind, kulde,
ved risiko for lynnedslag eller i andre darlige
vejrforhold. Hvis produktet bruges i darligt vejr eller i
fugtige omgivelser, kan det have en negativ virkning
pa din agtpagivenhed. Darligt vejr kan medfgre
farlige arbejdsforhold.

« Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

« Pas pa redder, sten, kviste, huller, grefter og andre
forhindringer. Langt grees kan forhindre et frit udsyn.

Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

Baer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 46.

Start ikke motoren i et lukket rum eller i nserheden af
brandfarlige materialer. Motorens udstgdningsgasser
er varme og kan indeholde gnister, som kan
forarsage brand.

Betjen ikke produktet, medmindre kniven og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret kniv kan Igsne sig og medfere
personskade.

Serg for, at kniven ikke rammer genstande som
f.eks. sten og redder. Det kan beskadige kniven og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at kniven Igsner sig.
Hvis kniven rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af teendrgret. Undersgg, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
godkendt servicevaerksted udfere reparationen.
Fastger ikke motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er taendt.

Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Serg for, at kniven ikke rammer jorden eller
andre genstande.

Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.
Hold 2 haender pa styret, nar du betjener produktet.
Hold haender og fedder pa sikker afstand af de
roterende knive.

Veer forsigtig, nar du treekker produktet bagleens.
Left ikke produktet, nar motoren er teendt. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du fgrst standse motoren
og tage teendrarskablet af teendraret.

Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.

Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

Undlad at kere med produktet, nar motoren er teendt.
Ga altid fremad, nar du bruger produktet.
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» Efterlad ikke produktet uden opsyn, nar motoren er

startet. Stands motoren, og vent, indtil skeereudstyret

holder op med at rotere.
Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Lzs felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

« Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjaelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

« Brug kraftige, skridsikre stavler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

« Brug kraftige, lange bukser.

« Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

ADVARSEL: Lees folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

*  Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

» Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit Husqvarna-serviceveerksted.

Sadan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

* Undersgag klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sasom revner.

Motorbremsehéndtag

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

Ved eftersyn af motorbremsen, startes motoren,
hvorefter motorbremsehandtaget slippes. Hvis motoren
ikke standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
Husqvarna servicevaerksted justere motorbremsen.

~

-

\

Lyddaemper

Lyddaemperen sikrer et minimalt stajniveau og sender
udstgdningsgasserne vaek fra fareren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddaemper gger stgjniveauet og
risikoen for brand.

Efterse lyddeemperen regelmaessigt for at sikre, at den
er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

BEMZERK: Lyddaemperen bliver meget varm
under og efter brug, og nar motoren kerer i
tomgang. Veer forsigtig i naerheden af

brandfarlige materialer og/eller dampe for at
forhindre brand.

Braendstofsikkerhed
ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

Hvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj

med det samme.

» Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

« Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dadsfald.

* Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

* Ryg ikke i neerheden af braendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
breendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

« Spgrg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

*  For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

» Fyld ikke braendstof p4 motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

« Speend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

* Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.

.
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Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

« Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,

som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indenders eller i lukkede
rum.

« For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendraret.

« Brug handsker, nar du udferer vedligeholdelse pa
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skaere dig.

+ Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at eendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

» Huvis vedligeholdelsen ikke udfares korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

» Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfgres af et godkendt Husqvarna
serviceveerksted.

* Lad et godkendt Husqvarna servicevaerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

» Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Sadan monteres det nederste handtag

1. Stik krogen, der er fastgjort til handtaget (A),
gennem den midterste abning (B), i pilens retning
(©).

Sadan monteres det gverste handtag

1. Seet det nederste handtag i parkeringsposition, se
Sadan indstilles styrets position pa side 49.

2. Serg for, at chokerhandtaget sidder pa venstre side
af produktet set bagfra.

3. Juster hullerne i det gverste handtag med hullerne i
det nederste handtag, og monter skruerne, skiver og
knopper.

2. Drej styret 90° med uret for at stikke enderne pa det
nederste handtag ind gennem beslagene (D) pa
klippeskjoldet.

3. Stik gaffelboltene (A) gennem beslagene og enderne

pa det nederste handtag. Fastger dem med
lasestifterne (B).

4. Brug stropperne til at fastgere kablerne pa styret.

»
—

\

A BEMZRK: Sgrg for, at opspaendingen af
kablerne ikke er for hgj.
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Sadan samles transporthjulene
(tilbeher)
1. Stik krogen, der er fastgjort til handtaget (A),

gennem den midterste abning (B), i pilens retning
©.

2. Drej styret 90° med uret for at stikke enderne pa det
nederste handtag ind gennem beslagene (D) pa
klippeskjoldet.

3. Stk bgsningen (A) gennem beslagene og enderne
pa det nederste handtag.

4. Seet hjulrammen (A) pa klippeskjoldet med skruerne
(B), spaendskiverne (C, D) og lasemeatrikkerne (E).

5. Seet de nederste forleengerrer ind i de gverste
forleengerror.

6. Stik gaffelboltene (A) gennem forlaengerrgrene, og
fastger dem med lasestifterne (B).

Drift

Indledning

A

For du bruger produktet

1. Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
sorg for at have forstaet instruktionerne.

ADVARSEL: For du bruger produktet, skal
du leese og forsta kapitlet om sikkerhed.

2. Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skeereudstyret pa side 51.

3. Fyld breendstoftanken. Se Sddan pafyldes breendstof
pa side 48.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sddan
paéfyldes og skiftes motorolien pa side 52.

Sadan pafyldes breendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis miljg-/
alkylatbenzin ikke er tilgaengeligt, skal du bruge blyfri
eller blyholdig benzin af god kvalitet. Brug benzin med et
oktantal pa 90 RON uden for Nordamerika (87 AKI i
Nordamerika) eller hgjere og med maksimalt 10 %
ethanol (E10).

A

1. Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

BEMZERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON uden for Nordamerika
(87 AKI i Nordamerika). Det kan forarsage
skader pa produktet.

2. Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder breendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

3. Renger omkring breendstoftankens deeksel.
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4. Speend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
breendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

5. Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fer du starter det.

Sadan indstilles styrets position
1. Loft krogen (A).

\

2. Skub krogen fremad for at seette handtaget i
parkeringsposition (B).

3. Treek krogen bagud for at seette handtaget i
klippeposition (C).

Sadan startes produktet

1. Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til teendreret.

2. Seet styret i parkeringsposition, se Sadan indstilles
styrets position pa side 49.

3. Abn benzinventil.

4. Juster chokerhandtaget.

a) Hvis motoren er kold, skal du seette
chokerhandtaget i chokerposition.

b) Hvis motoren er varm, seettes chokeren i
driftsstillingen.

o

Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.

o

Anbring hgijre fod pa klippeskjoldet.

~

Hold den gverste del af det nederste handtag med
hgjre hand, og vip produktet.

8. Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

9. Treek langsomt startsnoren ud, indtil der fales
modstand.

10. Treek kraftigt, indtil motoren starter.

11. Nar motoren er oppe pa fuld omdrejningshastighed,
saenkes produktet forsigtigt ned pa jorden.

12. Nar motoren er varm, skal du serge for, at
chokerhandtaget er sat i driftsstillingen.

13. Seet styret i klippeposition, se Sadan indstilles
styrets position pa side 49.

A ADVARSEL. Vikl aldrig startsnoren rundt om
handen.

Sadan standses produktet

* Vip produktet, og slip motorbremsehandtaget.

» Nar motoren stopper, seenkes produktet.

» Seet styret i parkeringsposition, se Sddan indstilles
styrets position pa side 49.

* Luk benzinventilen.

Sadan opnar du et godt resultat

» Serg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmeessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.
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« Kilip aldrig mere end 4 af greessets leengde. Klip
forst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgjden til det
onskede niveau. Hvis graesset er meget hgijt, skal du
kare langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.

» Kilip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graesplaenen.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du leese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

A

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kreever
specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
serviceveerksted, kan vedkommende oplyse om
naermeste serviceveerksted.

For der udferes
vedligeholdelsesarbejde

ADVARSEL: For at undga personskade og
beskadigelse af produktet skal du falge
disse anvisninger, nar produktet skal laegges
pa siden.

A

1. Luk benzinventilen.

2. Lad motoren kare, indtil den standser.

3. Afmonter taendrgrskablet.

=

4. Vip produkt om pa venstre side, med luftfilteret (A)
opad og lyddaemperen nedad.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse identificeret med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 46.

Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Manedligt

Foretag et generelt eftersyn

X

Kontroller oliestanden

Renggr produktet

Efterse skeereudstyret

Efterse klippeskjoldet®

Efterse motorbremsehandtaget*

Undersgg luftfilteret

X | X[ X[ X]| X]| X

Efterse lyddaemperen*®

Efterse teendrgret

Rens luftfiltret
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Vedligeholdelse Hver dag Ugentligt Manedligt
Skift luftfilteret X
Efterse braendstofsystemet X

Sadan udfgres et generelt eftersyn

» Serg for, at metrikker og skruer pa produktet er
spaendt.

Sadan rengeres produktet

ADVARSEL: Fglg anvisningerne i For der
udfores vedligeholdelsesarbejde pa side 50,
for du renger under produkt.

BEMAERK: Brug ikke renggringsmidler,
benzin eller oplgsningsmidler til at renggre
produktet. Det kan beskadige plastdelene.

A
A

« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengare produktet.

* Hvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgijtes direkte pa motoren.

« Brug en berste til at fierne blade, grees og snavs.

« Sorg for, at koldluftindtagene ikke er tilstoppede.

« Afmonter ventilatoren (se Sadan udskiftes kniven og
ventilatoren pa side 57), og rens den med en
berste.

* Renger produktets overflade med en ter klud.
* Renger under produktet med en skraber for at fierne
ophobning af graes og blade.

Sadan efterses skaereudstyret

ADVARSEL: Teendkablet tages af teendreret
for at undga utilsigtet start af motoren.

ADVARSEL: Brug handsker, nar du udferer
vedligeholdelse pa skeereudstyret. Klingen
er meget skarp, og du kan nemt komme til at
skaere dig.

A
A

1. Efterse skeereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slgv.

Bemeerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er blevet
slebet. Lad et servicecenter skaerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes kniven og ventilatoren

A

1. Klarger produktet til vedligeholdelsesarbejde, se Far
der udfores vedligeholdelsesarbejde pa side 50.

ADVARSEL: Brug sikkerhedshandsker.
Kniven er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skaere dig.

2. Hold ventilatoren fast, og drej knivbolten (A) mod
uret for at afmontere den.

3. Afmonter kniven (B), klippehgjdeafstandsstykkerne
(C) og ventilatoren (D).

Undersgg knivbolten og ventilatoren for skader.

5. Seet ventilatoren tilbage i dens oprindelige stilling.
Hvis du indsaetter klippehgjdeafstandsstykkerne,
skal du serge for, at stifterne er sat i hullerne pa
ventilatoren.

6. Monter den nye kniv. Sgrg for, at stifterne pa
ventilatoren (E) er sat i hullerne (F) pa kniven.

7. Nar du seetter den nye kniv pa, skal knivens ender
pege i retning af jorden.

8. Stik knivbolten gennem hullet i midten af kniven (G),
og tilspaend med uret med handen.

9. Hold fast i ventilatoren, og spaend knivbolten med en
topnagle.

10. Treek kniven rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
drejer frit.

11. Start produktet for at afprave kniven. Hvis skiven

ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Sadan indstilles klippehgjden

Indseet klippehojdeafstandsstykker for at saenke
klippehgjden. Fjern klippehgjdeafstandsstykker for at
@ge klippehgjden.

461 - 006 - 25.01.2019

51



Bemeerk: Brug ikke mere end 2
klippehgjdeafstandsstykker.

1.

Klarger produktet til vedligeholdelsesarbejde, se For
der udfores vedligeholdelsesarbejde pa side 50.

Afmonter knivbolten og kniven, se Sddan udskiftes
kniven og ventilatoren pa side 51.

Seet 1 eller 2 klippehgjdeafstandsstykker (A) mellem
ventilatoren og kniven. Saet hullerne pa det forste
klippehgjdeafstandsstykke pa ventilatorens stifter
(B). Stik stifterne pa det andet
klippehgjdeafstandsstykke i hullerne pa det ferste
klippehgjdeafstandsstykke.

Seet kniven pa klippehgjdeafstandsstykket. Sgrg for,
at stifterne pa klippehgjdeafstandsstykket (E) er sat i
hullerne (F) pa kniven.

Fastger kniven og knivbolten, se Sddan udskiftes
kniven og ventilatoren pa side 51.

Sadan pafyldes og skiftes motorolien

For oplysninger om, hvordan motorolie pafyldes og
skiftes, henvises til brugsanvisningen for motoren.

Renggring af luftfilteret

A

BEMARK: Lad ikke motoren kgre, uden at
luftfilteret er monteret, eller med et tilstoppet
luftfilter. Det reducerer effektiviteten og kan
medfere skader pa motoren.

1.

Tryk pa lasetappene (A), fiern filterdeekslet (B), og
afmonter luftfilteret (C).

2.

Sla luftfilteret ind mod en flad overflade for at fa
partiklerne til at falde af. Du kan ogsa blaese trykluft
gennem luftfilteret fra den rene side af Iuftfilteret.

BEM/ERK: Brug ikke en barste til at
fierne snavs, da der derved skubbes
snavs ind i luftfilteret.

A

3. Rens Iuftfilterholderen (D) og filterdaekslet med en

fugtig klud.

A

Saet Iuftfilteret tilbage i dets oprindelige stilling. Serg
for, at luftfilteret ligger helt teet ind til
luftfilterholderen.

BEMAERK: Lad ikke snavs komme ind i
luftkanalen, der ferer til karburatoren (E).

Seet Iuftfilterdeekslet pa igen med de nederste tappe
forst.

Séadan undersgger du teendraret

A

BEMZERK: Brug altid anbefalet
teendrarstype. Forkert teendrgrstype kan
forarsage skader pa produktet.

Undersgg teendreret, hvis motoren mangler kraft,

ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i

tomgangshastighed.

Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrarets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at breendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

Hvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og

samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden

er korrekt, se #

.

Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Sadan unders@ger du
breendstofsystemet

Efterse breendstoftankens deeksel og pakningen til
breendstoftankens deeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

Efterse breendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.
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Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du sgrge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af braendstof.

Teom braendstoftanken, inden du stiller produktet vaek
i en leengere periode. Bortskaf braendstoffet pa en
lokal miljgstation

Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

Opbevar produktet i et aflast omrade utilgaengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.
Opbevar produktet pa et tort og frostfrit sted.

Som klarggres til opbevaring

Klarger produktet til opbevaring, nar saesonen er slut og
fer mere end 30 dages opbevaring.

1.

Stands motoren, og luk braendstofventilen.

2. Start motoren, og vip produktet ca. 10 cm op fra

jorden i retning af lyddamperen.

3. Nar motoren standser, slippes

4. Afmonter taendrerskablet.

5. Aftap braendstoffet fra breendstoftanken.

6. Tag teendrgret ud, og hzeld 5 ml motorolie gennem

teendrgrshullet.

7. Traek 3 gange i startsnorens handgreb for at fordele
olien i motoren.

8. Underseg teendreret. Se Sddan undersoger du
teendroret pa side 52. Tilslut ikke teendrgrskablet.

9. Rens luftfilteret, se Rengaring af luftfilteret pa side
52.

10. Efterse skaereudstyret, se Sddan efterses
skeereudstyret pa side 51.

11. Renger produktet, se Sddan rengares produktet pa
side 51.

Bortskaffelse

Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
breendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

Nar produktet ikke laengere er i brug, skal det
sendes til en Husqgvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

motorbremsehandtaget.
Tekniske data
Tekniske data
GX560
Motor
Maerke/model Honda / OHC GCV 160

Slagvolumen, cm3

160

Hastighed, o/min.

3150 +0/-100

Nominel motoreffekt, kW13 3,0
Teendrgrsgab mm 0,75
Teendraerstype NGK BPR6ES
Breendstof-/smgresystem

Benzintankens kapacitet, liter 0,9

13 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk pro-
duktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/1SO1585. Motorer fra masseproduktionen kan af-
vige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som monteres i det feerdige produkt, vil afhaenge af drift-

shastigheden, miljghensyn og andre veerdier.
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GX560

Motorolie SAE 10W-30
Olietankens kapacitet, liter 0,5

Vaegt

Med tomme tanke, kg 18,4
Stgjemissioner’*

Lydeffektniveau, malt dB (A) 96
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 97
Lydniveauer's

Lydtryksniveau ved brugerens gre, dB (A) | 84
Vibrationsniveauer, anveq'®

Handtag, m/s? | 3,3
Skaereudstyr

Klippehgjde, mm 10-30
Klippebredde, mm 510

Kniv, varenummer 5119004-10

14 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.
15 Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standar-

dafvigelse) pa 1,2 dB (A).

16 Vibrationsniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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EU-overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46-36-146500 erkleerer, at plaeneklipperen Husqvarna
GX560 fra serienummer 2017xxxxxxx og fremefter
overholder forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

« afden 17. maj 2006 "angaende maskiner"
2006/42/EF

« af den 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet" 2014/30/EU

« af den 8. maj 2000 "angaende emission af stgj til
omgivelserne" 2000/14/EF

Oplysninger om stgjafgivelse findes i de tekniske
specifikationer.

Der er anvendt falgende standarder:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Hvis ikke andet er angivet, er de ovennaevnte
standarder de senest udgivne versioner.

Udpeget organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har
udstedt rapporter vedrgrende opfyldelse af
bestemmelserne iht. bilag VI til RADETS DIREKTIV af 8.
maj 2000 "angaende emission af stgj til omgivelserne"
2000/14/EU.

Certifikatet har nummer: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, udviklingschef/haveprodukter (autoriseret
repreesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk
dokumentation)
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Einleitung

Produktbeschreibung Rasenflachen zu schneiden. Der Rasenmaher kann bei

Das Produkt ist ein handgefiihrter Rasenmaher. Er
gleitet auf einem Luftkissen. Dadurch ist es leichter, das
Gras auf der gesamten Rasenflache zu schneiden.

Verwendungszweck

Verwenden Sie den Rasenmaher, um das Gras in
groReren privaten Garten oder von 6ffentlichen

Produktiibersicht

Hangen mit einem Gefélle von maximal 45° verwendet
werden. Verwenden Sie das Geréat nicht fir andere
Aufgaben.

Choke-Hebel
Motorbremsgriff
Oberer Griff
Griffknopf
Unterer Griff
Startseilhandgriff
Luftfilter
Kraftstofftank

© N O WN =2

9. Kraftstoffventil

10. Olkappe

11. Schalldampfer

12. Haken fir die Einstellung der Griffposition
13. Ziindkerze

14. Bedienungsanleitung

15. Transportrader (Zubehor)
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Symbole auf dem Produkt

WARNUNG: Bei nachlassiger oder nicht
ordnungsgemafer Bedienung kann es zu
Verletzungen oder zum Tode des Benutzers
oder anderer Personen kommen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféltig durch und machen Sie sich vor der
Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

pr—

Achtung: rotierende Klinge. Halten Sie
Hande und FiiRe von der Gefahrenzone
fern.

>

Achtung: rotierende Teile. Halten Sie Hande
und FuRe von der Gefahrenzone fern.

i
C'D

Achten Sie auf hochgeschleuderte und
abprallende Gegenstande.

2>

Andere Personen oder Tiere mussen sich in
sicherem Abstand vom Arbeitsbereich
befinden.

Schalten Sie vor der Durchfiihrung von
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
Motor aus und entfernen Sie das Ziindkabel.

&, R
=

CE-Richtlinien tberein.

AL

€ Dieses Produkt stimmt mit den geltenden

L Umweltbelastende Gerduschemissionen

gemal der Richtlinie der Europaischen
Gemeinschaft. Die Emission des Gerates ist
im Abschnitt ,Technische Daten® und auf
dem Gerateschild angegeben.

[ o

&)
/an

Kraftstoffventil offen.

i
O

Kraftstoffventil geschlossen.

Die Abgase des Motors en-
thalten Kohlenmonoxid, ein
geruchloses, giftiges und
sehr geféhrliches Gas. Be-
treiben Sie das Gerat nicht in
geschlossenen Raumen.

Es besteht die Gefahr von
Brandentwicklungen. Stellen
Sie zum Betanken grundsat-
zlich den Motor ab.

2N

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Geréat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

EUV
WARNUNG: Bei einem Eingriff in den Motor
erlischt die EU-Typgenehmigung fiir dieses
Produkt.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fur Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

* das Gerat nicht ordnungsgemaRn repariert wurde.

» das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

e ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

* das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einer zugelassenen offiziellen Stelle
repariert wurde.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A
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A

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Dieses Produkt ist geféhrlich, wenn es falsch
verwendet wird oder wenn Sie nicht vorsichtig sind.
Wenn die Sicherheitshinweise nicht befolgt werden,
kann es zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.
Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fihren kénnen, auszuschlieRen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Lassen Sie immer Vorsicht walten und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie nicht
sicher sind, wie Sie das Produkt in einer besonderen
Situation betreiben miissen, héren Sie auf und
sprechen Sie mit lnrem Husqvarna Handler, bevor
Sie fortfahren.

Denken Sie daran, dass der Bediener fir Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Halten Sie das Produkt sauber. Stellen Sie sicher,
dass Sie die Zeichen und Abziehbilder deutlich lesen
kénnen.

Lassen Sie keine Person das Produkt verwenden, es
sei denn, Sie haben vorher sichergestellt, dass die
Person den Inhalt der Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden hat.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich

negativ auf Ihre Sehkraft, Inre Wachsamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermégen aus.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es defekt
ist.

Verandern oder verwenden Sie dieses Produkt nicht,
wenn es mdglich ist, dass andere es verandert
haben.

Sicherheit im Arbeitsbereich

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Aste, Zweige, Steine und andere lose Gegenstande
mussen vor der Inbetriebnahme des Gerats aus dem
Arbeitsbereich entfernt werden.

Gegenstande, die auf die Schneidausristung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegenstanden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

Verwenden Sie das Produkt nicht bei Nebel, Regen,
starkem Wind, kaltem Wetter, Gewittergefahr oder
anderen schlechten Wetterbedingungen. Die
Verwendung des Gerats bei schlechtem Wetter oder
an nassen Stellen kann einen negativen Einfluss auf
Ihre Aufmerksamkeit haben. Schlechtes Wetter kann
gefahrliche Arbeitsbedingungen schaffen.

Achten Sie auf Personen, Gegenstande und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

Achten Sie auf Wurzeln, Steine, Zweige, Locher,
Graben und andere Hindernisse. Hohes Gras kann
eine freie Sicht verhindern.

Das Mahen von Gras an Steigungen kann gefahrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 45°.
Schneiden Sie das Gras nicht auf nassen Hangen.
Wenn Sie das Gras an einer Steigung schneiden,
bleiben Sie mit Ihren FiRen immer auf einer ebenen
Flache und verwenden Sie das Gerat auf dem Hang
unterhalb von Ihnen.

Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

.

Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fir
andere Aufgaben zu verwenden.

Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Siehe Persdnliche Schutzausrdstung auf Seite 59.

58
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« Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heil3
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

» Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich lI6sen und zu
Verletzungen fiihren.

« Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegensténde wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich l6st.

* Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen zugelassenen Kundendienst die
Reparatur durchfihren.

« Befestigen Sie die Motorbremse nicht fest am Giriff,
wenn der Motor lauft.

« Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt bertihrt.

« Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

« Behalten Sie flir den Betrieb des Gerats beide
Hande am Griff. Halten Sie Héande und FiRRe von
den rotierenden Messern fern.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

* Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Gerat anheben missen,
schalten Sie zunéachst den Motor aus und ziehen Sie
das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

* Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

« Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich Uber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

« Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

» Lassen Sie das Gerat nicht aus den Augen, wenn
der Motor lauft. Stoppen Sie den Motor und warten
Sie, bis sich die Schneidausriistung nicht mehr
dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

» Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
lhrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausriistung unterstutzen.

+ Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

+ Tragen Sie schwere, lange Hosen.

* Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerét

A

+ Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelméaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre Husqvarna-Servicewerkstatt.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

So Uberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Geréat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

Motorbremsgriff

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Um eine Inspektion der Motorbremse durchzufiihren,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse von
einer autorisierten Husqvarna Servicewerkstatt
einstellen.

Schalldampfer

Der Schallddmpfer senkt den Gerduschpegel so weit
wie mdglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.
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Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schallddmpfer erhéht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

Uberpriifen Sie den Schalldampfer regelmaRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

ACHTUNG: Der Schalldampfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf 1auft, sehr heifl’. Seien Sie
in der Nahe von entzindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

A

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie

Kraftstoff darauf verschitten.

+ Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihren Koérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen flhren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Geréat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffddmpfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

+ Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftillen.

»  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Fdllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

« Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

« Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

+ Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.

Sicherheitshinweise fir die Wartung

A

« Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Rdumen.

« Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

« Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausriistung eine Wartung durchflihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

+  Zubehbrteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

*  Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman und
regelmaRig erfolgt, erhoht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fir eine
Beschadigung des Produkts.

« Fihren Sie die Wartung nur gemaf dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten miissen von einer autorisierten
Husqvarna Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

+ Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Produkt regelméaRig warten.

« Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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Montage

So montieren Sie den unteren Griff

1. Fuhren Sie den Haken am Giriff (A) durch den
mittleren Schlitz (B) in Richtung des Pfeils (C).

2. Drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn um 90°, um
die Enden des unteren Griffs zwischen die
Halterungen (D) an der Schneidwerkabdeckung zu
bringen.

3. Fuhren Sie die Clevis-Stifte (A) durch die
Halterungen und die Enden des unteren Giriffs.
Sichern Sie sie mit Verriegelungsstiften (B).

4. Verwenden Sie die Riemen, um die Kabel am Griff
zu befestigen.

»
—

ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass die

A

Spannung in den Kabeln nicht zu hoch

So montieren Sie die Transportrader
(Zubehor)

1. Fihren Sie den Haken am Giriff (A) durch den
mittleren Schlitz (B) in Richtung des Pfeils (C).

So montieren Sie den oberen Griff

1. Stellen Sie den unteren Griff auf Parkposition, siehe
So stellen Sie die Griffposition ein auf Seite 62.

2. Stellen Sie sicher, dass sich der Choke-Hebel von
hinten gesehen auf der linken Seite des Gerats
befindet.

3. Richten Sie die Schraublécher im oberen Griff an
den Léchern am unteren Griff aus, und befestigen
Sie die Schrauben, Unterlegscheiben und Kndpfe.

2. Drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn um 90°, um
die Enden des unteren Griffs zwischen die
Halterungen (D) an der Schneidwerkabdeckung zu
bringen.

3. Schieben Sie die Buchse (A) durch die Halterungen
und die Enden des unteren Giriffs.
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4. Befestigen Sie den Radrahmen (A) mit den
Schrauben (B), Unterlegscheiben (C, D) und
Kontermuttern (E) am Mahdeck.

6. Stecken Sie die Clevis-Stifte (A) durch die
Rohrverlangerungen und sichern Sie diese mit
Verriegelungsstiften (B).

5. Schieben Sie die unteren Rohrverlangerungen in die
oberen Rohrverlangerungen.

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Geréates
missen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

A

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 65.

3. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 62.

4. Fullen Sie den Oltank, und tiberpriifen Sie den
Olstand. Siehe So wechseln bzw. fiillen Sie das
Moftordl ein auf Seite 66.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin. Verwenden Sie auRerhalb Nordamerikas Benzin
mit einer Oktanzahl von mindenstens 90 ROZ (87 AKl in
Nordamerika) und mit einem Ethanolgehalt von maximal
10 % (E10).

ACHTUNG: Verwenden Sie auRerhalb
Nordamerikas kein Benzin mit einer
Oktanzahl von weniger als 90 ROZ (87 AKI
in Nordamerika). Dies kann das Geréat
beschadigen.

A

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fillen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

So stellen Sie die Griffposition ein
1. Heben Sie den Haken (A) an.

2. Drlcken Sie den Haken nach vorn, um den Griff in
die Parkposition zu bringen (B).

3. Ziehen Sie den Haken nach hinten, um den Griff in
die Mahposition zu bringen (C).

So starten Sie das Produkt

1. Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der
Zundkerze verbunden ist.

2. Stellen Sie den Griff auf die Parkposition, siehe So
stellen Sie die Griffposition ein auf Seite 62.
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3. Kraftstoffventil 6ffnen.

4. Stellen Sie den Choke-Hebel ein.

a) Wenn der Motor kalt ist, bringen Sie den Choke-
Hebel in die Choke-Stellung.

4

b) Wenn der Motor warm ist, stellen Sie den Choke-
Hebel auf die Betriebsstellung.

)

Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.

6. Stellen Sie lhren rechten FuBl auf die
Schneidwerkabdeckung.

7. Halten Sie die Oberseite des unteren Griffs mit der
rechten Hand und kippen Sie das Gerat.

8. Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit lhrer
rechten Hand.

9. Ziehen Sie langsam das Starterseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

10. Kraftig ziehen, um den Motor anzulassen.

11. Wenn der Motor mit voller Geschwindigkeit lauft,
senken Sie das Gerat vorsichtig auf den Boden ab.

12. Wenn der Motor warm ist, stellen Sie sicher, dass
sich der Choke-Hebel in Betriebsstellung befindet.

13. Stellen Sie den Griff auf Mahposition, siehe So
stellen Sie die Griffposition ein auf Seite 62.

A

So stoppen Sie das Produkt

» Kippen Sie das Produkt und lassen Sie den
Motorbremsgriff los.
* Wenn der Motor anhalt, senken Sie das Gerat ab.

+ Stellen Sie den Griff auf die Parkposition, siehe So
stellen Sie die Griffposition ein auf Seite 62.

« SchlieRen Sie das Kraftstoffventil.

WARNUNG: Wickeln Sie das Starterseil
nicht um Ihre Hand.

So erhalten Sie ein gutes Méhergebnis

» Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmaRiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht aullerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

+ Schneiden Sie nicht mehr als %s der Lange des
Grases ab. Mahen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthéhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthohe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und méhen bei Bedarf 2-mal.

* Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.
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Wartung

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchfiihren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

A

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn Ihr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Vorbereitung der Wartung

WARNUNG: Um Verletzungen und Schaden
am Gerat zu vermeiden, beachten Sie bitte
diese Anweisungen, wenn es notwendig ist,
das Gerat auf die Seite zu legen.

A

1. SchlieRen Sie das Kraftstoffventil.

2. Lassen Sie den Motor laufen, bis er stoppt.

3. Losen Sie das Ziindkerzenkabel.

=

4. Kippen Sie das Gerét auf die linke Seite. Der
Luftfilter (A) zeigt nach oben und der Schalldampfer
nach unten.

Wartungsplan

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Produkts berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Produkt nicht taglich verwendet wird.

Flr Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Geriét auf Seite 59.

Wartung

Taglich Woaéchentlich | Monatlich

Flhren Sie eine allgemeine Inspektion durch

X

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Produkt

Prifen Sie die Schneidausriistung

Priifen Sie die Schneidewerkabdeckung*

Priifen Sie den Motorbremsgriff*

Uberpriifen Sie den Luftfilter

X | X[ X[ X]| X]| X

Priifen Sie den Schalldampfer*

Prifen Sie die Zindkerze

Reinigen Sie den Luftfilter

Den Luftfilter auswechseln

Priifen Sie den Kraftstofffilter
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So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass die Muttern und Schrauben
am Produkt nicht beschadigt sind.

So reinigen Sie das Gerat

WARNUNG: Befolgen Sie die Anweisungen
in Vorbereitung der Wartung auf Seite 64,
bevor Sie die Unterseite des Gerats
reinigen.

ACHTUNG: Verwenden Sie zur Reinigung
des Gerats keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel und kein Benzin. Das kann zu
Schéden an Kunststoffteilen fiihren.

A
A

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

« Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

+ Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

« Stellen Sie sicher, dass die Kaltlufteinlasse nicht
verstopft sind.

« Entfernen Sie den Lifter (siehe So tauschen Sie
Klinge und Liifter aus auf Seite 65) und reinigen Sie
ihn mit einer Blrste.

« Reinigen Sie die AuBenseite des Gerats mit einem

sauberen und trockenen Tuch.

Reinigen Sie die Gerateunterseite mit einem

Schaber, um die Ansammlung von Gras und

Schmutz zu entfernen.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Ziindkerze.

WARNUNG: Tragen Sie Schutzhandschuhe,
wenn Sie an der Schneidausriistung eine
Wartung durchfiihren. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

A
A

1. Prifen Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausriistung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschadigte Klinge.

Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie Klinge und Liifter aus

A

1. Bereiten Sie das Produkt fur die Wartungsarbeiten
vor, siehe Vorbereitung der Wartung auf Seite 64.

WARNUNG: Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

2. Halten Sie den Lifter fest und drehen Sie die
Klingenschraube (A) gegen den Uhrzeigersinn, um
sie zu entfernen.

3. Entfernen Sie die Klinge (B), die Abstandhalter fiir
die Schnitthéhe (C) und den Lufter (D).

4. Uberpriifen Sie die Klingenschraube und den Liifter
auf Beschadigungen.

5. Setzen Sie den Lifter wieder in die
Ausgangsstellung zuriick. Wenn Sie Abstandhalter
fur die Schnitthdhe hinzufiigen, achten Sie darauf,
dass Sie die Stifte in die Locher am Lifter einsetzen.

6. Befestigen Sie die neue Klinge. Stellen Sie sicher,
dass die Stifte am Lufter (E) in die Lécher (F) auf der
Klinge eingesetzt werden.

7. Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung des
Bodens.

8. Fihren Sie die Klingenschraube durch die mittlere
Offnung der Klinge (G) und drehen Sie sie von Hand
im Uhrzeigersinn fest.

9. Halten Sie den Lifter fest und ziehen Sie die
Klingenschraube mit einem Schraubenschliissel fest.

10. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

11. Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu priifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So stellen Sie die Schnitthéhe ein

Flgen Sie Abstandhalter fur die Schnitthdhe hinzu, um
die Schnitthéhe zu verringern. Entfernen Sie die
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Abstandhalter fiir die Schnitthéhe, um die Schnitthohe
zu erhéhen.

Hinweis: Verwenden Sie nicht mehr als zwei
Abstandhalter flr die Schnitthéhe.

1. Bereiten Sie das Produkt fir die Wartungsarbeiten
vor, sieche Vorbereitung der Wartung auf Seite 64.

2. Entfernen Sie die Klingenschraube und die Klinge,
siehe So tauschen Sie Klinge und Liifter aus auf
Seite 65.

3. Setzen Sie einen oder zwei Abstandhalter fiir die

Schnitthéhe (A) zwischen dem Lifter und der Klinge

ein. Setzen Sie die Locher des ersten
Abstandhalters fur die Schnitthdhe auf die Stifte am
Lufter (B). Setzen Sie die Stifte des zweiten

Abstandhalters fir die Schnitth6he in die Locher des

ersten Abstandhalters fir die Schnitthohe.

4. Setzen Sie die Klinge auf den Abstandhalter fir die
Schnitthdhe. Stellen Sie sicher, dass die Pins auf
dem Abstandhalter fir die Schnitthdhe in den
Lochern (C) auf der Klinge angebracht werden.

5. Befestigen Sie die Klinge und die Klingenschraube,
siehe So fauschen Sie Klinge und Llifter aus auf
Seite 65.

So wechseln bzw. fiillen Sie das

Motordl ein

»  Weitere Informationen zum Einflillen und Wechseln
des Motordls finden Sie in der Bedienungsanleitung
fir den Motor.

Reinigen des Luftfilters

ACHTUNG: Betreiben Sie den Motor nicht
ohne einen Luftfilter oder mit einem
verschmutzten Luftfilter. Dies verringert die

Wirksamkeit und kann zu Schaden am
Motor fihren.

1. Dricken Sie die Verriegelungslaschen (A), entfernen
Sie den Luftfilterdeckel (B) und entfernen Sie den
Luftfilter (C).

2. Schlagen Sie den Luftfilter gegen eine flache
Oberflache, um die Partikel auszuklopfen. Sie
kénnen von der sauberen Seite des Luftfilters aus
auch Druckluft durch den Luftfilter blasen.

ACHTUNG: Auf keinen Fall mit einer
Burste Schmutz entfernen; dabei wird

der Schmutz in den Luftfilter gedriickt.

3. Reinigen Sie den Luftfilterhalter (D) und den
Luftfilterdeckel mit einem feuchten Tuch.

ACHTUNG: Lassen Sie keinen Schmutz
in die Luftleitung gelangen, die zum

Vergaser (E) fuhrt.

4. Setzen Sie den Luftfilter wieder in die
Ausgangsstellung zuriick. Darauf achten, dass der
Luftfilter vollstandig die Luftfilterhalterung abdichtet.

5. Setzen Sie den Luftfilterdeckel zuriick, die unteren
Laschen voran.

So (berpriifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerat fiihren.

. Uberpr[]fen Sie die Zindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemaf
funktioniert.

* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.
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« Ist die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe #

Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

Prufen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fir den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

« Fdr die Lagerung und den Transport des Produkts
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
ausldsen.

« Verwenden Sie fiir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behélter.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Produkt
Uber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen
Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

« Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfélle zu vermeiden.

« Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.

« Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.

So bereiten Sie ihn fur die
Aufbewahrung vor

Bereiten Sie das Gerat zur Lagerung am Saisonende
vor und wenn es langer als 30 Tage nicht verwendet
wird.

1. Schalten Sie den Motor aus, und schlieRen Sie das
Kraftstoffventil.

2. Lassen Sie den Motor an und heben Sie das Produkt
seitwarts ca. 10 cm vom Boden ab, in Richtung des
Schalldampfers.

3.

Wenn der Motor stoppt, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

Losen Sie das Ziindkerzenkabel.
Leeren Sie den Kraftstofftank.

Entfernen Sie die Ziindkerze und fiillen Sie 5 ml
Motordl durch die Ziindkerzenéffnung ein.

Ziehen Sie dreimal am Startseilgriff, um das Ol im
Motor zu verteilen.

Uberpriifen Sie die Ziindkerze, siehe So iiberpriifen
Sie die Ziindkerze auf Seife 66. SchlielRen Sie das
Ziindkerzenkabel nicht an.

Reinigen Sie den Luftfilter, siehe Reinigen des
Luftfilters auf Seite 66.

. Priifen Sie die Schneidausriistung, siehe So priifen

Sie die Schneidausriistung auf Seite 65.

. Reinigen Sie das Produkt, siehe So reinigen Sie das

Gerét auf Seite 65.

Entsorgung

Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motorél oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

Technische Angaben

Technische Angaben

| GX560

Motor
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GX560

Marke/Modell

Honda / OHC GCV 160

Hubraum, cm?3

160

Drehzahl, U/min

3150 +0/-100

Nennleistung des Motors, kw17 3,0
Zindkerzenabstand, mm 0,75
Zindkerzenversion NGK BPR6ES
Kraftstoff- und Schmiersystem

Volumen des Kraftstofftanks, Liter 0,9

Motordl SAE 10W-30
Volumen des Oltanks, Liter 0,5

Gewicht

Mit leeren Tanks, kg 18.4
Ger3uschemissionen'®

Gemessener Schallleistungspegel dB (A) 96
Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB (A) 97
Lautstarke'®

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) | 84
Vibrationspegel, anyeq?®

Griff, m/s? | 33
Schneidausriistung

Schnitthche 10-30
Schnittbreite, mm 510

Klinge, Artikelnummer 5119004-10

17 Die Nennleistung der Maschine ist die durchschnittlich nach SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Net-
toleistung einer typischen Produktionsmaschine, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Maschinenmo-
dell abgegeben wird. Maschinen fur die Massenproduktion kénnen von diesem Wert abweichen. Die tatsachli-
che Ausgangsleistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen

und anderen Werten ab.

18 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemaR EG-Richtlinie

2000/14/EG.

19 Schalldruckpegel geméaR 1ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardméaRige Ausbreitung) von 1,2 dB (A).
20 Vibrationspegel gemaR 1SO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-
breitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.

68

461 - 006 - 25.01.2019



EG-Konformitétserklérung

EG-Konformitatserklarung

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel.:
+46-36-146500 versichert, dass die Rasenméher
Husqvarna GX560 ab der Seriennummer 2017 XXXXXXX
den Vorschriften folgender RICHTLINIE DES RATES
entsprechen:

* ,Maschinen-Richtlinie* 2006/42/EGvom 17. Mai 2006

« Richtlinie ,uber elektromagnetische Vertraglichkeit",
2014/30/EUvom 26. Februar 2014

« ,Richtlinie Uber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien
vorgesehenen Geraten und Maschinen* 2000/14/
EGvom 8. Mai 2000

Informationen zu Gerduschemissionen finden Sie in den
technischen Daten.

Die folgenden Normen werden erfllt:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Sofern nicht anders angegeben, sind die oben
genannten Normen die neuesten veréffentlichten
Versionen.

Die angemeldete Prifstelle 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala hat
Berichte zur Beurteilung der Ubereinstimmung geman
Anlage VI zur RICHTLINIE DES RATES vom 8. Mai
2000 "Uber umweltbelastende Gerduschemissionen von
zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geréaten und
Maschinen” 2000/14/EC verdéffentlicht.

Das Priifzertifikat hat die Nummer: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte
(Bevollmachtigter Vertreter fur Husqvarna AB,
verantwortlich fir die technische Dokumentation)
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Mepiexdueva

Eigaywyn
AGQPOAAEID. ...ttt 71
DT\V/oTe Ul Y X1V Vo o USSR 75
Aerroupyia

Zuvmpnan

MeTagopd, aTroBnKEUTN KAl OTTOPPIYN. ...cevveverereveienes 81
TEXVIKA OTOIKEI 1. eeeneeeeeeeeiesieenee e eeee e e e see e 81
ARAWGON ZUPPOPPWONG EK ... 83

Eicaywyn

Mepiypagn TrpoidvTog

To mpoiov gival éva XAOOKOTITIKO yKadov TTeCoU XEIpIOTH
He KUAIVOpoO. ETTiTAéel TTAvw O€ €va aTpwHa agpa, To
0TT0i0 BIEUKOAUVEI TNV KOTTT TOU YPAGJIBIoU O OAEG TIG
TIEPIOXEG TTOU KAAUTITOVTAI PE YKAOV.

EmokotTnan mTpoiovrog

MpopBAetTopevn Xpnon

XPNGOIPOTTOIEITE TO TTPOIGV YIa TNV KOTT YPaaIdlou o€
peyaAUTEPOUG IBIWTIKOUG KATTOUG 1 O€ dNUOTIEG TTEPIOXES
pe ypaaidl. Mmopei va xpnaipotroinbei e TTAQyIEG pe
pEYIOTN KAign 45°. Mnv XPnOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV YIa
AMeG epyaaieg.

XeIPITTAPIO TOOK

NaBn epévou KivnTipa
Mavw AaBn

Xeipohafn

Katw Aapn

Napr axoIviou ekkivnaong
®iATpo aépa

NremédiTo kauaiyou

. BaABida kaugipou

0. Tama Aadiou

20N rWON =

11. E&atpion (gyaotripag)

12. AyKIOTPO yIa TNV TTPOCOPUOYRA TNG BEang Tng AaBng
13. Mroudi

14. Eyxeipidlo xpnong

15. Tpoxoi peTagopds (ageaoudp)
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2 UupoAa OTO TTPOIGV

MPOEIAOMOIHZH: H ampodagektn n
AavBagpévn xprian PTTOPEi va TTPOKAAETE!
TPAUPATIOUG 1) BAVATO TOU XEIPITTH 1 TWV
TTAPEUPIOKOPEVWIV.

MpoToU XpNOIYOTTOINTETE TO TTPOIOV,
SlaBaaTe 1O EYXEIPIDIO XPAONG TTPOTEKTIKA
Kal BEBaIWOEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg.

pr—

é Mpoeidotroinan: TepIaTPePOPEVN AeTTida.
Mnv TTANCIAZETE Ta XEPIA Kal T TTOSIA TOG.

%D Mpoeidotroinan: mepIaTpePOPEVa pépn. Mnv

TANCIaeTe TO XEPIA Kal Ta TTODIA 0OG.

A MPOTEXETE VIO AVTIKEIMEVA TTOU PTTOPEI Val
€KTOZEUBOUV 1) va ELOTTPAKIOTOUV.
AlatnpAaTe Ta dGAAa dTopa Kal Ta {wa o€

&Hw aTT60TACN AOPAAEIQG OTTO TNV TTEPIOXN
£PYOTIAG.

=» MpIv TTPAYHOTOTIOINTETE EPYATIES ETTITKEUNG
#‘7 1| GUVTAPNONG, OTAUATATTE TN PNXAVH Kal
aQaIPEDTE TO KOAWDIO AVAPAEENG
NAEKTPOVIKNAG.

AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI HE TIG
I0xVUouaeg odnyieg EK.

Ektroptrég BopUBou ato mepIBaAiov
aupewva pe TV Odnyia Tng Eupwtraikng
KoivétnTag. O1 EKTTOPTTEG TOU TTPOIOVTOG
opigovtal aTo KepaAaio "Texvika aToixeia”,
Kabwg Kal aTnV TTVOKida Tou.

BaABida kaugipou avoixTr.

BaABida kaugipou KAEITTH.

O1 avaBupIdaeig TG
€¢ATIONG aTTO TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU
avBpaka, éva doapo,
OnANTNPIWdEG Kal 1BlaiTepa
€TMIKIVOUVO aéplo. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV O€
€£0WTEPIKOUG ) KAEIOTOUG
XWPOUG.

5 Kivduvog Trupkayiag. Na
@ aBrveTe TAvTa TOV KIVATAPA
3 TIPIV aTTd TOV QVEQODIATUO.

Mepiexdpeva AAa oUUBOAA/TAPATA TTOU UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG TIIATOTTOINONG YIa
GAAEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

EUV

A

EuBuvn mpoiévTog

'OTwg avagépeTal aTn vopoBeaia TTepi eubBuvng yia Ta
TIPOIOVTA, DEV PEPOUE Kapia euBUVN yia {NUIEG TTOU
ogeilovTal aTO TTPOIOV Pag €Av:

MPOEIAOMOIHZH: OtroiadATroTE KN
€goualodoTnuévn TTapépaan aTov KivnThpa
AKUPWVEI TNV €ykplan TUTTOU EE auTtou Tou
TIPOIOVTOG.

* To Tpoiodv £xel eTTIoKEUAaTEI AavBaagpéva.

*  To Tpoidv £Xel ETMOKEVATTEI P EEAPTANATA TTOU dEV
TIPOEPXOVTAI OTTO TOV KOTAOKEUATTH f TTou dev €X0oUV
€YKPIBEI QTTO TOV KATATKEUQTT).

+  To mpoidv diabéTel éva ageaoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTATGKEUAQTH ) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAOKEUAATH.

*  To Tpoidv dev £XEl ETIITKEVATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO O£PPIG N aTTO EYKEKPIUEVN apPXN.

Ao@daAsia

Opiopoi yia TRV ac@dAsia

Ma TNV €mMaARPavon €1I8IKWY ONUAVTIKWY TUNUATWY Tou
EYXEIPIOIOU XPNTIKOTTIOIOUVTAI TTPOEISOTTOIRTEIG,
JUOTACEIG TTPOTOXNG KOl ONUEIWTEIG.

MPOEIAOIMOIHZH: Xpnaipotroiital otTav
UTTApXE! KivOuvog TpaupaTiIopou A BavaTou
TOU X€IPIOTA A AAAWV TTAPIOTAUEVWVY ATOPWY,

A
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av dev TNPNBOUV o1 0dNYiEG TTOU TTapEXOVTal
aTo gyxeIpidio.

MPOZOXH: Xpnaiyotroigital 0Tav UTTapxel
Kivduvog TTPOKANaNG {nuIdg aTo TTPoioV, Ot
AAANO UAIKA 1) OTOV TTAPOKEIUEVO XWPO, aV
Oev TNPNBOUV 01 0dNYiEG TTOU TTAPEXOVTAI OTO
eyxeIpidio.

A\

Mepiexdpeva XpnaigoTrolgital yia TTapoxn TEPITTOTEPWY
TTANPOPOPIWY, Ol OTTOIEG XPEIAZovVTal O€ Hia dEdOPEVN
KaTaoTATN.

levikég odnyieg aogaAeiag

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dIaBATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

A

*  Auté 10 TIpOIodY €ival TMIKiVOUVO av dev
XPNOIMOTTOINBEI CWATA 1 AV OEV €I0TE TTPOTEKTIKOI.
Av dev Tnpeite TIG 0dNYieg aoPaAeiag, UTTOpEi va
TTPOKANBEi TPAUMATIONOG 1) BAvVaTOG.

*  Auté TO TTPOIOV TTapAyel NAEKTPOPAYVNTIKO TTESIO
KaTd TN Aermoupyia Tou. To Medio auTd, uttd
OPITPEVEG TUVBNKEG, EVOEXETAI VO TTPOKOAEI
TTaPEPBOAEG O€ evePYd 1) TTABNTIKA 1GTPIKA
gpguTeupaTa. MNa va peiwdei o kivduvog aoBapwy A
Bavatn@opwy TPAUPATITUWY, GUVIGTOUWE OTA ATOUO
ME 10TPIKA EUQUTEUATA VO GUMBOUAEUOVTaIl TO
BepdTTovTa 1I0TPO TOUG Kal TOV KATOOKEUAOTH TOU
I0TPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV O€
AeiToupyia.

o Tlp€Trel TTAVTA VO TIPOTEXETE KAl VA XPNOIUOTIOIEITE
TNV KoIvA Aoyikr). Av dev gigTe BEBaiol TTwg va
XEIPIOTEITE TO TIPOIOV O€E Ia IDIAiTEPN KATAOTACDN,
OTOPOTACTE KOl MIAACTE PE TOV QVTITTPOOWTTO TNG
Husqgvarna TrpoTou guvexigeTe.

» Tpétrer va BupdaTe OTI O XEIPIOTNG BewpeiTal
UTTEUBUVOG YIO OTUXAMATA TTOU UTTOPEi VO
TTpokAnBoUV og GAAa dTopa rj aTNV TTEPIOUTia TOUG.

* Na diatnpeite T0 TTPOIOV KOBAPO. BeRaiwbeite oTI
pTTopEiTE va diapdaeTe kaBapa TIg eVOEILEIG Kal Ta
gfuara.

e Mnv emTPETIETE O€ KAVEVA ATOHO VA XPNOIKOTTOINTEI
TO TTPOIOV av dev BeBaiwbeite OTI el DlaBAael kal
KATOVONJEI T TIEPIEXOPEVA TOU EYXEIPIDIOU XPATNG.

*  Mnv emTpéyeTe g TTaISIA VA XPNOILOTIOINTOUV TO
TTPOIOV.

*  Mnv emTpéyeTe g€ aropa TTou dev Exouv dIaBATEl Tig
0dnyieg va XpNCIPOTIOINTOUV TO TTPOIOV.

* Av 10 TTpOIGV XPNCIPOTIOIEITAl OTTO £Va ATOHO HE
MEIWPEVN CWHATIKN 1) dlavonTiKn IKaveTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA va To eMIRAETTETE. MpéTTel va gival
TTOPWV £VaG UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATA OTIYHN.

e Mnv XpnOILOTTOIEITE TO TIPOIOV AV EiTTE KOUPOTUEVOI,
Appwarol f UTTé TNV ETTAPEIC AAKOOA, VOPKWTIKWY R
PAPPAKWY. AUTA €XOUV APVNTIKEG TUVETTEIEG TNV

06paan, TNV QUTOCUYKEVTPWOT], TOV GUVTOVIGUO Kal
TNV Kpion 00G.
¢ Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV AV Eival EAATTWHATIKO.
*  Mnv TpoTTOTTOIEITE TO TTPOIGV KOl PNV TO
XPNOIPOTIOIEITE AV Eival EPPAVES OTI EXEI
TpoTToTToINBEI aTTd AANOUG.

Ag@dAeia 0TO XWPO Epyaciag

A

* TlpoToU XPNOIUOTIOITETE TO TIPOIOV, APAIPETTE TA
HIKPA Kal peYOAa KAadId, TIG TTETPEG KO OTTOINDATTOTE
GA\a 0oBpd avTikeipeva.

*  Ta avTIKEiPEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW aTOV ECOTTAITUO
KOTTNG PTTOPEI VA TTETAXTOUV Kal VO TTPOKAAETOUV
{NUIEG O€ TTPOOWTTA Kal avTIKEipeva. Na diaTnpeite
TOUG TTAPEUPITKOPEVOUG KaI Ta {Wa O€ atmoaTaan
QAO0QPAAEIOG OTTO TO TTPOIOV.

¢ Mnv XpnoIUoTTOIEiTE TO TIPOIOV TE OMiXAN, Bpoxn,
10XUPOUG QVEUOUG, KPUO KaIpO, OTAV UTTAPXE!
KivOUVOG KEPAUVOTITWANG A dTaV ETTIKPATOUV GAAEG
SUOPEVEIG KAIPIKEG TUVONKeG. EQv XpnaipoTroinaeTe
TO TTPOIOV O€ DUCUEVEIG KAIPIKEG TUVORKEG 1) O€
anueia OTTOU UTTAPXEI UyPAaia, UTTOPE] VO ETTNPEATTEI
apvnTIKa n eypriyopar) oag. O SUCPEVEIG KAIPIKEG
OUVBNKEG PTTOPEI Va TTPOKAAETOUV ETTIKIVOUVEG
OTUVBNKEG EpYaTiag.

*  Na TTPOTEXETE VIO TTIPOOWTTA, OVTIKEIPEVA KAl
KATOOTATEIG TTOU JTTOPE] VA OTTOTPEWOUV TNV AOPAAR
A€IToupyia Tou TTPOIOVTOG.

«  Tpoagéxete yia pileg, TETPEG, KAADIA, AOKKOUBEG,
XAVTAKIa Kol GAAa epTTddIa. To wnho ypagidi ptropei
VO PNV 00G ETTITPETTEI VA EXETE IO TOPN EIKOVA TNG
TTEPIOXNG.

* H kot ypaaidiou ag TAayIEG pTTOpPEi va gival
€mIKivOuvn. Mnv XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV O€
TTAQYIEG PE KAiaN TTavw aTro 45°. Mnv koBeTe TO
ypaaidl o€ uypEG TTAQYIEG.

« Ortav koBeTe Ypaaidl g€ TTAQYIEG, TTPETTEI TTAVTA VAl
Siatnpeite Ta TOdIA 0OG € £TMITTEDO £8APOG KAl val
£XETE TO TIPOIOV TTIO KATW OTTO £0AG TNV TTAQYIA.

*  Na KOTEUBUVETE TO TIPOIOV KATA TTAATOG OTIG
€TIPAveEIEG Pe KAiaN. Na pnv PETOKIVEIOTE TTPOG TO
TTAVW Kal TTPOG Ta KATW.

* Na €ioTe ID10ITEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA O€ KPUPEG
YWVIEG KOl AVTIKEIYEVA TTOU eUTTOSI{OUV TO OTITIKO TOG
medio.

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIUOTTOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

AogdAcia oTnv gpyaaia

A

* Na XpnOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV YOVO Yia TNV KOTTH
XOPTOU YKaZoOv. Agv ETMITPETTETAI N XPAON TOU YIA
AAAeG epyaaieg.

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.
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¢ XPNOIYOTIOIEITE ATOUIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIGHO.
AvaTpégte aTnv evoTnTa [J000WTTIKOG £0TTAIOLIOS
mpoaraciag orn geAida 73.

*  Mnv &KKIVEITE TOV KIVNTAPA PETQ OE KAEIOTO XWPO N
KOVTA g€ eUPAEKTO UNIKA. Ta Kaugagpia Tou KIvnTAPA
€ival {eaTA Kal EVOEXETAI VO £XOUV OTTIVONPESG TTOU
UTTOPEi VO TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.

*  Mnv Aeitoupyeite To TTPOIOV av deV gival CWATA
auvdedepévn n Aettida kal 6Aa Ta kKaAuppara. Av n
AeTTida deV €ival CWATA ATEPEWEVN, UTTOPEI va Byel
atd Tn B€an TNG Kal va TTPOKAAETEI TPAUPATITHO.

*  Na BeBaiwveaTe 6T 0 digKog dev XTUTTAEI AVTIKEIMEVQ,
OTTWG TTETPEG Kal Pideg. AUTO UTTOpPEi va Kavel {nuid
aTn Aemida kai va Auyigel Tov agova Tou kivntrpa. O
Auyiopévog agovag TTPoKaAei Ioxupr) dévnan Kai
TTOAU UYNAO KivOuvo XaAdpwaong TNG AeTTidag.

e Xg TEPITITWAN TTPOOKPOUCNG TNG AETTidag g€
QVTIKEIMEVO A av dIATTIOTWOETE KPAdATHOUG,
SIOKOWTE APEOWG TN AEITOUpYia TOU TTPOIOVTOG.
A@aipéaTe To KAAWDBIO avAPAEENG aTTd TO PTTOUC.
EAéyére TO TTPOIOV YIa {nuIEG. ETiokeudaTe TIg {NUIEG
1 aQvaBEaTE TNV ETTIOKEUN O€ £VAV EYKEKPIPEVO
QAVTITTPOOWTTO T£PPIG.

¢ Mnv aTepewveTe povipa Tn Aafn Tou @pévou Tou
KIvnTAPa aTn Aafr) Tou pnxavhiparog étav o
KIVNTAPAG €ival g€ AsiToupyia.

*  TotmoBeTaTE TO TIPOIGV O€ pia TABEPH, ETTITTEDN
empavela kail ekkiviaTe To. Na BeBaiwveate o1 n
AeTTida dev XTUTTAEI OTO £D0POG 1 OE AANT
QVTIKEIJEVA.

*  Na TTopapéveTe TTAVTA oW OTTO TO TTPOIOV KATA TN
AerToupyia.

« Alamnpeite kai Ta 2 xépia gag Tavw otn Aapr otav
XEIPiCeaTe TO TTPOIdV. AlaTNPATTE T XEPIA Kal TO
O8I 0OG PAKPIA OTTO TIG TIEPIOTPEPOUEVEG AETTIOEG.

* Na €igTe TTPOCEKTIKOI OTAV TPABATE TO TTPOIOV TTPOG
TO TOW.

*  Mnv avagnkwveTe TO TIPOIGV OTAV O KIVNTAPAG gival
ae AeIToupyia. Av TTPETTEI VO VOO NKWOETE TO TTPOIOV,
OBAOTE TTPWTA TOV KIVATAPA KOl ATTOTUVOETTE aTTO TO
ptToudi To KaAwdIo Tou.

* Na pnv TrePTTATATE TTPOG TA oW OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV.

* Na aBrjveTe Tov KIvNTAPQ OTAV PETAKIVEITTE O€
TIEPIOKEG XWPIG XOPTA, VIO TTAPADEIYUA HOVOTTATIO
atrd XaAikl, TTETPA KAl GOQAATO.

e Mnv TpEXETE PE TO TTPOIGV OTAV O KIVNTAPAG €ival a€
Aerroupyia. Na TTePTTATATE TTAVTA TTPOG TA EPTTPOG
&Tav XPNUTIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

¢ Mnv a@rveTe TO TTPOIOV EKTAG TOU OTITIKOU TTESIOU
gag Pe Tov KIVNTAPA g€ AeiToupyia. ZBAate Tov
KIVNTAPO KOI TIEPIYEVETE PEXPI VO OTAUATATEN VO
TIEPIOTPEPETAI O ECOTTAIOPOG KOTTAG.

O0nyieg ac@algiag yia Tn Asiroupyia

MpoowTTIKOG ECOTTAICHOC TIPOCTATIOg

A

* O TTPOoWTTIKOG EEOTTAICHOG TTPOATOTIOG eV UTTOPET
va eEaAgiyel TOV KivOUVO TPAUPATIOPWY, WATOGO
HEIWVEI TN TORAPOTNTA TOUG O€ TIEPITITWON
atuxnuarog. O avTiTpoéowTog Ba oag BonBrael va
€TTIAEEETE TO WOTO £EOTTAIGHO.

* Na xpnoipotrolgite avTioNIgONTIKEG PTTOTEG 1)
TraTroUToIa Bapéog TUTTOU. Na punv XpnaIPoTTOIEiTE TO
TIPOIOV PE AVOIXTA TTATTOUTOIA /i EUTTOAUTOL.

*  XpNOIYOTIOIROTE XOVTPJ, HAKPIA TTAVTEAOVIAL.

»  Orav xpeladeTal, va XpNOIUOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA
yavTia, yia TTapddelypa Kata Tnv TomobéTnan, TNV
€MBOewpPNaON A Tov KaBapigud Tou €EOTTAITUOU KOTTAG.

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

ZUOKEUEG a0 PaAEiag aTo TIpoiov

A

*  Mnv XpNOILOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPXOUV
EAATTWHATIKEG TUOKEUEG ATPaAEiag.

o TpETTel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV OCUTKEUWV
aog@aleiag. Av ol GUOKEUEG aa@aleiag gival
EAATTWHATIKEG, OTTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
aépBig TG Husqvarna.

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TIOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

a Tov €éAeyxo TOu KAAUPUATOG KOTTTG

To KAAUPPO KOTTAG PEIWVEI TOUG KPAdATHOUG OTO TTPOidV
KQl HEIWVETAI O KivOUVOG TPAUMATIGUOU OTTO TN AETTida.

+  EgetdoTe To KAAUPPO KOTTAG Yia va BeRaiwBeite OTI
eV UTTAPXOUV PBOPEG OTTWG PWYHEG.

Aapn gpévou KivnTipa

H AaBr Tou @pévou KIVNTAPO OTAPATAEN TOV KIVATHPA.
Otav atreAeuBepwBei N Aafn Tou Ppévou KivnTrpa, 0
KIVNTAPOG OTAUATAEI

MNa va yivel emBewpnan Tou PEVOU KIVNTAPA, EKKIVATTE
TOV KIVNTAPA KOl 0T GUVEXEID aTTeAeuBepwaTe TN Aapn
TOU @pEvou KIvnTrpa. Av 0 KIVNTAPAG dev aTaPaTA g€ 3
OeUTEPOAETTTA, avaBETTE TN PUBUICN TOU PPEVOU
KIVNTAPQ O€ £VAV EYKEKPIUEVO AVTITTIPOTWTTO TEPPIG
Husqgvarna.
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E&drpion (oyaoTtipag)

H e€arpion (oiyaotipag) diatnpei Ta ettieda BopuBou
aT0 eAdXIOTO KaI KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG TNG
€EATIONG POKPIA OTTO TO XEIPIOTH.

Mnv XpnGOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV, av N EEATUION
(oyaatnpag) Asitrel i) €ival eEAaTTwPaTIKA. Av n €§aTHION
(g1lyaoTrpag) eivar EAATTWHATIKN, AQUEAVETAI TO ETTITTESO
BopuPou Kal 0 KivOUVOG PWTIAG.

Mpéel va eEeTALETE TNV €CATUION (TO CIYAOTAPA) TOKTIKA,
yia va BeBaiwBeite OTI €ival cwaoTd ouvdedepEvn Kal OeV
£XEI UTTOOTEI CNMIC.

MPOZOXH: H egdtpion (o1yaoTApag)
Beppaivetal TTOAU KaTd Tn JIAPKEIR TNG
XPNaNG Kal TTapapével Bepur) YETA TN XpNnan,
KaBwg Kal 0TaV 0 KIVNTAPAG AeIToupyei aTo
peAavTi. MpoaéxeTe dTav KIVEITTE KOVTA O
eUPAeKTa UAIKG ri/kal avaBupidaelg, yia va
ATTOQUYETE TNV EKOAAWGON TTUPKAYIAG.

A

Ag@dAeia kaugiuou

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIABATTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

A

*  Mnv BéteTe TO TTPOIGV OE AEITOUPYIA, EQV UTTAPXEI
Kauaiho i AddI KIVNTAPA aTo TTPOIOV. AQAIPETTE TO
avemBUHUNTO KAUGIPO/AGDI KAl APAOTE TO TIPOIOV vV
OTEYVWOEL.

Edv xuoeTte kauaiyo ata pouxa aag, aAAagTe Ta

AUETWG.

*  Mnv xUoeTe KQUTIYO OTO WA OAG, KABWG UTTOPE]
va TTPokANBei TpaupaTiopog. Av xUaeTe KaUaiJo aTo
OWHa 0ag, XPNOIYOTTOINATE GATTOUVI KAl VEPO VIO VO
AQAIPETETE TO KAUTIUO.

*  Mnv 6¢0eTe TO TTPOIOV O€E AciToUpYia, GV O KIVNTAPAG
£xel dlappon. EEETAZETE TAKTIKG TOV KIVATAPA Yia
SIapPOEG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI PE TO Kaualyo. To kaugiyo gival
€UPAEKTO Kal O AvVOBUIATEIG €ival EKPNKTIKEG Kal
MTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPOUUATIONO R BAvaTo.

*  Mnv e10TTveUOETE TIG AVABUUIATEIG KAUTiPOU, KaBwg
pTTopei va TTpokAnBei TpaupaTiopog. BeBaiwbeite ot
UTTAPXEI ETTAPKNG POr aépa.

*  Mnv KkaTvideTe KOVTA GTO KAUGTIYO f TOV KIVNTAPOA.

*  Mnv ToTTOBETEITE {ETTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUGIYOo A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv TTpogBETETE KAUDIPO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite OTI 0 KIVATAPAG €XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATHO.

« Tpiv atmd Tov avepodiaaguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOJITOU KAUTIOU KOl EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
Tnv Tiean.

¢ Mnv TpogBéTETE KAUTIUO OTOV KIVNTAPQ OF
€0WTEPIKO XwpPo. H aveTTapkrig por aépa pTropei va
TIPOKOAETEI TPAUHATIONO R BAvaTo Adyw ao@ugiag f
Hovogeldiou Tou avepaka.

*  Na g@iyyeTe TTARPWG TNV TATTA TOU VTETTOITOU
Kauaigou. Av n TaTa Tou VTIETTAJITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypEVn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

* Tpiv atmd TNV €KKivnOn, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
armdaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
OTTOU YepigaTe To VIETTOLITO.

¢ Mnv TpoaBéTeTe UTTEPBOAIKN TTOOOTNTA KAUTIUOU OTO
VTETTO(ITO KAUGipou.

Odnyieg ao@aAciag yia Tn cuvTiipnaon

A

*  Or1 avaBupidaeig TG €EATUIONG aTTd TOV KIVNTAPA
TrEPIEXOUV HovoEeidio Tou avBpaka, éva doopo,
SnAnTnpiwdeg kal 1Idiaitepa emikivduvo agpio. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPA T€ ETWTEPIKOUG 1} KAEIOTOUG
XWPOUG.

« TlpIv TTPAYMOTOTTOINTETE GUVTAPNAON OTO TTPOIOY,
OgBAaTE TOV KIVNTAPA Kal ATTOOUVOEDTE TO KAAWDIO
ava@Aegng atro To pTToud|.

*  Na XpnoIJOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIO OTAV KAVETE
guVTAPNON Tou €5OTTAIgOU KOTIAG. H AeTTida givai
TTOAU KOQTEPH Kal UTTOPET EUKOAT VO KOTTEITE.

*  Ta aegoudp Kal ol TPOTTOTTOIRTEIG ATO TTPOIOV TTOU
OeV €ival EYKEKPIUEVEG OTTO TOV KATOOKEUQOTH, YTTOPEI
va TTpokaAégouv goBapo Tpaupatiapd f Bavaro. Na
unv Tpaypartotroleite aAAayég ato Tpoiov. Na
XPNOIPOTTOIEITE HOVO ECAPTAMATA TTOU €XOUV EYKPIOE
a1rd TOV KOTAOKEUATT).

* Av n ouvipnan dev yiveTal GwWOTA KAl TAKTIKA,
augdveTal o Kivduvog TPAUMATIONOU Kal {NHIAG aTO
TTPOIOV.

* Na TpaypaToTToIEiTE HOVO TIG EPYATIEG TUVTHPNONG
OTTwG divovTal g auTo To £YXEIPidIo KaTdxou. OAeg ol
GAAeG epyaaieg auvTApNang TTPETTEN va yivovTtal aTro
EYKEKPIYEVO avTITTPOawWTTO 0€pRI Husqvarna.

*  Na avaBEeTeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
EYKEKPIYEVO avTITTPOaWTTO 0€pRIG Husqvarna oe
TAKTA XPOVIKA dlagTAuaTa.

*  Na avTikaBIoTaTe TUXOV KATeEaTPAUPEVa, PBappéva i
gTTO0pEVa EEaPTAHATA.

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIUOTTOINCTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.
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2UVapPHOAGYNON

ZuvapuoAdynan TG katw Aapng

1. TomroBeTAATE TO AYKIATPO TTOU EiVAI OTEPEWMPEVO OTN
AaBn (A) p€oa aTro TV KEVTPIKN eykoTmh (B) Tpog Tnv
Kateubuvan Tou Béloug (C).

2. Tupiate Tn Aapr) de€ioaTpoga kard 90° yia va
TOTTOBETATETE TA AKPA TNG KATW AABNAG pETAEU Twv
Bpaxiovwy (D) aTo KGAUPPA KOTTAG.

3. TomoBeTATTE TIG TTEPOVEG (A) péTa aTTd TOug
Bpaxioveg kai Ta Akpa TNG KATW AaBNG. ACPaAioTe pe
TOUG TTEipoug aapdaiiang (B).

ZuvapuoAdynan g avw Aapng

1. TomoBetnate TNV KATW Aafn atn B€0n aTdbueuang,
BA. PuBuian tng Bsang e AaBris arn oedida 76.

2. BeBaiwBeite 0TI TO XEIPIOTAPIO TOOK BPIOKETAI OTNV
apIOTEPN TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG OTTWG TO KOITALETE
atd TNV Tow TTALUPA.

3. EuBuypapioTe TIg OTTEG aTNV TTAvVW Aar PE TIG OTTEG

aTtnVv Katw AaBR Kal TOTTOBETAOTE TIG BIdEG, TIG
POOEAEG Kal TIG XEIPOPIOEG.

Y.

4. XpnoiuoTroinaTe TOUG INAVTEG YIa VO GUVOETETE Ta
kaAwdia atn Aapn.

»
—

\

MPOZOXH: BeBaiwBeite 611 n G0N OTA
KaAwdia dev gival UTTEPBOAIKA UYNAN.

A

ZuvapuUoAOyNaT TWV TPOXWV
peTagopdg (afeaoudp)
1. ToTTOBEeTAOTE TO AYKIOTPO TTOU EiVal OTEPEWMEVO OTN

AaBn (A) péoa aTro TNV KEVTPIKN €£YKOTTA (B) Tpog TNV
kaTeUBuvan Tou BéAoug (C).

2. Tupiote TN Aapn de€ioaTpoga karta 90° yia va
TOTTOBETATETE TA AKPA TNG KATW AABAG HETAEU Twv
Bpaxiovwy (D) ato KGAUPHA KOTTAG.

3. TomoBetnaTe To KOUQIVETO (A) HETa OTTO TOUG
Bpayioveg kal Ta akpa TNG KATW AABAG.
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4. ZtepewaTe TO TTACiTIO TV TpoXWV (A) aTo TTAaigio
KOTTAG HE TIG Bideg (B), Tig podéAeg (C, D) kai Ta
Tragiuadia ageaAiong (E).

6.

TotoBeTnaTE TIG TIEPOVES (A) pETa aTTO TOUG
OWARVEG TTPOEKTAONG KAl ATQAAITTE PUE TOUG TTEIPOUG
aopaliong (B).

5. ToTmoBeTNOTE TOUG KATW TWANVEG TTPOEKTAONG péTA
gTOUG TTAVW TWANVEG TTPOEKTATNG.

Aerroupyia

Eicaywyn

MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, TTPETTEI Val
O10BATETE KAl VA KATAVONTETE TO KEQAAQIO
yIa TNV a0QAAEIQ.

A

Mpiv XpnOIMOTTOINCETE TO TTPOIOV

1. AioBaaTe 10 EYXEIPIOIO XPONG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeite OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiEG.

2. Egetdarte Tov £€0TTAITUS KOTTAG Yia va BeBaiwbeite OTI

€ival owaTa guvOESEUEVOG Kl PUBUITUEVOG.
AvaTpégTe aTnv evoTnTa 10 va eAfyéere Tov
eéommAiouo korrrig o oeAida 79.

3. TepioTe 1O VIETO(ITO KAUTipou. AvaTpéETe aTNV
evoTnTa Avepodiaouog Le kauaiyo arn aeAida 76.

4. TepigTe TO VIETTOQITO AABIOU KOl KAVTE £vav EAeYXO
NG oTABUNG Aadiou. AvaTpéLTe TNV EVOTNTA
TMAripwon kar aAAayrj Aadiou rou kivnriipa o
oelida 80.

Ave@odIaaog e KaUaIUo

Av diaTiBeTal, xpnaipotroinaTe Bevdivn xapnAwyv
EKTTOPTTWV/AAKUAIWONG. € TTEPITITWAN TTOU BEV gival
S1a0€aiun Bevdivn xaunAwyv eKTTOUTTWV/OAKUAIWGNG,
XPNOIPOTTOINGTE KAAAG TTOIOTNTAG ApOAUBdN Bevdivn i
Bevdivn pe poAUBdo. Xpnaipotroleite Bevdivn pe apiBpo
okTaviwv 90 RON atn Bopeia Apepikn (87 AKI otn
Bopeia Apepikn) ) peyaAUTepo, kal ailbavoin éwg 10%
(E10).

2.

[epioTe apyad pe €va doyeio kauaipwyv. Av XUOEeTe
KaUgIPo, KaBapiaTe To Pe €va TTavi Kal agnaTe To
KOUQIJO TTOU OTTOMEVEI VA OTEYVWOEL.

KaBapiaTe TNV EPIOXN YUPW OTTO TV TATIA TOU
VTETTO{ITOU KAUTIlOU.

Na o@iyyeTe TTANPWG TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kaugigou. Av n TATTa Tou VTETTOJITOU KAUTipou Sev
€ival gQIyPéVn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.
Mpiv atmd TNV €kKivnon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
OTTOU YepigaTe To VIETTO(ITO.

PuBuion Tng B€ang Tng Aaprig

1.

AvaognkwaTe To AykiaTpo (A).

MPOZOXH: Mnv xpnaiyotroigite Bevdivn pe
apIBué okTaviwv katw amd 90 RON ot
Boépeia Apepikr) (87 AKI atn Bopeia
Apepikr). Mmopei va TTpokAnBei {nuid aTo
TTPOIOV.

A

1. Avoigte apyd TV TATTA TOU VTIETTOITOU KAUTIKOU Yia
VO EKTOVWOETE TNV TTiEDN.

ZTTPWETE TO AYKIOTPO TTPOG TA EUTTPOG YIa va
puBpioeTe TN AaBn otn B¢an ataBueuang (B).
Tpaprgte TO AYKIGTPO TTPOG TA TTHOW YIa va pUBUICETE
TN AaBn otn B¢an xhookotrg (C).

Ekkivnon Tou 1TpoiévTog

1.

BeBaiwBeite 011 TO KAAWSIO avAPAEENG €ival
guvOEDEPEVO OTO PTTOUG.

PubpioTe Tn Aafn atn B€on atdBpeuang, BA. Pubuion
g O¢ons g AaBris arn geAida 76.

76
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3. Avoigre Tn BaABida kaugipou.

4. PuBpioTe TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK.

a) Edv o kivnmpag gival kpuog, pubpiaTe To
XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTN B€01N TOU TOOK.

4

b) Eav o kivnTipag gival {eoTog, pubuioTe TO
XEIPIOTAPIO TOU TOOK aTN B€an Aeitoupyiag.

)

5. KpatAaTte TN Aar Tou @pévou KIvnTrHpa TTPog Tn
XEIpoAapn.

6. TomoBeTraTe TO degi TTODI 0AG TTAVW OTO KAAUPPO
KOTTAG.

7. TMiaoTe To TAVW PEPOG TNG KATW AaBNG We To Jeti Xép!
gag Kal YEIPETE TO TTPOIOV.

8. TMaaTe TN Aafn Tou KOopdovIoU ekKiVNaNG e TO Degi
aag xépl.

9. Tpapnsre apya £§w To KOPBOVI TNG HIdag PEXP! va
aigBavBeite KATTOIO AVTIOTACT).

10. TpafngTe SuvaTa yia va EKKIVATEI O KIVATAPAG.

11. Otav o KIvNTAPAG apXioel va AEITOUpYEi pE TN pEYIaTN
TaXUTNTA, KATERAOTE TTPOTEKTIKA TO TTPOIOV OTO
£30¢oG.

12. Otav o KivnTAPAG gival {eaTog, BeRaiwBeite OTI TO
XEIPIOTAPIO TOU TOOK gival pubpIguévo aTn Béan
AerToupyiag.

13. PuBpioTe Tn Aafn otn B€an xAookotng, BA. Pubuion
m¢ Gang e AaBris arn gelida 76.

A

AIaKoTT AEITOUpYiag Tou TTPoIoVTOg

+ T[eipeTe TO TTPOIGV KaI aTTeEAeUBEPWATE TN AaBr Tou
@PEVOU TOU KIVNTAPA.

+ Ortav aBnaoel o KIvNTAPAG, KateRAaTE TO TTPOIOV.

« PuByioTe TN Aafn atn 6¢on atdbueuang, BA. Pubuion
¢ 6éong tng AaBric arn oeAida 76.

»  KheioTe T BaABida kaugipou.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv TuAiyeTe TTOTE TO
axolIvi Tng TpoxaAiag Tou CUGTAUATOG
€KKIVNaNG yUpw atrod To XEPI 0AG.

MNa éva KaAo atmroTéAegpua

* Na xpnaoipoTroigite Travta pia akovigpévn Aetrida. H
oTopwpEVN AeTTida divel éva akavoviaTo atmoTEAETUO
KO N ETTIQAVEIQ KOTTAG TOU YPaACIdIoU YiVETaI KiTPIVN.
Etiong, n akovigpévn Aetrida xpnaipotrolei Aiyotepn
EVEPYEIQ OTTO pIa OTOPWUEVN AeTTida.

*  Na pnv K6BeTe TTOTE TTAVW OTTO TO ¥3 TOU YAKOUG TOU
ypaaidioU. Na kOBeTe TTpWwTa PE TO UPOG KOTTAG
pubuiopévo ag uwnAo. E¢eTdaTe To atrotéAeapa Kal
XapNAwaTe To UYog KOTTAG a€ KATAAANAo eTTiTTEDO.
Av T0 ypaaidi €ival TTOAU pakpU, odNyATTE apyd Kal
KOWTE 2 POPEG, av Eival aTTapaitnTo.

*  Na koBeTe KABe Popd g€ DIAPOPETIKEG KATEUBUVTEIG
Y0 va OTTOPEVYETE TIG PIYEG OTO YKAJOV.
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ZuvTnipnan

Eicaywyn

MPOEIAOMMOIHZH: MpoTtou ekTeAéaeTe
£pyaagieg ouvTnpnang, TPETel va dlaBaaeTte
Kal VO KATAVOAOETE TO KEPAAQIO YIa TNV
Ag@AAEia.

A

2. A@naTe Tov KIVNTAPA va AEITOUPYNOEl PHEXPI Va
apRoel.

3. AmoguvdéaTte To KaAWdIO TOU PTTOUd.

MNa OAeg TIG EpyaTieg TUVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG OTO
TIPOIOV, gival amapaitnTn €1BIKA ekTraideuan. MmopoUpe
va gyyunBoupe yia T dlaBeaiuoTnTa Twv
ETTAYYEAPOTIKWY ETTITKEUWY Kal TN guvTripnan. Av o
QVTITTPOTWTTAG TOG JeV €ival AVTITTPOOWTTOG TOEPRIG,
MIAADTE TOU yIa TTANPOPOPIEG OXETIKA YE TOV TTANTIETTEPO
QVTITTPOTWTTO T£PRIG.

Mpiv a1mo TNV eKTEAEQN £PYATIWV
ouvTAPNONG

MPOEIAOMOIHZH: MNa va atmogpuyeTe
TPOUMATIOPOUG KAl {NUIEG OTO TTPOIOV,
aKoAoUBnaTE AUTEG TIG 0DNYieg OTAV
XPEIOOTEI VA TOTTOBETATETE TO TIPOIOV
YUPIGUEVO OTO TTAQI.

A

1. Kheigte T BaABida kauaiuou.

=

4. TeipeTe TO TTPOIGV OTNV OPICTEPH TTAEUPA TOU, HE TO
PiIATPO aépa (A) TTPOG Ta TTAVW KAl TNV €EATHION (TOV
alyaoTrpa) TPOg Ta KATW.

Mpdypapua auvinpnong

Ta dlagThpara guvtpnang utroAoyidovTal pe Baan v
KaBnpePIVA Xxpnan Tou Tpoidvtog. Ta diagThpaTa
aAA\adouv av To TTPOIoY Oev XPNOIYOTTOIEITOI KAOBNUEPIVA.

la TIg epyaadieg auvTAPNONG TTOU TTPOTdIoPIfovTal JE *,
BA. 0dnyieg aTnV evoTNTa SUOKEUES aopalsiag aro
mpoidv arn geAida 73.

Zuvtipnon

Kabe

Kaénuepiva £BSouEda

KaBe pnva

EkTéAean yevikig emBewpnang

‘EAeyxog Tng aTdBung Aadiou

KaBapiopog Tou mpoiovTog

‘EAeyxog Tou ££0TTAIGHOU KOTTHG

‘EAeyxog Tou KaAUppOTOG KOTIAG*

‘EAeyxog AaBrig Tou @pévou kivnTrpa*

‘EAeyxog Tou @iATpou aépa

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

‘EAeyxog TnG €§aTpiong (alyaatripa)*

‘EAeyxog Tou ptroudi

KaBapiopog Tou giAtpou aépa

AvTiIKaTaaTaon Tou QiATpou agpa

78

461 - 006 - 25.01.2019



Zuvrripnon

Kabe

€RSopada KaBe priva

Kabnuepiva

‘EAeyx0G TOU OUTTAPATOG KAUTIOU

X

MNa va ekTeAEOETE YEVIKN £MOEWPNON

*  BeBaiwBeite 011 Ta TagIadia kai ol Bideg TAvVW aTo
TTPOIOV gival a@Iypéva.

KaBapigpdg Tou TTpoiovTog

MPOEIAOMOIHZH: AkoAouBnaTe Tig 0dnyieg
NG EVOTNTAG [TpIv arro TV ekTEAETN
Epyaoiv ouvrripnang arn geAida 78 Tipotol
KaBapigeTe KATW ATTO TO TTPOIOV.

MPOXOXH: Mnv xpnaigotrolgite
QATTOPPUTTAVTIKY, BevEivn i SIOAUTEG yia va
KoBapigeTe TO TTPOIOV. AUTO UTTOPET vV
TIPOKAAETEI nUIG OTA TTAADTIKA €EAPTAUATA.

A
A

* Mnv xpnaoipoTtroigite guaTnua TTAUGNG e uwnAn

TTiean yla va KaBapioeTe TO TTPOIdV.

Av xpnaoigotroieite vepd yia va KaBapigeTe To TTPOiIdV,

unVv pixveTe vepd ameuBeiag ETAVW aTOV KIVNTAPA.

«  XpnaoiyotroinaTe pia BoUpTaa yia VA aQaIPETETE
@UAAa, ypagidl kal akaBapaieg.

*  BeBaiwBeite 0TI Ta avoiypaTa £100YWYNG KPUOU agpa
Oev gival pTTAOKapIOpEVA.

* Agaipéate Tov avepioThpa (BA. Emavaromobernon
¢ Asmmidag kai Tou aveuioTipa arn geAida 79) kai
KaBapiaTe Tov e Pia BoupTaa.

*  KaBapioTe TNV EMQAVEIQ TOU UNXAVAPATOG HE TTEYVO
TTaVi.

«  KaBapioTe KATW a1md TO TTPOIOV PE pIa {UaTPa, yia va
APAIPETETE T CUTOWPEUPEVA XOPTAPIA KOl
arroppiypaTa.

MNa va eAéyEete Tov €EOTTAIGUO KOTTAG

MPOEIAOMOIHZH: MNa va atroTpéyeTte
aKouala EKKivNan, apaIpEaTE TO KAAWDIO
AVAPAEENG aTTO TO PTTOU).

MPOEIAOMOIHZH: Na xpnaigotrolgite
TTPOCTATEUTIKA YAVTIA OTAV KAVETE
ouvTnpPNan Tou §oTTAIoPoU KOTTAG. H Aetrida
€ival TTOAU KOQTEPN Kal PTTopEi EUKOAQ va
KOTTEITE.

A
A

1. EAéyETe TOV €EOTTAIONO KOTIAG VIO {NMIEG 1) PWYHEG.
Mpétel TavTa va avTikaBigTdaTe Tov 60TTAITO KOTTAG,
av €xel UTToaTEi {nuId.

2. Koiragre Tn Aemrida yia va deite €av gival Bappévn n
OTOPWWEVN.

Mepiexdpeva Eivar amrapaitnto va JuyoaTabpioTei n
AeTida petd To akovigpa. Na avabETete To akdvIoUa, TNV
avTiKaraaTaon Kail Tn {uyoaTdBpian Tng AeTidag ot éva
KEVTPO T£PPIG. AV XTUTTATETE KATTOIO EUTTOBIO Kal
OTOPOTACEI TO TTPOIGV, AVTIKATATTAATE TN QOappévn
Aetida. To kévrpo aépPig Ba agloAoynael av n Aetrida
UTTOPEI VO OKOVITTET 1) TIPETTEI VO AVTIKATAGTOOE.

Emavarommobérnan tng Aetridag kai Tou
avepioThpa

A

1. TIpOETOIPAATE TO TTPOIGV YIa EPYATieg aUVTAPNAONG,
BA. llowv arro mv ektéAean epyaoiwy auvrripnons
arn geAida 78.

MPOEIAONMOIHZH: Na xpnaiyoTroigite
yavria Bapéog Tutrou. H AeTmida gival TToAU
KOQTEPN KOl UTTOPEI EUKOAQ VA KOTTEITE.

2. KpataTe KaAd Tov avepioThpa Kal yupiaTe Tn Bida
NG AeTTidag (A) TTPOG Ta APICTEPE Yia va TNV
APAIPETETE.

3. A¢aipéate Tn Aetrida (B), Toug aTTOOTATEG UYOUG
kotAg (C) kai Tov avepiaTripa (D).

4. EMéyEte T Bida TNG AETTIdAG KOl TOU AVEUIOTAPA VIO
gnpigg.

5. ToToBeTAOTE {ava TOV AVEUITTAPA GTNV OPXIKHA TOU
0¢an. Eav mpoabéaeTe ammoaTdTEG UYOUG KOTTNG,
BeBaiwBeiTe OTI OI OKIDEG EXOUV YTTEI OTIG OTTEG TOU
QAVEPIOTAPA.

6. TomoBeTr\aTe TNV Kavoupyla Aetrida. BeBaiwBeite OTI
ol akideg Tou avepioTipa (E) éxouv ptrel aTig otrég (F)
aTn Aeida.

7. 'Otav TOTTOBETEITE TNV KAIvoUpyIa AeTTida, Ta dkpa TNG
Aetridag TTou oxnpartifouv ywvia Ba TTPETTEl va
BpigkovTal TTPOG TNV KaTEUBUVAN TOU £3APOUG.

8. TomoBetraTe Tn Bida TN Aetridag péaa amd Tnv
KEVTPIKA OTTA TNG AeTTidag (G) kal ogitte degldéaTpoPa
HE TO XEPI.
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9. KpartiaTe KaAd Tov avepiaTApa Kal aigTe Tn Bida TG
AeTTidag pe €va KAEID.

10. MepioTpEWTe TN AAPA PE TO XEPI Kl BePRalwBeiTe OTI
MTTOPEi VO TTEPIOTPAPE] XWPIG TTPOBAApATA.

11. EKKIVAOTE TO TTPOIOV yia va dokIpdaTe Tn Aetrida. Av
n Aemrida dev gival owaTd guvdedepévn, Ba
UTTAPXOUV KPadaaopoi aTo TTPOIdV ) TO ATTOTEAETUA
KOTTAG Oev Ba gival IKavoTToINTIKO.

PUBuIon Tou UYOouUG KOTMG

MpoagBéaTe amoaTdTeg UYOUG KOTTAG VIO VA JEIWTETE TO
UYOoG KOTING. AQAIPETTE TOUG OTTOOTATEG UWOUG KOTTAG
yla va QuEnaETe TO VYOG KOTTAG.

Mepiexdpeva Mnv xpnaigoTIoIEiTe TTEPICTOTEPOUG aTTd 2
QATTOOTATEG UYOUG KOTTAG.

1. TpoeTOINAOTE TO TTPOIOV YIa EPYATiEg TUVTAPNANG,
BA. Moiv amro mv ekTéAean epyaoiiv ouvrripnong
orn oeAida 78.

2. Agaipéate T Bida TG Aetridag Kai Tn Aetmida, BA.
Emavarorro@ernan g Asmidag kai Tou aveuIoTipa
arn gedida 79.

3. TomoBeTAaTE 1 | 2 OTTOOTATEG UYWOUG KOTTAG (A)
METAEU TOU aveUIaTAPA Kal TNG AeTTidag. TotmoBeTraTE
TIG OTTEG TOU TIPWTOU OTTOOTATN UWOUG KOTTAG OTIG
aKideg Tou avepiaTipa (B). ToTToBEeTAOTE TIG AKIDEG
TOU BEUTEPOU ATTOTTATN UWOUG KOTTAG OTIG OTTEG TOU
TIPWTOU OTTOCTATN UYOUG KOTTAG.

4. TotmoBetaTe TN AeTrida aTOV OTTOOTATN UWOUg
KOTTAG. BeBaiwBeite 0TI 01 OKIdEG TOU ATTOATATN
UWoug KOTTAG éxouv pTrel aTig oTTéG (C) aTtn Aetrida.

5. Ztepewarte Tn Aemtida kai T Bida TG Aetridag, BA.
EmavaromoBsnan g ASmidag kai Tou aveuiaTripa
arn gehida 79.

MAfpwaon kai aAAayr] Aadiov Tou

KivnTrpa

*  Ta TTANPOPoOpIEG OXETIKA PE TNV TTARPWON Kal TNV
aAAayn Tou AadioU Tou KIVNTAPA, avaTPEETE OTO
EYXEIPIOIO XPrONG TOU KIVNTAPA.

KaBapiopog Tou @iATpou agpa

MPOZOXH: Mnv B¢1eTe O€ AsiToupyia Tov
KIvnTApa €@v dev £xel TOTTOBETNOEI PiATPO
aépa r €av 1o PIATPO aépa ivar BPOUIKO.

A

AuTS peiwvel TNV aTTGB00N Kal PTTOPE va
TTPOKaAETEl CnuIG GTOV KIVATHPA.

1. MéaTe TIg YAWTTIdEG aopAaAiong (A), apaipéaTe TO
K&GAuppa Tou @iATpou aépa (B) kai BydATe To QiATpO
aépa (C).

2. XTutmaoTe 1o QIATPO aépa TTAVW O€ PIA ETTITTEDN
€TMPAVEIQ YIA VO TIETOUV Ta dwaTidIa. MTTopeite
€TTIONG VO JIOKETEUTETE TIETTIETUEVO OEPA PETA OTO
PIATPO a€pa atro TNV Kabapr) TTAeUPE Tou QIATPOU.

A

3. KaBapiaTe Tn Bdan Tou @iAtpou aépa (D) kai To
KGAuppa Tou QIATPOU aEPa pPE EVa UYPO TTaVi.

A

4. TotroBeTnaTe avd To QIATPO agpa aTnV apPXIKr TOU
0¢an. BeBaiwbeite 6T TO PIATPO a€pa EPAPHOLEI
€PUNTIKA TTAVW TN BAan Tou.

MPOZOXH: Mnv XpnaoIJOTIOIROETE
BoupToa yia va atTopOaKPUVETE TN
Bpwuid, KaBWG pE autdv Tov TPOTTO N
Bpouid wleital yEoa aTo @iATpo aépa.

MPOZOXH: Mnv apnoeTe va eI0XwpPAoEl
Bpouid aTov aywyo agpa TTou odnyei ato
kapptrupatép (E).

5. TomoBeTraTe 0TN BTN TOU TO KAAUMUA TOU QIATPOU
aépa POVTI{OVTAG VO OKOUPTTAGOUV TTPWTA Ol KATW
YAWTTIOEG.

MNa va e§eTageTte 10 PTTOUGi

A

* Av 0 KIVNTAPOG €XEl XaUNAR 10XV, DV EKKIVEITAI
€UKOAa ) Oev AsIToupyei owaTa aTo peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUd.

« Tla va YEIWaETE TOV KivOUVO UOOWPEUTNG
QAVETTIBUPNTWY UAIKWV aTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUd,
aKOAOUBNAOTE TIG TTAPAKATW 0dNYieg:

MPOZOXH: Xpnaipotolgite TTavTa TOV
QUVIOTWUEVO TUTTO PTToudi. H xprion AdBog
TUTTOU PTTOUGi PTTOPET VO TTPOKOAETEI CNUIA
aTo TTPOIOV.

a) Beaiwbeite 0TI 01 GTPOPEG ava AETTTO peAavTi
£X0uV puBuIOTEI owaTA.

b) Befaiwbeite OTI TO piypa Kaugipou gival owaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival kaBapod.
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« Av 10 ptroudi ival Bpopiko, kaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 0TI TO d1AKEVO TOU NAeKTPOdioOU Eival
owaTo, BA. #

Av xpeladeTal, avTIKATAOTAOTE TO PTTOUGi.

MNa va eAéyeTe To OUOTNUA KAUTIiIOU

EAéygre TV TdTTA TOU VTETTOITOU KAUTIPOU KOl TNV
TOIPOUXA OTEYAVOTNTAG TNG TATTAG TOU VTETTOITOU
KOUGidou yia va BeBaiwbeite 0TI eV UTTAPXOUV
PBopEs.

EAéygte TO oWARVa Kauaipou yia va BeRaiwBeite OTI
Oev uTTdp)OoUuV dlappoég. AV 0 TwARvVAG Kaugipou
£X€l UTTOOTEI POOPA, AvaBETTE TNV AVTIKATACTATH TOU
g€ £vav avTITpOowTTo a€PPRIG.

Metagopd, amrobnkeuan Kal ammroppiyn

MeTagpopd Kal ammoBrikeuan

« Ta Tnv aToBrKeuan Kai TN HETAQOPA TOU TTPOIOVTOG
KQI TOU Kauaipou, BeRaiwBeite 0TI SV UTTAPYXOUV
S10ppoEg 1 avabupidaslg. Tuxov OTTIvERpeG i
QAKAAUTITEG PADYEG, VIO TTAPASEIYUA ATTO NAEKTPIKEG
OUOKEUEG N AEBNTEG, PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
TTUPKaYIQ.

* Na xpnalJoTToIEiTE TTAVTA EYKEKPIMEVA BOXEID VIO TNV
ATTOOAKEUDN KAI TN JETAPOPE TWV KAUTIHWV.

*  Na adeldleTe T0 VIETTOITO KAUTIUOU TTPIV TNV
aTTOBAKEUTN TOU TTPOIOVTOG VIO HEYAAO XPOVIKO
S1aoTnpa. Na atroppiTITeTe TO KAUTIYO O PIa
KaTaAANAN ToTTOBETIia OTTOPPIYNG

*  Na gTEpEWVETE Pe ATPAAEID TO TTPOIOV KATA TN
UETAQOPA Yyia va atro@UyeTe BAGRES Kal aTUXAUATA.

* Na diaTnpeiTe TO TTPOIOV TE PIa KAEIOWHEVN TTEPIOXN
ylO VO aTTOTPEWETE TNV TTPOCRaan ae Taidid r un
EYKEKPIYEVA ATOMO.

* Na diaTnpeite TO TTPOIOV T€ pIa TTEPIOXT TTEYVA Kal
Xwpig TTayo.

MpoeToipacia yia ammobrikeuon

MpoeTolpdaTte 1o TPOIdV yia aTroBrikeuan aTo TEAOG TNG
aeov, kabwg Kal 6Tav dev TTPOKEITAl VA TO
XPNOIMOTIOINTETE YIa TIEPITTOTEPES aTTO 30 NUEPEG.

1. ZBnAoTe Tov KivnTrpa Kal kKAgiaTe Tn BaABida
Kaugigou.

2. EKKIVATTE TOV KIVNTAPOQ KAl YEIPETE TO TTPOIOV OE
arméaTaan mepimou 10 cm a1méd 10 £d0POG, TTPOG TNV
KaTeubuvan TnG €§ATHIONG (TIyaaTAPA).

3.

>

‘Otav aBnael o KIvNTAPAG, atreAeubepwaTte Tn Aapr
TOU PPEVOU TOU KIVNTAPA.

ATTOOUVOEDTE TO KAAWDIO TOU PTTOUG.

. Ade1daTe To KaUaIPO aTTo TO VTIETTOJITO KAUTiPoU.

AgaipéaTe To Ptroudi kai pigte 5 ml AadioU kivnTApa
UE€Ta atré TO AvVolyua Tou UTToudi.

7. TpaBngte Tn AaBn ekkivnong 3 gopég yia va

KaTaveunBei To AadI Yéaa aTov KIVNTAPA.

8. EAéy&re To pmroudi, BA. [a va eéerdoere To ummoudi otn
geAida 80. Mnv auvdEaeTe TO KAAWSIO TOU PTTOUd.

9. KaBapiaTe To @iATpo aépa, BA. KaBapioudg rou
@iAtpou agpa o gedida 80.

10. EAéyETe TOV €€OTTAIONO KOTING, BA. /70 va eAgyéere Tov
eéommAiouo korrris arn geAida 79.

11. KaBapiaTe To Tpoidv, BA. KaBapiouog rou mpoidvrog
arn geAida 79.

ATToppIYn

MpETTEl VO CUPUOPPUIVETTE PE TIG TOTTIKEG ATTAUTHTEIG
avakUKAWGONG Kal TOUG ITXUOVTEG KAVOVITHOUG.
MeTdgre OAa Ta XNUIKA, OTTWG TO AGdI KIvnTrAPa 1) TO
KaUOIYOo, g€ £va KEVTPO OEPPIG 1 OE pIa KATAAANAN
ToTTOBETia ATTOPPIYNG.

‘Otav 10 TpOoIdV dev ival TIAEOV g€ XPAAON, OTEIATE TO
age évav avTiTpoowTro Husqvarna r) atmoppiyTe T0 g€
Hia ToTToBeaia avakUKAwaNG.

TeXVIKA OTOIXEIO

Texvika oToixeia

| GX560

Kivnripag

Mapka / Movtédo

| Honda / OHC GCV 160

461 - 006 - 25.01.2019

81



GX560
KuBiopdg, cm3 160
TaxutnTa, o.a.A. 3150 +0/-100
OvopagdTiKn amédoan 1oxUog KivnThpa, kW21 3,0
Aidkevo ptroudi, mm 0,75
TuTtrO0G pTTOUdi NGK BPR6ES
ZU0TnUa Kauaoipou Kai Airavang
XwpnTIKOTNTA VTETTOJITOU KAUgiyou, Aitpa 0,9
AadI KivnTApa SAE 10W-30
XwpnTikotnTa doxeiou Aadiou, Aitpa 0,5
Bapog
Me keva viemoddita, kg 18,4
Extropég 8opUBou??
Z1a0uN NXNTIKAG 10XU0G, YeTpoUpevn Tipn ae dB (A) 96
ZT1ABUN NXNTIKAG I0XU0G, £yyunuévn Tipn Lya o€ dB (A) 97
Z1a0peg fixou?®
ZT1A0uN NXNTIKAG TTiETNG OTO auTi Tou XEIPIaTH, o€ dB (A) | 84
ETiTTeSa KpaSAOUWY, anveq?*
Aap, m/s2 | 33
E§omAiopog kotrmg
Yyog KOTig, mm 10-30
MAdTOG KOTTAG, Mm 510
ANetida, kwd. €idoug 5119004-10

21 H ovopaaTIKR 10XUG TOu €V AGYW KIVATAPA gival N HEGT WEENIHN I0XUG (OE GUYKEKPIPEVEG OTPOPEG KIVITAP)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPO TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KIVNTAPA PETPNUEVNG BdAatl Tou TTpoTUTTou SAE J1349/
1ISO1585. O1 KivnTAPEG PadIKAG TTaPAYWYNG UTTOPEI va SIaQEPOUV aTTo TNV TIPM auTh. H TTpaypaTikn weEAIun
atrédoan 1GXU0G TOU KIVITAPA TTOU TOTTOBETEITAI OTO TEAIKO TTPOIOV EAPTATAI OTTO TNV TAXUTNTA AEITOUPYIiag, Tig

TUVBNKeG Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIMEG.

22 Q1 gkmropTéG BopUROU aTO TrEPIBAAAOV, OI OTTOIEG HETPOUVTAI WG NXNTIKK 10XUS (Lwa), OE GUMHOPOWAN HE TV

Odnyia 2000/14/EK.

23 ¥1468un Tieang BopUPou aUpPwva pe To TPOTUTIo ISO 5395. Ta KaTayeypAUPEVA GTOIKEIQ yia Th aTABWN

Trieang BopUBou £Xouv TUTTIKA OTATIOTIKA SIa0TTOpa (TUTTIKA atrokAion) 1,2 dB(A).

24 Emrimedo kpadaouwy gUPQWVaA LE To TTPoTUTTo ISO 5395. Ta kaTtayeypaupéva aToIxEia yia Tn aTaoun
KPaBAOHWY £XOUV TUTTIKK OTATIOTIKA SI00TTOpd (TUTTIKA attokAIon) TG Tagng Tou 0,2 m/s2.
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AnAwan Zupuopewaong EK

ARAwaon Zuppépewong EK

H Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia, TnA.:
+46-36-146500, dnAwvel 6TI To XAOOKOTITIKO YKaJov
Husqvarna GX560 pe apiBpo aeipag 2017xXXXXXX Kal
£meita, TAnpoi Tig TpoUtobéaelg Tng OAHIIAT Tou
ZYMBOYAIOY:

¢ pe nuepopnvia 17 Maiou 2006 "oXeTIKA PE TO
unxavipara" 2006/42/EK

*  pe nuepounvia 26 deBpouapiou 2014 "oxeTIKA Y TNV
nAekTpopayvnTikr) cupBatértnta” 2014/30/EE

* e nuepopnvia 8 Maiou 2000 "Trepi EKTTOUTTWV
BopuBou aTo TepIBaAiov" 2000/14/EK

o TTANpogopieg OXETIKA YE TIG EKTTOUTTEG BopURou, BA.
Tnv evotnTa "Texvika aToixeia".

E@apuooTtnkav Ta akdAouba TpoTuTTa:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Av dev opieTal DINPOPETIKA, TA TTAPATIAVW TTPOTUTTA
QVTIOTOIXOUV OTIG TTI0 TTIPOCPATEG DNUOTIEUPEVES
€KOOTEIG.

Koivotroinpévog gopéag: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala : £xel
eKOWOEI AVOPOPEG OXETIKA WE TNV agioAdynan Tng
TUUPOPPWONG aUPPWVa pe To TTapdpTtnua VI Tng
Odnyiag Tou Eupwrtraikou oupBouiiou 2000/14/EK tng
8n¢g Maiou 2000 "oxeTIkd Ye TIG EKTTOUTTEG BopUBOU aTO
TepIBAAAov"”.

O apiBudg Tou magToTTOINTIKOU €ival: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, AicuBuvTtiig avamTugng/MNpoiévta kRTTou
(E&ouaiodotnuévog avTtirpoowTrog Tng Husqvarna AB
KQI UTTEUBUVOG YIa TNV TEXVIKA TEKUNPiwan)
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Introduccién

Descripcidn del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie.
Flota sobre un colchén de aire que hace que sea facil
cortar el césped en todas las zonas.

Descripcion del producto

Uso previsto

Utilice el producto para cortar el césped en jardines
privados de mayor tamafio o en zonas publicas. Se
puede utilizar en pendientes de un maximo de 45°. No
utilice el producto para otras tareas.

Control del estrangulador

Palanca del freno del motor
Empufadura superior

Perilla del mango

Empufadura inferior

Empufadura de la cuerda de arranque
Filtro de aire

Deposito de combustible

. Vélvula de combustible

0. Tapodn del deposito de aceite

20PN rWON =

11. Silenciador

12. Gancho para el ajuste de la posicién del manillar
13. Bujia

14. Manual de usuario

15. Ruedas de transporte (accesorio)

Simbolos que aparecen en el producto

ADVERTENCIA: Su uso descuidado o
erréneo puede provocar heridas graves o
mortales al operador o a otras personas.
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Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones
antes de usar la maquina.

Advertencia: cuchilla giratoria. Mantenga
alejados las manos y los pies.

%D Advertencia: piezas giratorias. Mantenga

alejados las manos y los pies.

Tenga cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Mantenga a las personas y animales a una
distancia de seguridad respecto a la zona
de trabajo.

encendido antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

ﬂé«w
=»
#—7 Detenga el motor y quite el cable de
Este producto cumple con las directivas CE
vigentes.

Las emisiones sonoras en el entorno segun
la directiva de la Comunidad Europea. Las
emisiones del producto se indican en el
capitulo «Datos técnicos» y en la etiqueta.

Paso de combustible abierto.

R
0

Paso de combustible cerrado.

Los gases de escape del mo-
tor contienen monoxido de
carbono, que es un gas in-
odoro, téxico y muy peligro-
so. No use el producto en in-
teriores ni en espacios cerra-
dos.

Riesgo de incendio. Pare el
motor siempre antes de re-
postar combustible.

2N

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en otras zonas comerciales.

UEV

A

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

ADVERTENCIA: La manipulacién del motor
anula la homologaciéon de la UE de este
producto.

« El producto se ha reparado incorrectamente.

* El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

* El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

* El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

A
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PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

» Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun. Si no esta seguro de cdmo manejar
el producto en una situacién especial, pare y
consulte con su distribuidor Husgvarna antes de
continuar.

» Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas o a su propiedad.

* Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

* No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

» No deje que un nifio maneje el producto.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

» Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
vision, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

» No utilice el producto si esta defectuoso.

* No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

* Retire las ramas, palos, piedras y otros objetos
sueltos de la zona de trabajo antes de utilizar el
producto.

« Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafos a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

» No utilice el producto con niebla, lluvia, vientos
fuertes, climas frios, riesgos de rayos u otras malas
condiciones meteoroldgicas. El uso del producto en
malas condiciones meteoroldgicas o en ubicaciones
humedas puede tener un efecto negativo en su
capacidad de atencién. El mal tiempo puede
provocar condiciones de trabajo peligrosas.

« Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

* Preste atencion a las raices, piedras, palos, hoyos,
zanjas y otros obstaculos. El césped largo puede
impedir una visién clara.

« Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 45°. No corte el césped en pendientes
humedas.

« Cuando corte césped en una pendiente, siempre
mantenga los pies en suelo firme y el producto por
debajo de usted en la pendiente.

« Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

« Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

« Utilice el equipo de proteccion individual. Consulte
Equipo de proteccion personal en la pagina 87.

« No arranque el motor en un espacio cerrado ni cerca
de materiales inflamables. Los gases de escape del
motor estan calientes y pueden contener chispas
que pueden provocar un incendio.

* No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar danos.
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« Asegurese de que la cuchilla no golpea ningiin
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

« Sila cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta dafos. Repare los dafios o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

« No acople la palanca del freno del motor
permanentemente al manillar cuando el motor esté
encendido.

« Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

« Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

* Mantenga las dos manos en el manillar cuando
utilice el producto. Mantenga alejados las manos y
los pies de las cuchillas giratorias.

« Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

* No levante el producto con el motor encendido. Si
tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de la bujia.

« No camine hacia atras mientras utiliza el producto.
« Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra y

asfalto.

* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y espere hasta que el equipo
de corte deje de girar.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccién personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

« El equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

« Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

« Utilice pantalones largos gruesos.

« Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

* Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio Husqvarna.

Comprobacion de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

* Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Para realizar una inspeccion del freno del motor,
arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del
motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve el
producto a un taller de servicio Husqvarna autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

Examine el silenciador con frecuencia para asegurarse
de que esta montado correctamente y que no esta
dafado.

PRECAUCION: El silenciador se calienta
mucho durante y después de su uso, y
cuando el motor funciona a ralenti. Tenga
cuidado cerca de materiales inflamables o
gases para evitar incendios.

A
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Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

Apriete el tapon del depésito de combustible
completamente. Si el tapén del depdsito de

combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafos graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio Husqvarna
autorizado.

Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.
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Montaje

Para montar el manillar inferior

1. Inserte el gancho del manillar (A) a través de la
ranura central (B) en la direccion de la flecha (C).

2. Gire el manillar 90° hacia la derecha para colocar los
extremos del manillar inferior entre los soportes (D)
de la cubierta del equipo de corte.

3. Inserte los pasadores de chaveta (A) a través de los

soportes y de los extremos del manillar inferior.
Bloquéelos con los pasadores de bloqueo (B).

4. Utilice las bridas para fijar los cables al mango.

»
—

\

PRECAUCION: Aseglrese de los cables
no estén demasiado tensos.

A

Para montar las ruedas de transporte
(accesorio)

1. Inserte el gancho del manillar (A) a través de la
ranura central (B) en la direccion de la flecha (C).

Para montar el manillar superior

1. Coloque el manillar inferior en la posicion de
almacenamiento; consulte Para ajustar la posicion
del manillar en la pdgina 90.

2. Asegurese de que el estrangulador esta a la
izquierda del producto, visto desde la parte trasera.

3. Alinee los orificios del manillar superior con los del
manillar inferior y fije los tornillos, arandelas y

ruedecillas.

2. Gire el manillar 90° hacia la derecha para colocar los
extremos del manillar inferior entre los soportes (D)
de la cubierta del equipo de corte.

3. Coloque el buje (A) a través de los soportes y de los
extremos del manillar inferior.
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4. Fije el bastidor de ruedas (A) al equipo de corte con
tornillos (B), arandelas (C, D) y contratuercas (E).

5. Coloque los tubos de prolongacién inferiores dentro
de los tubos de prolongacion superiores.

6. Coloque los pasadores de chaveta (A) a través de
los tubos de prolongacion y bloquéelos con los
pasadores de bloqueo (B).

Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pdgina
93.

3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pagina 90.

4. Llene el depdsito de aceite y realice una
comprobacién del nivel de aceite. Consulte Para
llenar y cambiar el aceite del motor en la pagina 94.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad. Fuera de
Norteamérica, utilice gasolina con un octanaje de 90
RON o mas (87 AKI en Norteamérica) y con un maximo
de 10 % de etanol (E10).

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 RON fuera de
Norteamérica (87 AKI en Norteamérica).
Esto puede provocar dafios en el producto.

A\

1. Abra el tapén del depdsito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tapon del depésito
de combustible.

4. Apriete el tapdn del deposito de combustible
completamente. Si el tapdén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

Para ajustar la posicién del manillar

1. Levante el gancho (A).

2. Empuje el gancho hacia adelante para colocar el
manillar en posicién de almacenamiento (B).

3. Tire del gancho hacia atras para colocar el manillar
en posicién de corte (C).

Para arrancar el producto

1. Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

2. Coloque el manillar en la posicion de
almacenamiento; consulte Para ajustar la posicion
del manillar en la pdgina 90.
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3. Abra el paso de combustible.

4. Para ajustar el estrangulador.

a) Si el motor esta frio, cologque el estrangulador en
la posicién de estrangulamiento.

b) Si el motor esta caliente, coloque el
estrangulador en la posicién de funcionamiento.

5. Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.

6. Ponga el pie derecho en la cubierta del equipo de
corte.

N

Sujete la parte superior del manillar inferior con su
mano derecha e incline el producto.

8. Sostenga la empufiadura de arranque con la mano
derecha.

9. Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

10. Tire con fuerza para arrancar el motor.

11. Cuando el motor alcance la velocidad maxima, baje
con cuidado el producto.

12. Cuando el motor esté caliente, asegurese de que el
estrangulador esté en la posicion de funcionamiento.

13. Coloque el manillar en la posicién de corte; consulte
Para ajustar la posicion del manillar en la pagina 90.

A

Para detener el producto

ADVERTENCIA: No se enrolle la cuerda de
arranque alrededor de la mano.

* Incline el producto y suelte la palanca del freno del
motor.

+ Cuando el motor se detenga, baje el producto.

+ Coloque el manillar en la posiciéon de
almacenamiento; consulte Para ajustar la posicion
del manillar en la pdgina 90.

« Cierre el paso de combustible.

Para obtener un buen resultado

» Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de ¥ de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.
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Mantenimiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento, debe leer y
entender el capitulo sobre seguridad.

A

2. Deje que el motor funcione hasta que se pare.
3. Desconecte el cable de la bujia.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de
mantenimiento y reparacion sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de
servicio, pidale informacion sobre el taller de servicio
mas cercano.

Antes de realizar el mantenimiento

ADVERTENCIA: Para evitar lesiones y
dafios en el producto, siga estas
instrucciones cuando sea necesario para
colocar el producto sobre uno de sus
laterales.

A

1. Cierre el paso de combustible.

=

4. Incline el producto hacia el lado izquierdo, con el
filtro de aire (A) hacia arriba y el silenciador hacia
abajo.

Programa de mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pdgina 87.

Mantenimiento

Diario Semanal Mensual

Inspeccioén general

X

Comprobacién del nivel de aceite

Limpieza del producto

Inspeccién del equipo de corte

Inspeccion de la cubierta de corte*

Inspeccién de la maneta del freno del motor*

Inspeccion del filtro de aire

X | X | X[ X]| X]| X

Inspeccion del silenciador*

Inspeccién de la bujia

Limpie el filtro de aire

Cambie el filtro de aire

Inspeccion del sistema de combustible
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Para realizar una inspeccién general

« Asegurese de que las tuercas y los tornillos del
producto estén bien apretados.

Limpieza del producto

ADVERTENCIA: Siga las instrucciones en
Antes de realizar el mantenimiento en la
pagina 92 antes de limpiar debajo del
producto.

Para sustituir la cuchilla y el ventilador

A

1. Prepare el producto para trabajos de mantenimiento;
consulte Antes de realizar el mantenimiento en la
pagina 92.

ADVERTENCIA: Use guantes resistentes.
La cuchilla estd muy afilada y se pueden
producir cortes con mucha facilidad.

2. Sujete el ventilador con firmeza y gire el tornillo de la
cuchilla (A) hacia la izquierda para extraerlo.

PRECAUCION: No utilice detergentes,
gasolina ni disolventes para limpiar el
producto. Puede causar dafios en las piezas
de plastico.

A
A

* No utilice un equipo de limpieza a alta presién para

limpiar el producto.

Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el

chorro directamente sobre el motor.

* Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.

« Asegurese de que las tomas de aire frio no estén
obstruidas.

« Extraiga el ventilador (consulte Para sustituir la
cuchilla y el ventilador en la pagina 93) y limpielo
con un cepillo.

« Limpie la parte exterior del producto con un trapo
seco.

« Limpie por debajo del producto con un raspador
para eliminar la acumulacién de césped y residuos.

Para inspeccionar el equipo de corte

ADVERTENCIA: Para evitar el arranque
accidental, desconecte el cable de
encendido de la bujia.

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
cuando realice el mantenimiento del equipo
de corte. La cuchilla esta muy afilada y se

pueden producir cortes con mucha facilidad.

A
A

1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafiada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

3. Extraiga la cuchilla (B), los separadores de altura de
corte (C) y el ventilador (D).

4. Inspeccione el tornillo de la cuchilla y el ventilador
para ver si hay dafos.

5. Vuelva a colocar el ventilador en su posicién inicial.
Si afiade separadores de altura de corte, asegurese
de colocar los pasadores en los orificios del
ventilador.

6. Fije la cuchilla nueva. Asegurese de colocar los
pasadores del ventilador (E) en los orificios (F) de la
cuchilla.

7. Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccién al suelo.

8. Coloque el tornillo de la cuchilla a través del orificio
central de la cuchilla (G) y apriételo hacia la derecha
con la mano.

9. Suijete el ventilador con firmeza y apriete el tornillo
de la cuchilla con una llave.

10. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

11. Arranque el producto para hacer una prueba de la
cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracion en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para ajustar la altura de corte

Afhada separadores de altura de corte para reducir la
altura de corte. Extraiga los separadores de altura de
corte para aumentar la altura de corte.

Nota: No utilice mas de 2 separadores de altura de
corte.
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1. Prepare el producto para trabajos de mantenimiento;
consulte Antes de realizar el mantenimiento en la
pdgina 92.

2. Retire la cuchilla y su tornillo; consulte Para sustituir
la cuchilla y el ventilador en la pdgina 93.

3. Coloque 1 o 2 separadores de altura de corte (A)
entre el ventilador y la cuchilla. Coloque los orificios
del primer separador de altura de corte en los
pasadores del ventilador (B). Coloque los pasadores
del segundo separador de altura de corte en los
orificios del primer separador de altura de corte.

4. Coloque la cuchilla en el separador de altura de
corte. Asegurese de colocar los pasadores del
separador de altura de corte en los orificios (C) de la
cuchilla.

5. Fije la cuchilla'y su tornillo; consulte Para sustituir la
cuchilla y el ventilador en la pagina 93.

Para llenar y cambiar el aceite del

motor

» Para mas informacién sobre como llenar y cambiar
el aceite del motor, consulte el manual de usuario
del motor.

Para limpiar el filtro de aire

PRECAUCION: No accione el motor sin
haber instalado un filtro de aire ni con un
filtro de aire sucio. Esto reduce la eficiencia
y puede causar dafios en el motor.

A\

1. Presione las lengietas (A), extraiga la cubierta del
filtro de aire (B) y extraiga el filtro de aire (C).

2. Golpee el filtro de aire contra una superficie plana
para que caigan las particulas. También puede
aplicar aire comprimido para que pase a través del
filtro de aire desde el lado limpio del filtro.

A

3. Limpie el soporte del filtro de aire (D) y la cubierta
del filtro de aire con un trapo humedo.

A

4. Vuelva a colocar el filtro de aire en su posicion
inicial. Asegurese de que el filtro de aire selle
totalmente el soporte del filtro de aire.

PRECAUCION: No utilice un cepillo para
quitar la suciedad, ya que esto puede
introducirla en el filtro de aire.

PRECAUCION: No permita que entre
suciedad en el conducto de aire que
conduce al carburador (E).

5. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire
cerrando primero las pestafas inferiores.

Para examinar la bujia

A

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

< Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

a

Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.
Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.
c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
« Sila bujia estd muy sucia, limpiela y asegurese de
que la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte #

£

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para inspeccionar el sistema de
combustible
« Examine el tapdn del depésito de combustible y la

junta del tapdn para comprobar que no presenten
dafos.
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Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Transporte, almacenamiento y eliminacién

Transporte y almacenamiento

Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

Vacie el depésito de combustible antes de poner el
producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacion adecuada para su eliminacion.

Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafos y accidentes.

Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Para preparar el producto para el
almacenamiento

Prepare el producto para guardarlo al final de la
temporada, y si va almacenarlo durante mas de 30 dias.

1.

Pare el motor y cierre el paso de combustible.

2. Arranque el motor e incline el producto

aproximadamente 10 cm del suelo en la direccién
del silenciador.

3. Cuando el motor se detenga, suelte la palanca del
freno del motor.

Desconecte el cable de la bujia.
Drene el combustible del depésito de combustible.

Extraiga la bujia y vierta 5 ml de aceite de motor a
través del orificio de la bujia.

7. Tire de la empuiadura de la cuerda de arranque 3
veces para distribuir el aceite en el motor.

8. Inspeccione la bujia; consulte Para examinar la bujia
en la pdgina 94. No conecte el cable de la bujia.

9. Limpie el filtro de aire; consulte Para limpiar el filtro
de aire en la pdgina 94.

10. Inspeccione el equipo de corte; consulte Para
inspeccionar el equipo de corte en la pdgina 93.

-
-

. Limpie el producto, consulte Limpieza del producto
en la pagina 93.

Eliminacién

* Respete los requisitos de reciclaje locales y las
normas aplicables.

+ Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro de
servicio o una ubicacion adecuada para su
eliminacion.

» Cuando ya no use el producto, envielo a un

distribuidor Husqvarna o deséchelo en un punto de
reciclaje.

Datos técnicos

Datos técnicos

GX560

Motor

Marca / modelo

Honda / OHC GCV 160

Cilindrada, cm3

160

Velocidad, rpm

3150 +0/-100

Potencia nominal del motor, kW25

3,0

25 | a potencia de salida del motor indicada es la potencia neta media (a la velocidad especificada) de un motor
de produccién tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabrica-
dos en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el produc-
to final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.
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GX560
Separacion entre electrodos de la bujia, mm 0,75
Tipo de bujia NGK BPR6ES
Sistema de combustible y lubricacién
Capacidad del deposito de combustible, litros 0,9
Aceite de motor SAE 10W-30
Capacidad del deposito de aceite, litros 0,5
Peso
Con los depésitos vacios, kg 18,4
Emisiones de ruido?®
Nivel de potencia acustica medida, dB(A) 96
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 97
Niveles actisticos?’
Nivel de presién sonora en el oido del operario, dB (A) | 84
Niveles de vibracion, anyeq”®
Manillar, m/s2 | 33
Equipo de corte
Altura de corte, mm 10-30
Anchura de corte, mm 510
Cuchilla, nimero de articulo 5119004-10

26 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acUstica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
27" Nivel de presién sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presion sonora tie-

nen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

28 Nivel de vibracién conforme a ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibracion poseen una dispersion es-

tadistica habitual (desviacion tipica) de 0,2 m/s2.
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Declaracion CE de conformidad

Declaracion CE de conformidad

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia), tel.:
+46-36-146500, declara que el cortacésped Husqvarna
GX560 con numero de serie 2017xxxxxxx y siguientes
cumple los requisitos expuestos en la DIRECTIVA DEL
CONSEJO:

« de 17 de mayo de 2006 "relativa a maquinas",
2006/42/CE.

« de 26 de febrero de 2014 "relativa a compatibilidad
electromagnética”, 2014/30/UE.

« de 8 de mayo de 2000 "relativa a emisiones sonoras
en el entorno", 2000/14/CE.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte la seccion sobre datos técnicos.

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN SO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Si no se indica lo contrario, las normas anteriormente
indicadas constituyen las Ultimas versiones publicadas.

Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ha
elaborado informes sobre la evaluacion de la
conformidad con el Anexo VI de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO del 8 de mayo de 2000 "referente a las
emisiones sonoras en el entorno" 2000/14/CE.

El certificado tiene el nimero: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, Director de desarrollo/productos para el
jardin (representante autorizado de Husqvarna AB y
responsable de la documentacién técnica).
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Sissejuhatus
Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Tooteks on liikatav ja pdorlev muruniiduk. Toode hdljub
ohkpadjal, mis hdlbustab niitmist muru kdigis
piirkondades.

Toote tutvustus

Toode on ette ndhtud muru niitmiseks suuremates
eraaedades voi avalikel muruplatsidel. Suudab té6tada
kuni 45° kallakutel. Arge kasutage toodet muude té6de
tegemiseks.

1. Ohuklapp 11. Summuti

2. Mootori pidurikéepide 12. Kéepideme asendi reguleerimishaak

3. Ulemine kaepide 13. Siilitekiiinal

4. Juhtraua nupp 14. Kasutusjuhend

5. Alumine kéepide 15. Transportrattad (lisatarvik)

6. Kaivitusndori kdepide . .

7 Ohufilter Simbolid tootel

g' E?“‘seifak HOIATUS! Hooletu vi véar késitsemine
: Nultuse app voib pohjustada vigastusi voi surma

10. Olikork kasutajale voi juuresolijaile.
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Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pohjalikult 1&bi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

é Hoiatus: pdorlev I6iketera. Hoidke kéed ja
jalad eemal.

Hoiatus: pddrlevad osad. Hoidke kaed ja
jalad eemal.

A Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning
tagasipdrkumise oht.

Teised inimesed ja loomad peavad viibima

&"’w todalast ohutus kauguses.

Enne seadme remontimist vdi hooldamist
seisake mootor ja eemaldage stilitejuhe.

c € Toode vastab ELi kehtivatele direktiividele.

Umbritsevasse keskkonda leviv miira
vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.
Seadme miratase on &ra toodud tehniliste
andmete peattkis ja etiketil.

Kituseklapp avatud.

Kutuseklapp suletud.

Mootori heitgaasid sisalda-
vad vingugaasi: [dhnatut,
murgist ja vaga ohtlikku gaa-
si. Arge laske seadmel toéta-
da siseruumis voi vaikesel
suletud alal.

i Tuleoht. Enne tankimist sei-
A @ sake mootor.

Mérkus: Seadmel toodud Ulejaénud siimbolid/tahised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

ELV
HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i thubikinnituse.
Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest

tingitud kahjustuste eest, kui:

» toodet on valesti parandatud;

» toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

» tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

» toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Maistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja vdi korvalseisjate
kehavigastuse voi surmaga I6ppeva
onnetuse ohtu.

A

ETTEVAATUST: Tahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete voi Idheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

A

* Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada kehavigastuse voi surma.

» Seade tekitab to6tades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.
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surmaga |dppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+ Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust. Kui
te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,
|6petage t60 ja pidage enne jatkamist néu
Husqvarna edasimiijaga.

« Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.

« Hoidke toode puhas. Veenduge, et mérgid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

+  Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

+  Arge lubage lastel toodet késitseda.

+  Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

« Kui toodet kasutab piiratud fuisiliste véi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

+ Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige voi
tarvitanud alkoholi, narkootikume vi ravimeid. Sellel
on negatiivne mdju teie nadgemisele,

tahelepanuvéimele, liikumisele ja otsustamisvdimele.

+  Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

+ Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

Todala ohutus

Kallakul niitmisel hoidke alati jalad kindlalt maapinnal
ja seade kallakut pidi endast allpool.

Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge likuge
Ules ja alla.

Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete laheduses.

Todohutus

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

* Enne seadmega t66 alustamist eemaldage tddalalt
oksad, raod, kivid ja muud lahtised esemed.

» Loikeosaga kokku puutuvad esemed voivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

+ Arge kasutage seadet udu, vihma, tugeva tuule,
kilma ilma, dikeseohu ega muude halbade
ilmastikuolude korral. Kui kasutate seadet halva
ilmaga vo6i méarjas keskkonnas, vdib see halvasti
mojutada teie téhelepanuvdimet. Halb ilm voib
pohjustada ohtlikke té6tingimusi.

» Suhtuge téhelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis voivad takistada toote ohutut
kasutamist.

« Jalgige hoolikalt juurte, kivide, oksaraagude,
lohkude, kraavide ja muude takistuste olemasolu.
Pikk rohi varjab vaatevalja.

+  Muru niitmine kallakutel véib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle tletab 45°. Arge
niitke margadel kallakutel.

Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.
Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist /siklik
kaitsevarustus Ik 101.

Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1dhedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja voivad sisaldada sademeid, mis voivad
tekitada tulekahju.

Arge kasutage toodet enne, kui I8iketera ja katted on
odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

Veenduge, et I6iketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib I6iketera kahjustada
ja pohjustada mootori volli vdandumist. Paindega
telg pohjustab tugevat vibratsiooni ja suurt 16iketera
lahtitulemise ohtu.

Kui I6iketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage sultekiunla stiitejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida heakskiidetud
hooldustdokojas.

Kui mootor téétab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet pusivalt kdepideme kulge.

Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

Olge toote kasutamisel alati toote taga.

Toote kasutamise ajal hoidke kaepidet mélema
kaega. Hoidke kaed ja jalad liikuvatest teradest
eemal.

Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.
Arge tdstke td6tava mootoriga toodet. Kui teil on vaja
toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja lahutage
sulteklunla juhe stutekudnlast.

Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.
Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

Arge liikake td6tava mootoriga toodet joostes. Toote
kasutamise ajal kdndige.

Arge laske toodet silmist, kui mootor té6tab. Seisake
mootor ja oodake, kuni I16ikeosa pddrlemine on
peatunud.
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Ohutusjuhised kasutamisel

Isiklik kaitsevarustus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A

« Isiklik kaitsevarustus ei valista taielikult
kehavigastuste ohtu, kuid vdhendab énnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks pdorduge edasimiija poole.

« Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

« Kandke tugevaid pikki piikse.

* Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides vdi puhastades.

Toote ohutusseadised

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A

» Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, pdérduge Husqvarna
hooldustddkotta.

Loikeosa katte kontrollimine

L&ikeosa kate véahendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

« Kontrollige Iikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurikéepide

Mootori pidurikédepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikédepideme vabastamisel mootor seiskub.

Mootoripiduri kontrollimiseks kaivitage mootor ja
vabastage mootorpiduri kdepide. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laste mootorpidurit reguleerida
Husqgvarna volitatud hooldustédkojas.

Summuti

Summuti Glesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et see
oleks odigesti kinnitatud ja kahjustamata.

A

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

Kui kiitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

Valtige kituse sattumist nahale, see v6ib pohjustada

kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage

piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

» Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi véi surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see véib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

+  Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

+  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

* Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

+ Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada ldmbumisest voi
vingugaasimdirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

* Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kutusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

+ Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

+  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

ETTEVAATUST: Seadme tédtamise ajal ja
vahetult parast tdétamist ning mootori
tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/voi aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.
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* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

» Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sliuteklinla stiutejuhe.

* Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pdhjustada
I16ikevigastusi.

« Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest vdivad pohjustada tdsiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustéid tuleb lasta teha Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustdokojas.

Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

Alumise kaepideme paigaldamine

1. Asetage kaepideme kiilge kinnitatud haak (A) labi
keskel asuva ava (B) noolega (C) naidatud suunas.

3. Seadke Ulemise kdepideme avad kohakuti alumise

kaepideme avadega ning paigaldage poldid, seibid

ja nupud.

4. Kinnitage juhtmed kaepideme kiilge kinnitite abil.

2. Keerake kaepidet 90° paripdeva, et asetada alumise
kéepideme otsad I6ikeosa katte klambrite (D)
vahele.

3. Pange tihvtid (A) labi klambrite ja alumise
kaepidemete otste. Lukustage lukustustihvtidega (B).

»
—

Ulemise kaepideme paigaldamine
1. Asetage alumine kaepide parkimisasendisse, vt
Kdaepideme asendi seadistamine Ik 104.

2. Veenduge, et 6huklapp oleks toote tagant vaadates
toote vasakul kuljel.

A ETTEVAATUST: Veenduge, et juhtmed
poleks liigselt pingul.
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Transportrataste (lisatarvik)
paigaldamine

1. Asetage kéepideme kiilge kinnitatud haak (A) abi
keskel asuva ava (B) noolega (C) naidatud suunas.

2. Keerake kaepidet 90° paripaeva, et asetada alumise
kaepideme otsad I6ikeosa katte klambrite (D)
vahele.

3. Pange puks (A) labi klambrite ja alumise
kaepidemete otste.

4. Kinnitage rattaraam (A) I6ikeosa kiilge, kasutades
polte (B), seibe (C, D) ja lukustusmutreid (E).

5. Asetage alumised pikendustorud Glemiste
pikendustorude sisse.

6. Pange tihvtid (A) Iabi pikendustorude ja lukustage
lukustustihvtidega (B).

T66

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
pohjalikult 1abi ohutust puudutav jaotis.

A

Enne toote kasutamist
1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult labi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et Idikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Loikeosa kontrollimine Ik 106.

3. Taitke kutusepaak. Vt jaotist Klituse tankimine Ik
103.

4. Taitke dlipaak ja kontrollide 6litaset. Vt jaotist
Mootorioli lisamine ja vahetamine Ik 107.

Kiituse tankimine

Véimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkiilaatbensiini. Kui keskkonnasaastlik bensiin

voi alklilaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini v&i pliibensiini. Kasutage bensiini, mille
oktaaniarv on valjaspool Péhja-Ameerikat 90 RON (87
AKI P&hja-Ameerikas) vdi kérgem ja maksimaalne
etanoolisisaldus 10% (E10).

A

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

ETTEVAATUST: Arge kasutage valjaspool
P&hja-Ameerikat bensiini, mille oktaaniarv
on alla 90 RON (87 AKI Pdhja-Ameerikas).
See voib seadet kahjustada.

2. Lisage kitust aeglaselt kitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kitust lapiga ja laske Ulejaanul
ara kuivada.

3. Puhastage kltusepaagi korgi imbrus.

Pingutage kutusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kutusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.
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5.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus klitusepaagi taitmine.

Kaepideme asendi seadistamine

1.

Tostke haak (A) Ules.

Kaepideme seadmiseks parkimisasendisse (B)
likake haak ettepoole.

Kéepideme seadmiseks niitmisasendisse (C)
tdbmmake haak tahapoole.

Toote kéivitamine

1.

Veenduge, et sliutejuhe ja sulteklinal oleksid
omavahel Ghendatud.

b) Kui mootor on soe, seadke dhuklapp
tédasendisse.

o

Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.

o

Pange parem jalg I6ikeosa kattele.

N

Hoidke parema k&ega alumise k&epideme ulaosast
ja kallutage toodet.

8. Hoidke starteri n66ri kaepidet paremas kaes.

2. Seadke kéepide parkimisasendisse, vt Kdepideme
asendi seadistamine lk 104.
3. Avage kituseklapp. 9. Tdmmake starteri n66ri valjasuunas, kuni tunnete
vastujoudu.
10. Tdmmake hooga, nii et mootor kaivitub.
11. Kui mootor to6tab taispdodretel, langetage toode
ettevaatlikult maapinnale.
12. Kui mootor on soe, seadke Shuklapp kindlasti
tédasendisse.
13. Seadke kaepide niitmisasendisse, vt Kdepideme
asendi seadistamine Ik 104.
4. Reguleerige 6huklappi.
a) Kui mootor on kiilm, seadke 6huklapp 6huklapi . A x
) asendisse. PP P A HOIATUS: Kaivitusnddri ei tohi kerida kae
Umber.
Toote seiskamine
« Kallutage toodet ja vabastage mootori pidurikaepide.
«  Kui mootor seiskub, langetage toode.
« Seadke kaepide parkimisasendisse, vt Kdepideme
asendi seadistamine Ik 104.
« Sulgege kituseklapp.
Hea tulemuse saavutamine
« Kasutage vahedat I6iketera. Nuri tera annab
ebalhtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on niri teraga vorreldes
energiasaastlikum.
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« Loigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
korgele reguleeritud Idikamiskdrgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage I6ikamiskdrgus soovitud

madalamale tasemele. Kui muru on véga pikk, sditke

aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

» Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.

Hooldamine

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege
pohjalikult 1abi ohutust puudutav peattikk.

A

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust6. Kui
edasimiijal, kellelt toote ostsite, pole hooldusté6koda,
kisige neilt teavet Iahima hooldustddkoja kohta.

Enne hooldusté6de alustamist

HOIATUS: Kehavigastuste ja toote
kahjustuste véltimiseks jargige neid juhiseid,
kui peate toote asetama kailili.

A

1. Sulgege kituseklapp.

2. Laske mootoril té6tada kuni seiskumiseni.

3. Lahutage suitekiinla juhe.

=

4. Kallutage toode vasakule kiiljele nii, et dhufilter (A)
oleks suunatud ules ja summuti alla.

Hooldusskeem

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks voetud toote
igapaevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapdevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) tahistatud hooldustddde kohta leiate juhised
peatiikist Toote ohutusseadised Ik 101.

Hooldamine

Uks kord Uks kord
nédalas kuus

Uks kord
péevas

Uldkontrolli Iabiviimine

X

Olitaseme kontrollimine

Toote puhastamine

Loikeosa kontrollimine

Loikekorpuse kontrollimine*

Mootoripiduri kédepideme kontrollimine*

Ohufiltri kontrollimine

X | X | X| X[ X]| X

Summuti kontrollimine*

Suutekudnla kontrollimine

Puhastage éhufilter.

Vahetage ohufilter.
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Hooldamine Uks kord Uks kord Uks kord
péevas nadalas kuus
Kutusesusteemi kontrollimine X

Uldkontrolli 1abiviimine

* Veenduge, et toote mutrid ja kruvid oleksid
pingutatud.

Toote puhastamine

HOIATUS: Enne toote alaosa puhastamist
lugege |abi juhised Enne hooldustoéde
alustamist Ik 105 ja seejarel jargige neid.

ETTEVAATUST: Arge kasutage toote
puhastamiseks puhastusvahendeid, bensiini
ega lahusteid. See vdib kahjustada plastosi.

A
A

+  Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

Kui kasutate toote puhastamiseks vett, drge suunake
vett otse mootorile.

* Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

Veenduge, et kilma 6hu dhuvétuavad ei oleks
tokestatud.

« Eemaldage ventilaator (vt Ldoiketera ja ventilaatori
vahetamine Ik 106) ja puhastage see harjaga.
Puhastage toote pinnad kuiva lapiga.

* Puhastage toote alaosa kaabitsaga, eemaldades
kogunenud rohu jm jaatmed.

Loikeosa kontrollimine

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise
arahoidmiseks eemaldage sultekiunlalt
sliutejuhe.

HOIATUS: Loikeosa hooldamisel kandke
kaitsekindaid. Loiketera on vaga terav ja
voib kergesti pdhjustada I6ikevigastusi.

A
A

1. Kontrollige I6ikeosa kahjustuste ja mérade suhtes.
Kahjustatud I16ikeosa tuleb alati valja vahetada.

2. Kontrollige, kas Idiketera on kahjustatud voi niri.

Markus: Teritamise jarel tuleb I6iketera tasakaalustada.
Loiketera teritamine, asendamine ja tasakaalustamine
usaldage hooldustehnikule. Kui toode pdrkub vastu eset,
mis pdhjustab toote seiskumise, vahetage valja
kahjustatud I6iketera. Laske hoolduskeskuses hinnata,
kas tera saab teritada vdi tuleb see vélja vahetada.

Loiketera ja ventilaatori vahetamine

A

1. Valmistage toode hooldustdddeks ette, vt Enne
hooldustééde alustamist Ik 105.

2. Hoidke ventilaatorit tugevalt kinni ja keerake
I16iketera polti (A) selle eemaldamiseks vastupéeva.

HOIATUS: Kasutage tugevaid kindaid.
L&iketera on vaga terav ja voib kergesti
pdhjustada I6ikevigastusi.

3. Eemaldage I6iketera (B), I6ikamiskdrguse
vahehoidikud (C) ja ventilaator (D).

4. Kontrollige, et Idiketera poldil ja ventilaatoril poleks
kahjustusi.

5. Asetage ventilaator tagasi algasendisse.
Loikamiskérguse vahehoidikute lisamisel veenduge,
et tihvtid asetuksid ventilaatori avadesse.

6. Paigaldage uus I6iketera. Veenduge, et ventilaatori
tihvtid (E) asetuksid I6iketera avadesse (F).

7. Uue loiketera kinnitamisel suunake I6iketera nurksed
otsad maapinna poole.

8. Asetage Idiketera polt I&bi Iiketera keskel asuva ava
(G) ja keerake kaega paripaeva kinni.

9. Hoidke ventilaatorit tugevalt kinni ja keerake
I16iketera polt mutrivétmega kinni.

10. Keerake tera kdega, veendumaks, et see pddrleb
vabalt.

11. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Léikamiskérguse reguleerimine

Lisage I6ikamiskorguse vahehoidikud, et
I6ikamiskérgust vahendada. Loikamiskdrguse
suurendamiseks eemaldage |6ikamiskdrguse
vahehoidikud.
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Miérkus: Arge kasutage rohkem kui kahte
I6ikamiskérguse vahehoidikut.

1. Valmistage toode hooldustéddeks ette, vt Enne
hooldustodde alustamist Ik 105.

2. Eemaldage I6iketera polt ja I16iketera, vt Loiketera ja
ventilaatori vahetamine Ik 106.

3. Asetage ventilaatori ja |5iketera vahele iks voi kaks
I16ikamiskdrguse vahehoidikut (A). Asetage esimese
I16ikamiskdrguse vahehoidiku avad ventilaatori
tihvtide kohale (B). Asetage teise I6ikamiskdrguse
vahehoidiku tihvtid esimese 16ikamiskdrguse
vahehoidiku avadesse.

4. Asetage I6iketera I6ikamiskérguse vahehoidiku
peale. Veenduge, et I6ikamiskdrguse vahehoidiku
tihvtid asetuksid I6iketera avadesse (C).

5. Paigaldage Iiketera ja Idiketera polt, vt Loiketera ja
ventilaatori vahetamine Ik 106.

Mootoridli lisamine ja vahetamine

« Teavet mootoridli lisamise ja vahetamise kohta
lugege mootori kasutusjuhendist.

Onhufiltri puhastamine

ETTEVAATUST: Arge kaivitage mootorit, kui
Shufilter puudub v6i on maardunud. See
vahendab mootori téhusust ja véib mootorit
kahjustada.

A

1. Vajutage lukustussakke (A), eemaldage ohufiltri kate
(B) ja eemaldage dhufilter (C).

2. Lodge ohufiltrit vastu monda siledat pinda, et
osakesed selle kiljest lahti tuleksid. Voite ka dhufiltri
surudhuga filtri puhta kilje poolt 1&bi puhuda.

A

3. Puhastage 6hufiltri hoidik (D) ja dhufiltri kate niiske
riidelapiga.

A

4. Asetage ohufilter tagasi algasendisse. Veenduge, et
ohufilter liibuks tihedalt vastu 8hufiltri hoidikut.

5. Paigaldage 6hufiltri kate, asetades esmalt oma
kohale alumised sakid.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
mustuse eemaldamiseks harja, kuna see
likkab mustuse ohufiltri sisse.

ETTEVAATUST: Valtige mustuse
sisenemist karburaatorisse suunduvasse
ohukanalisse (E).

Sidtekiiinla kontrollimine

A

» Kontrollige stiteklunalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei td6ta
tuhikaigul korralikult.

» Sulutekuilnla elektroodidele vdoérainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulipi stidtekutnalt. Vale tlupi stttekidnal
voib toodet kahjustada.

a) Veenduge, et tiihikdigu poorete arv on digesti
seadistatud.
b) Veenduge, et kitusesegu oleks dige.
c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.
» Kui suitekiinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on &ige, vt #

il

* Vajaduse korral vahetage suitekiinal valja.

Kiituseslisteemi kontrollimine

» Kontrollige kiitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

» Kontrollige kiitusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kitusevoolik laske hooldustddkojas vélja vahetada.
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Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

* Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest parit sddemed ja
lahtine leek vdivad pdhjustada tulekahju.

« Kituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

* Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tiihjendage
eelnevalt kiitusepaak. Korvaldage kiitus spetsiaalses
jaatmejaamas.

+ Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida
kahjustusi ja 6nnetusi.

* Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

« Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Hoiustamiseks ettevalmistamine

Kui seade jaab seisma hooaja I6ppedes voi kauemaks
kui 30 paevaks, tuleb seade hoiustamiseks ette
valmistada.

1. Seisake mootor ja sulgege kutuseklapp.

2. Kaivitage mootor ja kallutage toodet summuti suunas
maapinnast umbes 10 cm.

3. Kui mootor seiskub, vabastage mootori
pidurikdepide.

4. Lahutage sulteklunla juhe.
5. Tuhjendage kitusepaak.

6. Eemaldage suitekuilnal ja valage 5 ml mootoridli
labi stlitekulnla ava.

7. Témmake kaivitusndori kdepidet 3 korda, et oli
mootoris ringi liguks

8. Kontrollige stitekuinalt, vt Stidtekddinia
kontrollimine Ik 107. Arge Ghendage siltekudnla
juhet.

9. Puhastage éhufilter, vt Ohufiltri puhastamine Ik 107.

10. Kontrollige 16ikeosa, vt Loikeosa kontrollimine Ik 106.

11. Puhastage seade, vt Toofe puhastamine Ik 106.

Korvaldamine

« Jargige kohalikke jadtmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

« Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) korvaldage
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jaatmejaamas.

« Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimudjale vdi krvaldage see
taaskasutuskeskuses.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

GX560

Mootor

Mark/mudel

Honda / OHC GCV 160

Silindrimaht, cm3

160

Kiirus, p/min 3150 +0/-100
Mootori nimivdimsus, kW29 3,0
Suitekiinla elektroodide vahe, mm 0,75
Sudtekilnla tidp NGK BPR6ES
Kiituse-/maérimissiisteemn

Kutusepaagi maht, liitrit 0,9

29 Mootori naidatud vdimsusklass on antud mootorimudeli jargi toodetud tiilipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&orete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel voib see vaartus pisut erineda. Seadmele paigaldatud mootori tegelik voimsus oleneb tookiirusest,

keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.
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GX560

Mootorioli SAE 10W-30
Olipaagi maht, liitrit 0,5

Mass

Tilhjade paakidega, kg 18,4
Miiratasemed3°

Helitugevuse tase, dB(A) 96
Muravdimsustase, garanteeritud Ly dB(A) 97
Miiratase®!

Helirdhutase kasutaja kdrva juures, dB(A) | 84
Vibratsioonitasemed, anyeq>?

Kaepide, m/s? | 3,3
Léikeosa

Loikekdrgus, mm 10-30
Loikamislaius, mm 510
Loiketera, tootenumber 5119004-10

30 Miraemissioon imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Ly,) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU.

31 Helirdhutase vastavalt standardile 1ISO 5395. Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhélve) on 1,2 dB(A).

82 Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jérgi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dis-

persioon (standardhélve) on 0,2 m/s2.
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EU vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
36 146 500, kinnitab kaesolevaga, et muruniiduk

Husqvarna GX560 alates seerianumbrist 2017xxxxxxx
vastab jargmiste NOUKOGU DIREKTIIVIDE nduetele:

+  2006/42/EU (17. mai 2006), masinadirektiiv;

* 2014/30/EL (26. veebruar 2014), elektromagnetilise
Uhilduvuse direktiiv;

-+ 2000/14/EU (8. mai 2000), miiradirektiiv.

Mirataseme kohta leiate teavet tehniliste andmete
osast.

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Kui pole margitud teisiti, mdeldakse Ulalpool loetletud
standardite all nende kdige viimaseid avaldatud
versioone.

Teavitatud asutus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala on
esitanud vastavushindamisega seonduvad aruanded,
nagu on ndutud NOUKOGU 8. mai 2000. aasta
MURADIREKTIIVI 2000/14/EU VI lisas.

Sertifikaadil on number: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

e

Claes Losdal, aiandustoodete arendusdirektor
(Husqgvarna AB volitatud esindaja, tehnilise
dokumentatsiooni vastutav juht)
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Johdanto

Tuotekuvaus Kayttotarkoitus

Tuote on kavellen ohjattava ja pyoriva ruohonleikkuri. Laite on tarkoitettu nurmikon leikkaamiseen suurissa
Leikkuri leijuu ilmapatjan paalla, mika helpottaa yksityisissé puutarhoissa ja julkisilla puistoalueilla:_
nurmikon leikkaamista kaikkialta. Laitetta voi kayttaa enintaan 45 asteen rinteessa Ala

kayta laitetta muihin tehtaviin.

Tuotteen kuvaus

1. Rikastimen ohjain 11. Adnenvaimennin

2. Moottorin jarrukahva 12. Kahvan asennon saatovipu

3. Kédensija 13. Sytytystulppa

4. Kahvan nuppi 14. Kayttdohjekirja

5. Alavarsi 15. Kuljetuspyorat (lisdvaruste)

& :f:f:::j;f;:un kahva Laitteen symbolit

8. Polttoainesdilic VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen

9. Polttoaineventtili Kéytts voi aiheuttaa kayttjalle tai sivullsille
10. Oljyséilion korkki vammoja tai kuoleman.
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Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallén, ennen kuin alat
kayttaa konetta.

é Varoitus: pyoriva terd. Pida kadet ja jalat
poissa niiden lahelta.

%b Varoitus: pyérivia osia. Pida kadet ja jalat

poissa niiden lahelta.

A Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.
(]
Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
ﬁ“’ valimatkan passsa tydalueesta.

=
Pysayta moottori ja poista sytytyskaapeli

ennen korjaus- tai huoltotoita.

Tama tuote tayttaa sovellettavien EY-
direktiivien vaatimukset.

@) L | Melupéastst ympéristédn Euroopan yhteison
dB

—

direktiivin mukaisesti. Laitteen paastot
ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot ja
arvokilvessa.

Polttoaineventtiili auki.

N

Polttoaineventtiili suljettu.

Moottorin pakokaasut sisalta-
vat hiilimonoksidia, joka on
hajuton, myrkyllinen ja erit-
téin vaarallinen kaasu. Ala
kayta konetta sisalla tai sulje-
tussa tilassa.

Tulipalon vaara. Pysayta ai-
na moottori ennen polttoai-
neen lisdamista.

PN

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

EUV

A VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

« tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

« tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisévaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttéohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Téata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistdn vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

A

« Téama tuote on vaarallinen, jos sitad kdytetdan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.
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« Kone muodostaa kdyton aikana sahkémagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkdisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkilditad neuvottelemaan laakarin ja
laéketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
koneen kayttamista.

« Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarked. Jos et
ole varma, miten tuotetta kaytetaan
erityistilanteessa, sammuta kone ja ota yhteys
Husqvarna-jalleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

* Muista, etta kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

« Pida tuote puhtaana. Varmista, etté tuotteen merkit
ja tarrat ovat luettavissa.

« Ala anna kenenkaan kayttaa tuotetta, ellet ole
varma, ettd kayttaja on lukenut kayttéohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

« Ald anna lasten kayttaa laitetta.

+ Ala anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttavaa henkilda, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

«  Ala kayta tuotetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilla on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

« Al kéyta tuotetta, jos se on viallinen.

+ Ali tee tuotteeseen muutoksia tai kayta tuotetta,
mikali epéilet jonkun muun muuttaneen sita.

Tydalueen turvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

« Poista tydskentelyalueelta oksat, risut, kivet ja
irtonaiset esineet ennen tuotteen kayttamista.

« Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pida sivulliset ja elaimet turvallisen
valimatkan paassa tuotteesta.

«  Ala kayta tuotetta sumussa, sateessa, kovassa
tuulessa, kylmalla saalla, ukkosella tai muuten
huonossa sédassa. Huono saé tai marat olosuhteet
voivat vaikuttaa kayttajan valppauteen. Huono sééa
voi aiheuttaa vaaratilanteita.

« Varo henkil6ita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

« Varo juuria, kivia, risuja, kuoppia, ojia ja muita
esteitd. Pitka ruoho voi peittda nakyvyyden.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Ala kayta tuotetta rinteessa, jonka kaltevuus on yli
45°. Ala leikkaa ruohoa marassa rinteessa.

Kun leikkaat ruohoa rinteessa, pida jalkasi tasaisella
maalla ja asetu rinteessa tuotteen ylapuolelle.

Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Ala kayta tuotetta pystysuunnassa.

Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

Tyéturvallisuus

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttda muihin
kayttotarkoituksiin.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilokohtainen suojavarustus sivulla 114.

Ala koskaan k&ynnista moottoria suljetussa tilassa
tai lahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltaa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

Ala kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty teréd saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Varmista, ettei tera osu kiviin ja juuriin. Tama voi
vaurioittaa teraa, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talldin on erittain suuri riski, etta tera irtoaa.

Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teetéd korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Al4 kiinnita moottorin jarrukahvaa pysyvasti
tyéntéaisaan moottorin ollessa kéynnissa.

Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kdynnista
se. Varmista, ettei teréd padse osumaan maahan tai
mihinkaan esineeseen.

Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

Pida molemmat katesi tyontdaisalla, kun kaytat
laitetta. Pida katesi ja jalkasi poissa pyorivien terien
laheisyydesta.

Ole varovainen vetéessasi laitetta taaksepain.

Al3 nosta laitetta, kun moottori on kaynnissa. Jos
laitetta on nostettava, sammuta ensin moottori ja
irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Ala kavele taaksepain kayttaessasi tuotetta.
Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdessasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

Ala juokse tuotteen kanssa, kun moottori on
kaynnissa. Kavele aina, kun kaytat laitetta.

Ala koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja odota, etta
teravarustus lakkaa pyorimasta.
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Turvallisuusohjeet kéyttda varten

Henkildkohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

* Henkildkohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

+ Kayta suojakasineité tarvittaessa, esimerkiksi
terdvarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

+  Ala kayta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

* Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd Husqvarna-
huoltoliikkeeseen.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahentaa laitteen tarinda ja teréan
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

« Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pysayttéa moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pyséhtyy.

Tarkista moottorijarru kaynnistamalla moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
ei pysahdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen saatéda moottorijarru.

Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta konetta, jos &anenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen &anenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

Tarkista danenvaimennin saanndéllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, etta se on kiinnitetty oikein.

A

Polttoaineturvallisuus

A

»  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna laitteen kuivua.

< Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

+  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Ala hengita polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

«  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin |ahistolla.

+  Ala sijoita Iampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

»  Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailién korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisda polttoainetta moottoriin sisétilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmatdn kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

« Siirra tuote ennen kaynnistysté vahintdan 3 metrin
(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

« A3 lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

HUOMAUTUS: Adnenvaimennin on erittain
kuuma kayton aikana, heti kayton jélkeen ja
moottorin kdydessa joutokayntinopeudella.
Ole varovainen syttyvien materiaalien ja/tai
kaasujen lahist6ll, jotta et aiheuta tulipaloa.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.
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461 - 006 - 25.01.2019



Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

* Moottorin pakokaasut siséltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittdin vaarallinen kaasu.
Ala kaynnista moottoria sisélla tai suljetuissa tiloissa.

« Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

« Kayta suojakasineitd huoltaessasi terdvarustusta.
Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

e Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan

vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

+ Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

* Huolla tuote ainoastaan kayttéohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtava valtuutetussa Husqvarna-
huoltoliikkeessa.

* Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkkeen huoltaa
tuote sédanndllisesti.

» Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

Ala-aisan kokoaminen

1. Ty6nna aisaan kiinnitetty vipu keskiaukon (B) lapi
nuolen (C) suuntaan.

2. Kaanna aisaa 90° myo6tapaivaan siten, etta ala-aisan
paat asettuvat leikkuusuojuksessa oleviin
kiinnikkeisiin.

3. Tydénna sokkapultit (A) kiinnikkeiden ja ala-aisan
paiden lapi. Lukitse pultit sokilla (B).

Ylaaisan asennus
1. Aseta ala-aisa pysakdintiasentoon, katso
Tydntbaisan asennon saétaminen sivulla 117.

2. Aseta laite niin, etta rikastinvipu on tuotteen
vasemmalla puolella takaa katsottuna.

3. Aseta ylaaisan reiat vastakkain ala-aisan reikien
kanssa ja kiinnita ruuvit, aluslevyt ja nupit.

1%

N

4. Kiinnita kaapelit tydntbaisaan hihnoilla.

»
—

\

HUOMAUTUS: Varmista, ettei
kaapeleita ole kiristetty liian tiukalle.

A

461 - 006 - 25.01.2019

115



Kuljetuspydrien asentaminen
(lisévaruste)

1. Tydnna aisaan kiinnitetty vipu keskiaukon (B) lapi
nuolen (C) suuntaan.

2. Ké&anna aisaa 90° myd6tapaivaan siten, etté ala-aisan
paat asettuvat leikkuusuojuksessa oleviin
kiinnikkeisiin.

3. Tyoénna holkki (A) kiinnikkeiden ja ala-aisan paiden
lapi.

4. Kiinnita pydranvarsi (A) leikkuulaitteeseen ruuveilla
(B), aluslevyilla (C, D) ja lukkomuttereilla (E).

5. Aseta alajatkoputket ylajatkoputkien sisdan.

6. Tydnna sokkapultit (A) jatkoputkien 1api ja lukitse ne
sokilla (B).

Toiminta

Johdanto

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku niin, ettd ymmarréat sen sisallén, ennen
laitteen kayttamista.

A

Ennen tuotteen kayttd6a

1. Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

2. Tutki terdvarustus ja varmista, ettd se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 119.

3. Téayta polttoaineséilid. Katso Polttoaineen lisddaminen
sivulla 116.

4. Lisaa oljysailiodn 6ljya ja tarkista dljytaso. Katso
Moottoridljyn téyttédminen ja vaihtaminen sivulla 120.

Polttoaineen lisdédminen

Kéyta ymparistda saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niitéd on saatavilla. Jos ympéristéa
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytdnta tai lyijyllista laatubensiinia.
Kayta bensiinia, jonka oktaaniluku on vahintadn 90 RON
muualla kuin Pohjois-Amerikassa (87 AKI Pohjois-
Amerikassa) ja jossa on enintaan 10 % etanolia (E10).

A

1. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

HUOMAUTUS: Al4 kayté polttoainetta, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON
muualla kuin Pohjois-Amerikassa (87 AKI
Pohjois-Amerikassa). Se voi vaurioittaa
laitetta.

2. Kaada polttoainesailiéon hitaasti polttoainetta. Jos
6ljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
oOljyjaémien kuivua.
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3. Pyyhi polttoainesailién korkin ymparistd puhtaaksi.

4. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kaynnistysté vahintdan 3 metrin

(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Tyéntdaisan asennon saatdminen
1. Nosta vipu (A).

b) Jos moottori kdynnistetaan l&mpimana, siirra
rikastinvipu kayttdasentoon.

2. Tydnna vipua eteenpain, kun haluat asettaa aisan
pysakaintiasentoon (B).

3. Tydnna vipua taaksepain, kun haluat asettaa aisan
leikkuuasentoon (C).

Tuotteen kaynnistaminen
1. Varmista, ettd sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.

2. Aseta tyontdaisa pysakdintiasentoon, katso
Tydntbaisan asennon saétaminen sivulla 117.

3. Avaa polttoaineventtiili.

5. Pida moottorin jarrukahvaa tydntdaisaa vasten.

o

Aseta oikea jalkasi leikkuusuojukselle.

~

Pida ala-aisasta kiinni oikealla kadell ja kallista
tuotetta.

8. Pitele kdynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

9. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

10. Kéynnistd moottori vetamalla voimakkaasti.

11. Kun moottori toimii taydella kéyntinopeudella, laske
tuote varovasti maahan.

12. Kun moottori on lammennyt, siirra rikastinvipu
kayttéasentoon.

13. Aseta tydntdaisa leikkuuasentoon, katso
Tyéntoaisan asennon saétdminen sivulla 117.

A

VAROITUS: Ala kiedo kaynnistysnarua
katesi ympairille.

4. Saada rikastinvipua.

a) Jos moottori kdynnistetdan kylmana, siirré
rikastinvipu rikastusasentoon.

Laitteen pysayttdminen

» Kallista laitetta ja vapauta moottorin jarrukahva.
*  Kun moottori sammuu, laske tuote alas.

* Aseta tyontbaisa pysékdintiasentoon, katso
Tybntbaisan asennon saétaminen sivulla 117.

» Sulje polttoaineventtiili.

Hyvan tuloksen saavuttaminen

» Kayta aina hyvin teroitettua teraa. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttada myos
tylsaa terda vdhemman energiaa.
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+ Al leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea

leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on

erittain pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

» Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

Huolto

Johdanto

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustéihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jalleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

Ennen huoltot6itd

VAROITUS: Jos tuote on asetettava
kyljelleen, noudata naité ohjeita, jotta valtat

henkildvahingot ja tuotteen vaurioitumisen.

1. Sulje polttoaineventtiili.

3. lIrrota sytytystulpan kaapeli.

4. Kallista tuote vasemmalle kyljelleen ilmansuodatin
(A) yléspéin ja danenvaimennin alaspain.

2. Anna moottorin kdyda, kunnes se sammuu.

Huoltokaavio

Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittaisen kayton
perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kdyteta
paivittain.

Saat lisatietoja *-merkilla merkityistad huolloista kohdasta
Tuotteen turvalaitteet sivulla 114.

Huolto

Paivittin | Vikoittain | Kuukausit
tain

Tee yleistarkastus

Tarkista dljytaso

Puhdista tuote

Tarkista terévarustus

Tarkista leikkuusuojus*

Tarkista moottorin jarrukahva*

Tarkista ilmansuodatin

X | X[ X[ X[ X[ X] X

Tarkista &anenvaimennin*

Tarkista sytytystulppa

Puhdista ilmansuodatin.

118
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Huolto Paivittiin | Vikoittain | Kuukausit
tain

Vaihda ilmansuodatin X

Tarkista polttoainejarjestelma X

Yleistarkastus

« Varmista, etta tuotteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty.

Laitteen puhdistaminen

VAROITUS: Ennen kuin puhdistat tuotteen
alapuolen, noudata seuraavan kohdan
ohjeita: Ennen huoltotéita sivulla 118.

HUOMAUTUS: Al4 kayta laitteen
puhdistamiseen puhdistusainetta, bensiinia
tai liuottimia. Ne voivat vahingoittaa
muoviosia.

A
A

.

Ala kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vettad suoraan moottoriin.

« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

.

« Varmista, etta jadhdytysilma-aukot eivat ole tukossa.

« Irrota puhallin (katso Terén ja puhaltimen
vaihtaminen sivulla 119) ja puhdista se harjalla.

« Puhdista laitteen pinta kuivalla liinalla.

« Puhdista ruohonleikkuujate tuotteen alta kaapimella.

Teravarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Esta tuotteen tahaton
kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS: Kayta suojakasineita
huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittain
teréva ja aiheuttaa helposti haavoja.

A
A

1. Tutki teravarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.
Vaurioitunut terdvarustus on aina vaihdettava.

2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Teré on tasapainotettava oikein teroituksen
jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa, vaihtaa ja
tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin, etta tuote
pyséahtyy, vaihda vaurioitunut teré. Anna huoltoliikkeen
arvioida, voiko teran teroittaa vai onko se vaihdettava.

Teran ja puhaltimen vaihtaminen

VAROITUS: Kayta tyorukkasia. Teré on
erittain terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

A

1. Valmistele laite huoltotoita varten, katso Ennen
huoltotdité sivulla 118.

2. Pida puhaltimesta tiukasti kiinni ja irrota terapultti (A)
kaantamalla sita vastapaivaan.

3. lIrrota tera (B), leikkuukorkeuden saatélevyt (C) ja
puhallin (D).

4. Tarkista terapultti ja puhallin vaurioiden varalta.

5. Aseta puhallin takaisin 1ahtéasentoon. Jos lisaat
leikkuukorkeuden saatolevyja, varmista, etta tapit
asettuvat puhaltimen reikiin.

6. Kiinnité uusi terd. Varmista, etta puhaltimen tapit (E)
asettuvat teran reikiin (F).

7. Asenna uusi tera siten, etta teran kulmikkaat paat
osoittavat maahan pain.

8. Aseta terapultti teran (G) keskireikaan ja kirista
myd&tapaivaan kasin.

9. Pida puhaltimesta tiukasti kiinni ja kirista terapultti
kiintoavaimella.

10. Pydrita terda kasin ja varmista, ettd se pyorii
vapaasti.

11. Testaa teraa kaynnistamalla tuote. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Leikkuukorkeuden asettaminen

Madalla leikkuukorkeutta lisdamalla saatolevyja.
Kasvata leikkuukorkeutta vahentamalla saatdlevyja.

Huomautus: Kayta korkeintaan kahta saatolevya.

1. Valmistele laite huoltotéita varten, katso Ennen
huoltotditd sivulla 118.

2. lrrota terapultti ja terd, katso Terdn ja puhaltimen
vaihtaminen sivulla 119.
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3. Aseta puhaltimen ja teran valiin 1 tai 2
leikkuukorkeuden saatdlevya (A). Aseta
ensimmaisen leikkuukorkeuden saatélevyn reiat
puhaltimen tappeihin (B). Aseta toisen
leikkuukorkeuden saatélevyn tapit ensimmaisen
saatolevyn reikiin.

4. Aseta tera leikkuukorkeuden saatolevyn paalle.
Varmista, etta leikkuukorkeuden saatdlevyn tapit
asettuvat teran reikiin (C).

5. Kiinnita tera ja terapultti, katso 7erdn ja puhaltimen
vaihtaminen sivulla 119.

Moottoribljyn tayttdminen ja
vaihtaminen

« Tietoa moottoridljyn tayttdmisesta ja vaihtamisesta
on moottorin kayttdohjekirjassa.

limansuodattimen puhdistaminen

HUOMAUTUS: Al4 kayta moottoria ilman
ilmansuodatinta tai jos ilmansuodatin on
likaantunut. Tdma heikentaa tehokkuutta ja
voi vahingoittaa moottoria.

A\

1. Paina kielekkeita (A), irrota ilmansuodattimen kansi
(B) ja irrota ilmansuodatin (C).

HUOMAUTUS: Al3 kayta
puhdistamiseen harjaa, silla se tyontaa
ilmansuodattimen siséan likaa.

A

3. Puhdista ilmansuodattimen kotelo (D) ja kansi

kostealla liinalla.

HUOMAUTUS: Ala paasts likaa

A ilmakanavaan, joka johtaa kaasuttimeen
(E).

Aseta ilmansuodatin takaisin 1ahtdéasentoon.
Varmista, etté ilmasuodatin tulee tiiviisti
ilmansuodattimen pidinta vasten.

Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin painaen ensin
alapuolen kiinnikkeet paikoilleen.

Sytytystulpan tarkistus

A

HUOMAUTUS: Kéayté aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,

moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi

oikein joutokayntinopeudella.

Ehkéise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, etta joutokayntinopeus on sdadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettéd iimansuodatin on puhdas.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja

tarkista samalla, etta karkivali on oikea #

2. Napauta iimansuodatinta tasaista pintaa vasten, jotta
hiukkaset putoavat pois. Voit my6s puhaltaa
paineilmaa ilmansuodattimen I&pi sen puhtaalta
puolelta.

.

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Polttoainejarjestelman tarkistaminen

Tutki polttoainesailion korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

120
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Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittaminen

Kuljetus ja séilytys

Kun sailytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai

Irrota sytytystulpan kaapeli.

5. Tyhjenna polttoaine sailidsta.

Irrota sytytystulppa ja kaada 5 ml moottoriéljya
sytytystulpan aukkoon.

lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli 7. Veda kaynnistysnarusta kolme kertaa, jotta 6ljy
voivat aiheuttaa tulipalon. kulkeutuu moottoriin.
+  Kayta polttoaineen séilytyksessé ja kuljettamisessa 8. Tarkista sytytystulppa, katso Sytytystulpan tarkistus
aina hyv?ksyttyja polttoalr?esa-|.lfc-;.|-ta.. . sivulla 120. Ala kytke sytytystulpan kaapelia.
* Tyhjenna ?uc?‘t te?n.pOIt.toa'P?S?'“O’ JOS.Vara.StO'F. . . Puhdista ilmansuodatin, katso /imansuodattimen
tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se . . .
. ) a puhdistaminen sivulla 120.
asianmukaiseen kerayspisteeseen. i ) }
+  Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen 10. Tarkista teravarustus, katso 7erdvarustuksen
kiinnittamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi. tarkistaminen sivulla 119.
-+ Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja 1. Pyhdista kone. Katso kohta Laitteen puhdistaminen
asiattomat henkildt eivat paase. sivulla 719.
« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei A PPY T
laske pakkasen puolelle. Havittaminen
. T * Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
Valmistelut varastointia varten Ak Y !
Valmistele laite kauden jalkeista varastointia seka yli 30 *  Havité kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
paivan varastointia varten. polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
. . ) - asianmukaiseen kerayspisteeseen.
1. Sammuta moottori ja sulje polttoaineventtiili. . s s R
K L = ) ) ) * Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita tuote
2. Kaynnista moottori ja kallista laitetta noin 10 cm Iahettamalla se Husqvarna-jalleenmyyjalle tai
maasta danenvaimentimen suuntaan. kierratyspisteeseen.
3. Kun moottori sammuu, vapauta moottorin
jarrukahva.
Tekniset tiedot
Tekniset tiedot
GX560
Moottori
Merkki/malli Honda / OHC GCV 160

Iskutilavuus, cm?

160

Nopeus, r/min

3150 +0/~100

Moottorin nimellisteho, kW33 3,0
Sytytystulpan karkivali, mm 0,75
Sytytystulpan tyyppi NGK BPR6ES

Polttoaine-/voitelujérjestelmé

33 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaéaréinen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/1SO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Koneeseen asennetun moottorin todellinen 1ahtéteho riippuu kayttdnopeudesta, ymparistén olo-

suhteista ja muista arvoista.
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GX560
Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,9
Moottoridljy SAE 10W-30
Oljysailion tilavuus, litraa 0,5
Paino
Sailiot tyhjina, kg 18,4
Melupaastét3*
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 96
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 97
Aanitasot®®
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) | 84

Térinatasot, any, eq>°

Kahva, m/s2 | 33
Terélaite

Leikkuukorkeus, mm 10-30
Leikkuuleveys, mm 510

Tera, tuotenumero 5119004-10

34 Melupaastd ympéristédn danentehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

35 Aanenpainetaso standardin ISO 5395 mukaan. Aanenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-
nen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

36 Tarinataso standardin ISO 5395 mukaan. Tarinétasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta
(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.

122 461 - 006 - 25.01.2019



EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.:
+46-36-146500, vakuuttaa, ettd Husqvarna GX560 -
ruohonleikkuri sarjanumerosta 2017xxxxxxxalkaen on
seuraavien NEUVOSTON DIREKTIIVIEN mukainen:

« 17. toukokuuta 2006 annettu konedirektiivi
2006/42/EY

¢ 26. helmikuuta 2014 annettu direktiivi 2014/30/EU
sahkdémagneettisesta yhteensopivuudesta

« 8. toukokuuta 2000 annettu laitemeludirektiivi
2000/14/EY.

Melupaastoja koskevat tiedot 18ytyvat luvusta Tekniset

tiedot.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Yl luetellut standardit ovat standardien uusimmat
julkaistut versiot, mikali muuta ei ole ilmoitettu.

limoitettu tarkastuslaitos: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala on
julkaissut raportteja vaatimustenmukaisuuden
arvioinnista 8. toukokuuta 2000 ulkona kaytettavien
laitteiden melupaastodistd ymparistédn annetun
neuvoston direktiivin 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti.

Sertifikaatin numero on: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, kehityspaallikkd/puutarhatuotteet
(Husqvarna AB:n valtuutettu ja teknisesta
dokumentaatiosta vastaava edustaja)
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser. Il flotte
sur un coussin d'air, ce qui facilite la tonte de I'nerbe sur
I'ensemble de la pelouse.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe dans les jardins
privatifs de grande taille ou les pelouses publiques. Peut

Apergu du produit

étre utilisé sur des terrains présentant une pente
maximale de 45°. N'utilisez pas ce produit pour d'autres
travaux.

1. Starter 9. Valve de carburant

2. Poignée de frein moteur 10. Bouchon d'huile

3. Poignée supérieure 11. Silencieux

4. Bouton de poignée 12. Crochet de réglage de position de la poignée

5. Poignée inférieure 13. Bougie

6. Poignée du cable du démarreur 14. Manuel de |'opérateur

7. Filtre a air 15. Roues de transport (accessoire)

8. Réservoir de carburant
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Symboles concernant le produit

AVERTISSEMENT : une utilisation erronée
ou négligente peut occasionner des
blessures graves, voire mortelles, pour
I'utilisateur ou les personnes a proximité.

Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien

pr—

é Avertissement : lame rotative. Gardez les
mains et les pieds éloignés.
mains et les pieds éloignés.

A Attention : projections et ricochets.

Maintenez les personnes et les animaux a

%D Avertissement : piéces rotatives. Gardez les

&"’w une distance suffisante de la zone de travail.

Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou
opération d'entretien.

Ce produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive de la Communauté
européenne. Les émissions du produit sont
indiquées au chapitre Caractéristiques
techniques et sur les autocollants.

Robinet de carburant ouvert.

comprendre les instructions avant utilisation.

Robinet de carburant fermé.

Les gaz d'échappement du
moteur contiennent du mon-
oxyde de carbone, un gaz in-
odore, toxique et trés dan-
gereux. Ne faites pas tourner
le moteur en intérieur ou
dans des espaces fermés.

i Risque d'incendie. Arrétez
@ toujours le moteur avant de
‘ faire le plein.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

UEV

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler 'hnomologation
de type UE de ce produit.

A

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

* le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

* le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures ou de mort pour
I'opérateur ou les personnes a proximité si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

A

461 - 006 - 25.01.2019

125



REMARQUE: Symbole utilisé en cas de
risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Sécurité dans I'espace de travail

AVERTISSEMENT: lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

» Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniere
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

« Ce produit génere un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser ce produit.

« Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliére, ne I'utilisez
pas et contactez votre Husqvarna revendeur avant
de poursuivre.

* N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

* Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

* Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.

* Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

* Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

» Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

« N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

» Nutilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.

+ Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux & une distance suffisante du produit.
N'utilisez pas le produit en cas de brouillard, pluie,
vents violents, risque de foudre ou autres conditions
climatiques. L'utilisation du produit en cas de
mauvaises conditions météorologiques peut affecter
votre vigilance. Le mauvais temps peut provoquer
des conditions de travail dangereuses.

Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe longue empéche d'avoir une vue dégagée.

Il peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 45°. Ne coupez pas
I'herbe sur des pentes humides.

Lorsque vous coupez I'herbe sur un terrain en pente,
gardez toujours les pieds sur un sol plat, avec le
produit a un niveau inférieur sur la pente.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. Il est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Consultez la section Equipement de protection
individuelle a la page 127.

Ne démarrez pas le moteur dans un espace clos ou
a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures.

126
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« Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

« Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé de procéder
aux réparations.

« N'attachez pas la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

« Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

« Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

* Gardez les deux mains sur la poignée lorsque vous
faites fonctionner le produit. Maintenez les mains et
les pieds a distance des lames en rotation.

« Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

« Ne soulevez pas le produit quand le moteur est en
marche. Si vous devez soulever le produit, coupez
d'abord le moteur et débranchez le cable de la
bougie d'allumage de la bougie.

* Ne marchez pas vers l'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

« Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

* Ne quittez pas le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et attendez jusqu'a
ce que I'équipement de coupe arréte de tourner.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

A

« L'équipement de protection individuel ne protege pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

« Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

* Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

» N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

+ Contrdlez les dispositifs de sécurité réguli€rement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien Husqvarna.

Pour contrdler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

* Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte.

Pour inspecter le frein du moteur, démarrez le moteur,
puis relachez la poignée de freinage du moteur. Si le
moteur ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un Husqvarna atelier spécialisé agréé de
régler le frein moteur.

Silencieux

Le silencieux maintient les niveaux sonores a un
minimum et envoie les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas ce produit si le silencieux est manquant ou
défectueux. Le silencieux est en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

Examinez le silencieux réguliérement pour s'assurer
qu'il est correctement connecté et qu'il n'est pas
endommagé.

REMARQUE: Le silencieux devient tres
chaud pendant et aprés utilisation et lorsque
le moteur fonctionne au ralenti. Faites
attention a proximité des matériaux
inflammables et/ou des fumées afin d'éviter
tout risque d'incendie.
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Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche.

« Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

+  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

» Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

» Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

* Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

» Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
tres dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

Avant de procéder a l'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

Si I'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un Husqvarna atelier spécialisé agréé.

Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer réguliérement I'entretien du produit.
Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.
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Montage

Pour installer la poignée inférieure

1. Placez le crochet fixé a la poignée (A) a travers la
fente centrale (B), dans le sens de la fléche (C).

4. Utilisez les sangles pour fixer les cables a la

poignée.

»
—

\

2. Tournez la poignée a 90° dans le sens des aiguilles
d'une montre pour placer les extrémités de la
poignée inférieure entre les supports (D) sur le capot
de coupe.

3. Placez les goupilles de manille (A) a travers les

supports et les extrémités de la poignée inférieure.
Verrouillez a I'aide des goupilles de verrouillage (B).

REMARQUE: Assurez-vous que la
tension dans les cables n'est pas trop

élevée.

Pour assembler les roues de transport
(accessoire)

Placez le crochet fixé a la poignée (A) a travers la
fente centrale (B), dans le sens de la fleche (C).

Pour installer la poignée supérieure

1. Placez la poignée inférieure en position de
stationnement, reportez-vous a Pour régler la
position de la poignée a la page 130.

2. Assurez-vous que le starter se trouve sur le c6té
gauche du produit, vu de l'arriére.

3. Alignez les trous de la poignée supérieure avec les
trous de la poignée inférieure et fixez les vis, les
rondelles et les boutons.

. Tournez la poignée a 90° dans le sens des aiguilles

d'une montre pour placer les extrémités de la
poignée inférieure entre les supports (D) sur le capot
de coupe.

Placez la bague (A) a travers les supports et les
extrémités de la poignée inférieure.

Y.
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4. Fixez le chassis de roue (A) au carter de coupe avec
les vis (B), les rondelles (C, D) et les contre-écrous

(E)-

6. Placez les goupilles de manille (A) a travers les
tubes de rallonge et verrouillez avec les goupilles de
verrouillage (B).

5. Placez les tubes de rallonge inférieurs dans les
tubes de rallonge supérieurs.

Utilisation

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

A

Avant d'utiliser le produit

1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
inspecter I'équipement de coupe a la page 133.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 130.

4. Remplissez le réservoir d'huile et controlez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour vidanger et faire
l'appoint en huile moteur a la page 134.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez de I'essence au
plomb ou de I'essence sans plomb de bonne qualité.
Utilisez de I'essence avec un indice d'octane de 90 RON
hors Amérique du Nord (87 AKI en Amérique du Nord)
ou plus, et avec un maximum de 10 % d'éthanol (E10).

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON hors
Amérique du nord (87 AKI en Amérique du
Nord). Cela peut endommager le produit.

A\

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a I'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a l'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la position de la poignée

1. Soulevez le crochet (A).

2. Poussez le crochet vers I'avant pour mettre la
poignée en position de stationnement (B).

3. Tirez le crochet vers l'arriere pour mettre la poignée
en position de tonte (C).

Pour démarrer le produit

1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.

2. Placez la poignée en position de stationnement,
reportez-vous a Pour régler la position de la poignée
a la page 130.
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3. Ouvrir le robinet a carburant.

4. Réglez le starter.

a) Sile moteur est froid, placez le starter en
position de démarrage.

4

b) Sile moteur est chaud, placez le starter en
position de fonctionnement.

b

5. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.

6. Placez le pied droit sur le capot de coupe.
Maintenez le haut de la poignée inférieure avec la
main droite et inclinez le produit.

8. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

9. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

10. Tirez avec force pour démarrer le moteur.

11. Lorsque le moteur est a plein régime, abaissez avec
précaution le produit au sol.

12. Lorsque le moteur est chaud, assurez-vous que le
starter est en position de fonctionnement.

13. Placez la poignée en position de tonte, reportez-
vous a Pour régler la position de la poignée a la
page 130.

A AVERTISSEMENT: N'enroulez pas le cable
du démarreur autour de votre main.
Pour arréter le produit

* Inclinez le produit et relachez la poignée de freinage
du moteur.
» Lorsque le moteur s'arréte, abaissez le produit.

» Placez la poignée en position de stationnement,
reportez-vous a Pour régler la position de la poignée
ala page 130.

» Fermez le robinet de carburant.

Obtenir de bons résultats

« Utilisez toujours une lame correctement affatée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame affitée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

* Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'herbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'nerbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

* Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.
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Maintenance

Introduction 2. Laissez tourner le moteur jusqu'a ce qu'il s'arréte.

3. Débranchez le cable de la bougie d'allumage.
AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer des
travaux d'entretien, vous devez lire et

comprendre le chapitre sur la sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.

Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un
atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de l'atelier spécialisé le plus proche.

Avant de procéder a I'entretien
AVERTISSEMENT: Pour éviter les
blessures et les dommages causés au
produit, respectez ces instructions lorsqu'il

est nécessaire de mettre le produit sur le
coté.

4. Inclinez le produit sur le coté gauche, avec le filtre a
air (A) vers le haut et le silencieux vers le bas.

1. Fermez le robinet de carburant.

Calendrier de maintenance

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
consultez les instructions dans la section Dispositifs de
sécurité sur le produit a la page 127.
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Entretien

Toutes les
semaines

Une fois par

Au quotidien )
mois

Faites une inspection générale

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe*

Inspectez la poignée de freinage du moteur*

Inspectez le filtre a air

X | X | X| X[ X]| X]| X

Inspectez le silencieux*

Inspectez la bougie

Nettoyez le filtre a air

Remplacez le filtre a air

Inspectez le systéme de carburant

Pour faire une inspection générale

.

Assurez-vous que les vis et les écrous du produit
sont serrés.

Pour nettoyer le produit

AVERTISSEMENT: respectez les
instructions sous Avant de procéder a
l'entretien a la page 132 avant de nettoyer la
partie inférieure du produit.

A
A

REMARQUE: N'utilisez pas de détergent,
d'essence ou de solvant pour le nettoyage
du produit. Ces produits peuvent
endommager les piéces en plastique.

N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

Si vous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.
Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'herbe
et la saleté.

Assurez-vous que les prises d'air froid du moteur ne
sont pas obstruées.

Déposez le ventilateur (reportez-vous a Pour
remplacer la lame et le ventilateur a la page 133) et
nettoyez-le avec une brosse.

Nettoyez la surface du produit avec un chiffon sec.
Nettoyez la partie inférieure du produit avec un
grattoir pour retirer 'accumulation d'herbe et de
déchets.

Pour inspecter I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

A
A

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de
protection lorsque vous procédez a
I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

-

Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame aprés
l'avoir afftée. Demandez a un centre d'entretien
d'aff(ter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre affitée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame et le ventilateur

A

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de
travail épais. La lame est trés tranchante et
des coupures peuvent survenir facilement.

1.

Préparez le produit pour I'entretien, reportez-vous a
Avant de procéder a I'entretien a la page 132.
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2. Maintenez fermement le ventilateur et tournez le
boulon de lame (A) dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre pour le déposer.

3. Déposez la lame (B), les entretoises de hauteur de
coupe (C) et le ventilateur (D).

4. Examinez le boulon de lame et le ventilateur a la
recherche de dommages.

5. Replacez le ventilateur dans sa position initiale. Si
vous ajoutez des entretoises de hauteur de coupe,
assurez-vous que les goupilles sont placées dans
les trous du ventilateur.

6. Fixez la nouvelle lame. Assurez-vous que les
goupilles du ventilateur (E) sont placées dans les
trous (F) de la lame.

7. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant de la lame en direction du sol.

8. Placez le boulon de lame a travers le trou situé au
centre de la lame (G) et serrez a la main dans le
sens des aiguilles d'une montre.

9. Tenez fermement le ventilateur et serrez le boulon
de lame avec une clé.

10. Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

1

-

. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour régler la hauteur de coupe

Ajoutez des entretoises de hauteur de coupe pour
diminuer la hauteur de coupe. Retirez des entretoises
de hauteur de coupe pour augmenter la hauteur de
coupe.

Remarque: N'utilisez pas plus de 2 entretoises de
hauteur de coupe.

1. Préparez le produit pour I'entretien, reportez-vous a
Avant de procéder a l'entretien a la page 132.

2. Déposez le boulon de lame et la lame, reportez-vous

a Pour remplacer la lame et le ventilateur a la page
133.

3. Placez 1 ou 2 entretoises de hauteur de coupe (A)
entre le ventilateur et la lame. Placez les trous de la
premiére entretoise de hauteur de coupe sur les
goupilles du ventilateur (B). Placez les goupilles de
la deuxiéme entretoise de hauteur de coupe dans
les trous de la premiére entretoise de hauteur de
coupe.

4. Placez la lame sur I'entretoise de hauteur de coupe.
Assurez-vous que les goupilles de I'entretoise de
hauteur de coupe sont placées dans les trous (C) de
la lame.

5. Fixez la lame et le boulon de lame, reportez-vous a
Pour remplacer la lame et le ventilateur a la page
133.

Pour vidanger et faire I'appoint en huile

moteur

* Pour plus d'informations concernant la vidange et
I'appoint en huile moteur, reportez-vous au manuel
d'utilisation du moteur.

Pour nettoyer le filtre a air

REMARQUE: Ne faites par tourner le
moteur sans filtre a air fixé ou avec un filtre
a air sale. Cela réduit I'efficacité et peut
endommager le moteur.

A

1. Appuyez sur les languettes de verrouillage (A),
déposez le couvercle du filtre a air (B) et déposez le
filtre & air (C).

2. Frappez le filtre a air contre une surface plane pour
en faire tomber les particules. Vous pouvez
également souffler de I'air comprimé a travers le filtre
a air depuis le c6té propre du filtre a air.

134
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REMARQUE: N'utilisez pas de brosse
pour éliminer la saleté, car cela pousse
la saleté dans le filtre a air.

A

3. Nettoyez le support du filtre a air (D) et le couvercle
de filtre a air avec un chiffon humide.

REMARQUE: Ne laissez pas la saleté
pénétrer dans le conduit d'air menant au
carburateur (E).

A

4. Replacez le filtre a air dans sa position initiale.
Veillez a assurer une bonne étanchéité entre le filtre
a air et le support du filtre.

5. Reposez le couvercle du filtre a air, languettes
inférieures en premier.

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

A

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

Si la bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez

que l'écartement des électrodes est correct,

consultez les #

il

Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour examiner le systéme de carburant

Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.
Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

« Pour le stocker et transporter le produit et le

carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de

vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour

le transport et le stockage de carburant.

« Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée

« Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter

tout dommage ou accident.

« Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

« Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

Pour préparer pour le stockage

Préparez le stockage du produit a la fin de la saison, et
avant plus de 30 jours de stockage.

1. Arrétez le moteur et fermez le robinet de carburant.

2.

Démarrez le moteur et inclinez le produit a environ
10 cm du sol, dans la direction du silencieux.

Lorsque le moteur s'arréte, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Débranchez le cable de la bougie d'allumage.
Vidangez le carburant du réservoir de carburant.

Retirez la bougie et versez 5 ml d'huile moteur a
travers le trou de la bougie.

Tirez la poignée du cable du démarreur 3 fois pour
répartir I'huile dans le moteur.

Inspectez la bougie, reportez-vous a Pour vérifier la
bougie a la page 135. Ne branchez pas le cable de
la bougie d'allumage.

Nettoyez le filtre a air, reportez-vous a Pour nettoyer
le filtre a air a la page 134.

. Inspectez I'équipement de coupe, reportez-vous a

Pour inspecter I'équipement de coupe a la page 133.

. Nettoyez la machine, consultez la section Pour

nettoyer le produit a la page 133.

Mise au rebut

Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.
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* Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que
I'huile moteur ou le carburant a un centre d'entretien

ou a une déchetterie appropriée.

« Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un Husqvarnaconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| GX560
Moteur
Marque / Modéle Honda / OHC GCV 160
Cylindrée, cm? 160
Vitesse, tr/min. 3150 +0/-100
Puissance nominale du moteur, kW37 3.0
Ecartement de la bougie d'allumage, mm 0,75
Type de bougie NGK BPR6ES
Systéme de graissage/de carburant
Capacité du réservoir de carburant, en litres 0,9
Huile moteur SAE 10W-30
Capacité du réservoir d'huile, en litres 0,5
Poids
Réservoirs vides, en kg 18,4
Emissions sonores3®
Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 96
Niveau de puissance sonore, garanti Ly dB(A) 97
Niveaux sonores®®
Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, 84
dB (A)
Niveaux de vibration, anyeq*
Poignée, m/s2 3,3

Equipement de coupe

37 La puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (& un régime en tr/min spécifié)
d'un moteur de production typique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/1ISO1585.
Les moteurs produits a grande échelle peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance effective du moteur
installé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales et d'au-

tres valeurs.

38  gmissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lwa) selon la directive europé-

enne CE 2000/14/CE.

39 Niveau de pression sonore conformément & la norme 1SO 5395. Les données reportées pour le niveau de
pression sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB(A).

40 Niveau de vibrations conformément & la norme 1SO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
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GX560

Hauteur de coupe, en mm 10-30
Profondeur de coupe, en mm 510
Lame, numéro d'article 5119004-10
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Déclaration de conformité CE

Déclaration de conformité CE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéede,
tél. : +46-36-146500, déclarons que la tondeuse
Husqvarna GX560 a partir du numéro de série
2017xxxxxxx et au-dela est conforme aux dispositions
des DIRECTIVES DU CONSEIL :

* du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE

* du 26 février 2014 « relative a la compatibilité
électromagnétique » 2014/30/UE

+ du 8 mai 2000 « relative aux émissions sonores
dans I'environnement » 2000/14/CE

Pour toute information relative aux émissions sonores,
veuillez consulter les caractéristiques techniques.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Sauf mention contraire, les normes listées ci-dessus
sont les derniéres versions publiées.

L'organisme notifié : 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
publié des rapports concernant I'évaluation de la
conformité, selon I'annexe VI de la DIRECTIVE DU
CONSEIL 2000/14/CE du 8 mai 2000 « relative aux
émissions sonores dans le milieu environnant ».

Le certificat porte le numéro : 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

A

Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de
jardinage (Représentant autorisé d'Husqvarna AB et
responsable de la documentation technique)
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Uvod

Opis proizvoda

Ovaj je proizvod rotacijska kosilica za travu kojom
upravlja pjeSak. Ona pluta na zraénom jastuku, zbog
¢ega je olakSano rezanje trave u svim podrucjima
travnjaka.

Pregled proizvoda

Namjena

Upotrebljavajte ovaj proizvod za rezanje trave u velikim
privatnim vrtovima ili na javnim travnjacima. Moze se
upotrebljavati na nagibima do maksimalno 45 °.
Proizvod nemojte koristiti za druge zadatke.

Regulator ¢oka
Kocna poluga motora
Gornja ruc¢ka

Kotaci¢ upravljaca
Donja ru¢ka

Rucica za paljenje
Filtar zraka
Spremnik za gorivo
Ventil goriva

Cep za ulje

SN AN

0.

11. PriguSiva¢

12. Kuka za podeSavanje polozaja rucke
13. Svjedica

14. Korisnicki priru¢nik

15. Transportni kotaci¢i (dodatna oprema)

Simboli na proizvodu

UPOZORENUJE: Neoprezna ili nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt
rukovatelja ili promatraca.
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Pazljivo proéitajte korisni¢ki priruénik i prije
koristenja dobro usvojite sadrzaj.

é Upozorenje: okretni noz. Drzite podalje Sake
i stopala.

%b Upozorenje: okretni dijelovi. Drzite podalje

Sake i stopala.

A Pazite na izbacene predmete i odbijanja.

Osobe i zivotinje drzite na sigurnoj
gﬂ"’ udaljenosti od radnog podrugja.

Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite
motor i uklonite kabel za paljenje.

Ovaj proizvod u suglasnosti je s vaze¢im
direktivama EZ.

D =

Stvaranje buke prema okruzenju prema EC
uputi. Emisije proizvoda navedene su u
poglavlju s tehnickim podacima i na
naljepnici.

Otvoren je ventil goriva.

Zatvoren je ventil goriva.

Ispusni plinovi iz motora
sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez
mirisa. Proizvod nemojte po-
goniti u zatvorenom ili uskom
prostoru.

Opasnost od pozara. Prije
ponovnog ulijevanja goriva
obavezno zaustavite motor.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.

EUV

A

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za ostecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

UPOZORENJE: Petljanjem po motoru gubite
pravo na odobrenje EU-a ovog proizvoda.

« proizvod nepravilno popravljen.

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priruénika.

UPOZORENLUJE: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priruénika moze uzrokovati smrt ili
ozljede rukovatelja ili promatraca.

A
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OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa
iz prirunika moze uzrokovati o$teéenje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

A

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opde sigurnosne upute

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

A

« Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporucujemo obracanije lije¢niku i
proizvodacu medicinskog implantata.

«  Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.

« Imajte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju¢uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

* Proizvod odrzavajte istim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Eitljivi.

* Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanije.

« Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

« Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koriStenje proizvoda.

* Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

« Proizvod nemoijte koristiti kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To
negativno utje€e na vas vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

» Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

» Nemojte izmjenjivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji mogucénost da je izmijenjen.

Sigurnost na radnom mjestu

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

A

« Prije rada s ovim proizvodom iz radnog podrucja
uklonite grane, grancice, kamenje i druge
nepri¢vr§éene predmete.

Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili oSte¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

» Ne upotrebljavajte ovaj proizvod po magli, kisi,
jakom vjetru, po hladnom vremenu, opasnosti od
munja ili drugim lo§im vremenskim uvjetima.
Uporaba ovog proizvoda po loSem vremenu ili na
mokrim mjestima moze se negativno odraziti na
vasu opreznost. LoSe vrijeme moze prouzrociti
opasne uvjete rada.

» Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

* Pazite na korijenje, kamenje, grancice, jame, jarke i
druge prepreke. Visoka trava moze ometati jasno
vidno polje.

* Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
vecim od 45°. Ne kosite travu na mokrim nagibima.

+ Kada rezete travu na nagibu, uvijek stojte stopalima
¢vrsto na ravnoj podlozi, a neka proizvod bude ispod
vas na nagibu.

» Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

* Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemogucavaju jasan pregled.

Sigurnost pri radu

A

* Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

* Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 142.

» Ne pokrecite motor u zatvorenom prostoru ili u blizini
zapaljivog materijala. Ispu$ne pare motora vruée su i
mogu sadrzavati vruce iskre koje mogu uzrokovati
pozar.

* Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati ozljede.

+ Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time moZete oStetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.

* Ako noZzem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledajte je li proizvod
ostecen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
odobrenom serviseru.

* Rucicu koénice motora ne pri¢vr§cujte trajno za
ruéku kada motor radi.

* Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrSinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

* Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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»  Pri rukovanju ovim proizvodom drzite 2 ruke na
rucki. Ruke i stopala drzite podalje od rotirajucih
nozeva.

« Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.

» Ne podizite proizvod kada motor radi. Ako proizvod
morate podi¢i, prvo zaustavite motor i odspojite
kabel svjecice od svjecice.

« Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

» Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrsina bez trave, primjerice $ljun¢anih, kamenih i
asfaltnih staza.

* Ne tréite s proizvodom kada motor radi. Obavezno
hodajte tijekom rada s proizvodom.

* Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz vida.
Zaustavite motor i pricekajte dok se rezna oprema
ne prestane okretati.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

« Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeCiti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu€aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuc¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teske, duge hlace.

+ Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr§¢ivanja, pregleda ili ¢is¢enja rezne
opreme.

Sigurnosne upute za proizvod

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

* Nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim zastitnim
uredajima.

* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se Husqvarna
ovlastenom trgovcu.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

* Provjerite ima li na pokrovu noza ostecenja,
primjerice napuklina.

Koéna poluga motora

Ko¢nom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

Za pregled ko¢ne poluge motora pokrenite motor i
potom otpustite koénu polugu motora. Ako se motor ne
zaustavi za 3 sekunde, podesite ko€nicu motora kod
servisera tvrtke Husqvarna.

Prigusivaé

Prigusivac¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemoijte koristiti proizvod bez prigusivaca ili s oStecenim
priguSivacem. Neispravni priguSiva¢ povecava razinu
buke i opasnost od pozara.

Redovito provijerite je li prigusiva¢ pravilno pri¢vrscen i
neostecen.

A

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

A

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na susenje proizvoda.

« Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze

uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s

tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.

Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

« U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

« Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

«  Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

OPREZ: Prigusivac se tijekom rada, nakon
rada te kada motor pogonite u praznom
hodu jako zagrije. Budite oprezni u blizini
zapaljivih materijal i/ili para kako biste
sprijecili pozar.

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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« Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika

goriva i pazljivo ispustite tlak.

« Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

« Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep

spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

« Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10" od mjesta punjenja spremnika.

« U spremnik za gorivo nemojte uliti previSe goriva.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENLUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

A

« Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,

vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte

pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo oStar i lako dolazi do
posjekotina.

Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oStecenja
proizvoda.

Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog priru¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke Husqvarna.
Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

Zamijenite oStecene, istro$ene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

Sastavljanje donje rucke

1. Kukicu pri¢vrs¢enu za rucku (A) provucite kroz
sredisnji utor (B) u smjeru strelice (C).

Sastavljanje gornje rucke

1.

Stavite donju ru¢ku u parkirani polozaj, pogledaijte
Postavijanje poloZaja rucke na stranici 145.

Pobrinite se da se regulator ¢oka nalazi s lijeve
strane proizvoda gledano otraga.

Otvore u gornjoj ru¢ki poravnajte s otvorima u donjoj
rucki pa umetnite vijke, podloSke i kotacice.

2. Okrenite ru¢ku u smjeru kretanja kazaljke na satu za

90° da biste krajeve donje rucke stavili izmedu
nosaca (D) na poklopcu reznog kucista.

3. Rascjepke (A) provucite kroz nosace i krajeve donje
rucke. Zaklju€ajte zapornim klinovima (B).

4. Trakama pri¢vrstite kabele za rucku.

—
\

OPREZ: Kabeli ne smiju biti previse
zategnuti.

AN
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Sastavljanje transportnih kotadiéa
(dodatna oprema)

1. Kukicu priévrs¢enu za rucku (A) provucite kroz
sredi$nji utor (B) u smjeru strelice (C).

2. Okrenite ru€ku u smjeru kretanja kazaljke na satu za
90° da biste krajeve donje rucke stavili izmedu
nosaca (D) na poklopcu reznog kucista.

3. Uti¢nicu (A) provucite kroz nosace i krajeve donje
rucke.

4. Pri€vrstite okvir kotaca (A) na rezno kuciste vijcima
(B), podloSkama (C, D) i zapornim maticama (E).

5. Donje produzne cijevi umetnite u gornje produzne
cijevi.

6. Rascjepke (A) provucite kroz produzne cijevi pa ih
blokirajte zapornim klinovima (B).

Rad

Uvod

A

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisni€ki priruénik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

UPOZORENUJE: Prije rada s proizvodom
morate procitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvrSéena i podesena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 147.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljjevanje
goriva na stranici 144.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Nadoljjevanje i zamjena motornog ulja na
stranici 148.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin nije dostupan, upotrebljavajte
kvalitetno bezolovni benzin ili olovni benzin.
Upotrebljavajte benzin s oktanskim brojem 90 RON
izvan Sjeverne Amerike (87 AKI u Sjevernoj Americi) ili
veéim i s maksimalno 10 % etanola (E10).

A

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

OPREZ: Izvan Sjeverene Amerike nemojte
koristiti benzin s oktanskim brojem manjim
od 90 RON (87 AKI u Sjevernoj Americi).
Tako mozete ostetiti proizvod.

2. Punite polako pomoc¢u kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pri¢ekajte na
susenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.
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4. Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.

Postavljanje polozaja rucke
1. Podignite kukicu (A).

\

2. Gurnite kukicu prema naprijed da biste postavili
ruc¢ku u parkirani polozaj (B).

3. Povucite kukicu prema natrag da biste postavili
rucku u polozaj za ko$nju (B).

Pokretanje proizvoda

1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

2. Postavite ru¢ku u parkirani polozaj, pogledajte
Postavijanje poloZaja rucke na stranici 145.

3. Otvorite ventil goriva.

4. Podesite regulator ¢oka.

a) Ako je motor hladan, regulator oka postavite u
polozaj za ¢ok.

b) Ako je motor topao, regulator ¢oka postavite u
radni polozaj.

5. Pritisnite ko¢nu polugu motora uz upravljac.
6. Svoje desno stopalo stavite na rezno kuéiste.
7. Drzite gornji dio donje ru¢ke svojom desnom rukom

pa nagnite proizvod.
8. Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom.

9. Polako izvlagite uze pokretac¢a dok ne osjetite otpor.

10. Snazno povucite za pokretanje motora.

11. Kada motor radi punom brzinom, paZzljivo spustite
proizvod na tlo.

12. Kada je motor topao, pobrinite se da je regulator
¢oka postavljen u radni polozaj.

13. Postavite rucku u polozaj za koSnju, pogledajte
Postavijanje poloZaja rucke na stranici 145.

A

Zaustavljanje proizvoda

» Nagnite proizvod pa otpustite ru¢icu ko€nice motora.

» Kada se motor zaustavi, spustite proizvod.

» Postavite rucku u parkirani polozaj, pogledajte
Postavijanje poloZaja rucke na stranici 145.

» Zatvorite ventil goriva.

Za dobar ishod

» Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder trosi manje energije od tupog.

» Nemojte rezati viSe od % od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

UPOZORENJE: Nikad ne omotavajte uze za
paljenje oko Sake.
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» Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije odrzavanja morate
procitati i usvaoijiti poglavlje o sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako vas$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Prije provodenja odrzavanja

UPOZORENJE: Za spriecavanje ozljeda i
ostecéenja proizvoda poSstujte ove upute kada
je neophodno proizvod poloziti na stranu.

A

1. Zatvorite ventil goriva.

2. Pustite motor da radi dok se ne zaustavi.

3. Odspojite kabel svjecice.

4. Nagnite proizvod ulijevo tako da filtar zraka bude
gore (A), a prigusivac dolje.

Raspored odrzavanja

Intervali odrzavanja izradunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 142.

Odrzavanje

Dnevno Tjedno Mjeseéno

Provedite op¢i pregled

X

Provjerite razinu ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza*

Pregledajte ko¢nu polugu motora*®

Pregledaijte filtar zraka

X| X | X[ X[ X| X

Pregledajte prigusivac®

Pregledajte svjecicu

Ocistite filtar zraka

Zamijenite filtar za zrak

Pregledajte sustav goriva

146
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Za opéi pregled
« Provijerite jesu li zategnuti matice i vijci na proizvodu.

Ciséenje proizvoda

UPOZORENJE: Postujte upute u Prije
provodenja odrZavanja na stranici 146 prije
¢isc¢enja ispod proizvoda.

OPREZ: Za ¢is¢enje proizvoda ne
upotrebljavajte deterdZente, benzin ili
otapala. To moze prouzroditi oStec¢enje
plasti¢nih dijelova.

A
A

.

Za CiSc¢enje proizvoda nemoijte koristiti visokotlacni

stroj za pranje.

« Ako proizvod ¢istite vodom, nemojte izlijevati vodu
izravno na motor.

- Cetkom uklonite ligce, travu i oneciséenja.

« Provjerite prohodnost ulaza hladnog zraka u motor.

* lzvadite ventilator (pogledajte Zamjena noZa i

ventilatora na stranici 147) pa ga oCistite cetkom.

Povrsinu proizvoda ocistite suhom krpom.

« Ispod proizvoda Cistite strugaCem da biste uklonili
nakupljene travu i otpad.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENJE: Odvojite kabel za paljenje
od svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje.

UPOZOREN.JE: Tijekom odrZavanja rezne
opreme nosite zastitne rukavice. Noz je vrlo
ostar i lako dolazi do posjekotina.

A
A

-

Pregledajte ima li na reznoj opremi o$tecenja ili
pukotina. Oste¢enu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li oStecen ili
tup.

Napomena: Nakon ostrenja noz je nuzno uravnoteziti.
Noz naostrite, zamijenite i uravnotezite u servisnom
centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod zaustavi,
zamijenite oSteéeni noz. Procjenu za oStrenje ili zamjenu
noza prepustite servisnom centru.

2. Cvrsto drite ventilator pa okrenite vijak noza (A)
suprotno od smjera kretanja kazaljke na satu da
biste ga izvadili.

3. lzvadite noz (B), odstojnike za visinu rezanja (C) i
ventilator (D).

4. Pregledajte ima li oSte¢enja na vijku noza i
ventilatoru.

5. Postavite ventilator natrag u njegov pocetni polozaj.
Ako dodajete odstojnike za visinu rezanja, pobrinite
se da stavite klinove u otvore na ventilatoru.

6. PriCvrstite novi noz. Pobrinite se da su klinovi na
ventilatoru (E) stavljeni u provrte (F) na nozu.

7. Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmijerite prema tlu.

8. Vijak noza stavite u sredisnji provrt noza (G) pa ga
rukom pritegnite u smjeru kretanja kazaljke na satu.

9. Cuvrsto drzite ventilator pa klju¢em pritegnite vijak
noza.

10. Ruéno povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

11. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno priévrséen, proizvod vibrira ili ishod
kosenja nije zadovoljavajuéi.

Za postavljanje visine rezanja

Dodajte odstojnike za visinu rezanja da biste je smanijili.
Uklonite odstojnike za visinu rezanja da biste je
povecali.

Napomena: Ne upotrebljavajte viSe od 2 odstojnika za
visinu rezanja.

Zamjena noza i ventilatora

UPOZORENJE: Nosite rukavice za teSke
uvjete rada. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

A

1. Pripremite proizvod za provodenje odrzavanja,
pogledajte Prije provodenja odrZavanja na stranici
146.

1. Pripremite proizvod za provodenje odrzavanja,
pogledaijte Prije provodenja odrZavanja na stranici
146.

2. Uklonite vijak noza i noz, pogledajte Zamjena noZa i
ventilatora na stranici 147.
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za visinu rezanja (A). Provrte na prvom odstojniku za koristite se etkom jer to samo gura
visinu rezanja postavite na klinove na ventilatoru (B). rliavatinu dublie u {‘iltar sraka
Klinove na drugom odstojniku za visinu rezanja Pr ! )
postavite u provrte na prvom odstojniku za visinu 3. Vlaznom krpom odistite drzaé filtra zraka (D) i
rezanja. poklopac filtra zraka.

OPREZ: Ne dopustajte da prljavstina
prodre u cijev zraka koja vodi do

rasplinjaca (E).

3. lzmedu ventilatora i noza postavite 1 ili 2 odstojnika : OPREZ: Za odstranjivanje prijavétine ne

4. Postavite filtar zraka natrag u njegov pocetni polozaj.
Provjerite je li filtar zraka u potpunosti brtvi uz nosa¢

filtra zraka.
5. Vratite poklopac filtra zraka natrag, prvo s donjim
jezicima.
4. Noz postavite na odstojnik za visinu rezanja. Pregled svjeéice
Pobrinite se da su klinovi na odstojniku za visinu
rezanja staviieni u provrte (C) na nozu. OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
5. Pricvrstite noz i vijak noza, pogledajte Zamjena noZa svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice
i/ ventilatora na stranici 147. moze ostetiti proizvod.

NadOIUevanje I zamjena motornog U|ja « Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi

- Informacije o nadinu nadolijevanja i zamjene ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.
motornog ulja potrazite u korisnickom priru¢niku za * Zasmanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
motor. na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu

Ciséenje filtra zraka pravilno podesen.

OPREZ: Ne rukujte ovim proizvodom ako b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva.

filtar zraka nije priévrééen ili sa zaprljanim c) Provjerite je i filtar zraka Cist.

filtrom zraka. Time smanjujete ucinkovitost, « Ako je svjecica prljava, ocistite ju i provjerite

a to moze prouzrociti i oSte¢enje motora. ispravnost razmaka izmedu elektroda, pogledajte#

1. Pritisnite jezicke zasuna (A), skinite poklopac filtra
zraka (B) pa izvadite filtar zraka (C).

* Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled sustav goriva

* Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neosteceni.

« Pregledajte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva osteceno,
zamijenite ga kod servisera.

2. Udarajte filtrom zraka po ravnoj povrsini kako biste
otresli Cestice. Takoder moZzete ispuhati filtar zraka
komprimiranim zrakom od Ciste strane filtra zraka.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiétenje otvoren plamen, primjerice od elektri¢nih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.
* Zaprijevoz i skladiStenje proizvoda i goriva uvjerite +  Za prijevoz i skladistenje goriva obavezno
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili upotrebljavajte odobrene spremnike.
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« Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

+ Cuvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecili oStecenja i nezgode.

« Proizvod ¢uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste
onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

* Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Priprema za skladiStenje

Proizvod pripremite za skladiStenje na kraju sezone i
prije svakog skladistenja duljeg od 30 dana.

1. Zaustavite motor i zatvorite ventil goriva.

2. Pokrenite motor i nagnite proizvod otprilike 10 cm od
tla, u smjeru prigusivaca.

3. Kada se motor zaustavi, otpustite rucicu koCnice
motora.

4. Odspojite kabel svjecice.
5. Ispraznite gorivo iz spremnika za gorivo.

Izvadite svjecicu pa ulijte 5 ml motornog ulja kroz
otvor svjecice.

7. Povucite rugicu uzeta pokretaca 3 puta da se ulje
rasporedi po motoru.

8. Pregledajte svjecicu, pogledajte Pregled svjecice na
stranici 148. Ne odspajajte kabel svjecice.
Odistite filtar zraka, pogledajte Ciscenje filtra zraka
na stranici 148.

10. Pregledajte reznu opremu, pogledajte Za pregled
rezne opreme na stranici 147.

11. Ocistite proizvod, pogledajte Ciscenje proizvoda na
stranici 147.

Odlaganje
+ Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazeée
propise.

+ Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.

« Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, posaljite ga
distributeru tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.

Tehnic¢ki podaci

Tehnic¢ki podaci

| exs60
Motor
Proizvoda¢/model Honda / OHC GCV 160
Zapremnina, cm?3 160
Brzina, o/min 3150 +0/-100
Nazivna izlazna snaga motora, kW41 3,0
Razmak svjec¢ice, mm 0,75
Vrsta svjecice NGK BPR6ES
Sustav za gorivo i podmazivanje
Zapremnina spremnika goriva, litre 0,9
Motorno ulje SAE 10W-30
Zapremnina spremnika ulja, litre 0,5
Masa
S praznim spremnicima, kg 18,4

41 Navedena nazivna snaga motora je prosjecna neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti) ti-
pi¢nog serijskog motora za odredeni model mjerena prema standardu SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se
moze razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proiz-
vod ovisi 0 radnoj brzini, uvjetima u okoliSu i drugim vrijednostima.
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GX560

Buka*?

Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 96
Razina jacine zvuka, zajamcéena Ly dB (A) 97
Razine buke*?

Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB (A) | 84
Razine vibracija, anyeq**

Ruéka, m/s? | 33
Oprema za rezanje

Visina rezanja, mm 10-30
Visina rezanja u mm 510
Kataloski broj noza 5119004-10

42 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lya) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.

43

44
ardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.

Razina tlaka zvuka u skladu s ISO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljucuju tipiéno statisticko
raspréenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).
Razina vibracija u skladu s ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (stand-

150
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Izjava o sukladnosti EC

Izjava o sukladnosti EZ

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljuje da je kosilica Husqvarna
GX560 od serijskog broja 2017xxxxxxx nadalje sukladna
zahtjevima DIREKTIVE VIJECA:

« od 17. svibnja 2006. ,0 strojevima“ 2006/42/EZ

« od 26. veljace 2014. ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti“ 2014/30/EU

« od 8. svibnja 2000. ,0 emisijama buke u
okolis“ 2000/14/EZ

Informacije o emisiji buke potrazite u tehnickim
podacima.

Primijenjeni su sljedeéi standardi:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Osim ako nije navedeno drugadije, prethodno navedeni
standardi su posljednje objavljene verzije.

Prijavljeno tijelo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
objavilo je izvje$c¢e koje se odnosi na procjenu
sukladnosti s aneksom VI DIREKTIVE VIJECA od 8.
svibnja 2000. "o emisijama buke u okoli§" 2000/14/EC.

Certifikat ima broj: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, razvojni menadzer/vrtni proizvodi
(ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i nositelj
odgovornosti za tehni¢ku dokumentaciju)
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Bevezetd

Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy gyalog kisért forgokéses flinyiro.
Légparnan lebeg, igy a fl a pazsit barmely teriletén
egyszer(ien lenyirhaté.

A termék attekintése

A terméket nagyobb magankertekben vagy koztulajdonu
zoldfellileteken torténd flinyirasra hasznalja. Legfeljebb
45°-0s délésszogl lejtékon hasznalhatd. Ne haszndlja a
terméket egyéb feladatokra.

1. Szivatokar
2. Fékkar

3. Fogantyu felsé része
4. Gombfogantyu

5. Alsé fogantyu

6. Inditozsindr fogantyuja
7. Légszilrd

8. Uzemanyagtartaly

9. Uzemanyag-szelep
10. Olajbedntd nyilas fedele

11. Kipufogddob

12. Kamp¢ a fogantyu pozicidjanak beallitasahoz
13. Gyujtogyertya

14. Kezel6i kézikdnyv

15. Szallitdgdrgok (kiegészitd)

A termék szimboélumai

FIGYELMEZTETES: A gondatlan vagy
helytelen hasznalat a kezel6 vagy a

152
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kdzelben allok sériilését vagy halalat
okozhatja.

utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi.

r Olvassa el figyelmesen a hasznalati

é Figyelem: forgd kés. Tartsa kezét és labat
biztonsagos tavolsagban.

kezét és labat biztonsagos tavolsagban.

%D Figyelmeztetés: forgo alkatrészek. Tartsa

A Legyen 6vatos a kivetett és visszapattand
targyakkal.

A személyeket és dllatokat tartsa
&"’ biztonsagos tavolsagban a munkateriilettdl.

Javitas vagy karbantartas elétt allitsa le a
motort, és vegye le a gyujtaskabelt.

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
iranyelveknek.

Az Eurdpai Kozodsség iranyelvének
megfelelé kdrnyezeti zajkibocsatas. A
termék kibocsatasi adatai megtalalhatok a
Muszaki adatok cim( fejezetben és a
cimkén.

Uzemanyagszelep nyitva.

i
O

Uzemanyagszelep zarva.

A motorbdl szarmazo kipufo-
g6gazok szén-monoxidot tar-
talmaznak, amely szagtalan,
mérgez6, rendkivul veszé-
lyes gaz. Ne mikddtesse a
jarmivet beltérben vagy zart
helyen.

Tiizveszély. Uzemanyag-
toltés elétt mindig allitsa le a
motort.

2N

Megjegyzés: A terméken szerepld tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kévetelményeire
vonatkozik.

EUV
FIGYELMEZTETES: A motor médositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozo europai
unios tipusjovahagyast.
Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

+ atermék javitasat helytelenil végezték;

+ atermék javitdsa nem a gyartotol szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

* aterméket nem a gyart6tdl szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

* atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben

A

tartézkodok sériilésének vagy halalanak
veszélye.

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék

vagy a kérnyezd terilet karosodasanak
veszélye.
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Megjegyzés: Tovabbi informaciét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

+ Ez atermék veszélyes, ha helytelenll hasznalja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa sériléssel vagy halallal jarhat.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Ez bizonyos korilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sérilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazéasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

* Mindig megfontoltan és elérelatdéan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specialis
helyzetben Gizemeltetni, akkor hagyja abba a
tevékenységet, és beszéljen a Husqvarna
kereskeddjével a folytatas elétt.

» Ne feledje, hogy a kezel6 felelés a masokat és a
masok tulajdonat éré balesetekért is.

+ Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkék jol olvashatéak legyenek.

» Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott réla, hogy elolvassak és megértsék a
hasznalati utasitas tartalmat.

« Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak.

* Ne haszndlja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

+ Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak felugyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnbttnek
mindig jelen kell lennie.

* Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére, a
koordinacidjara és az itéléképességére.

* Ne hasznalja a terméket, ha hibas.

* Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne haszndlja,
ha feltehetbleg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

A munkateriilet biztonsaga

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

+ Atermék elinditasa el6tt tavolitsa el az agakat,
gallyakat, kéveket és egyéb mozdithato targyakat a
munkatertletrdl.

* A vagoszerkezetnek itk6z6 targyak elrepiive
személyek vagy targyak sérilését okozhatjak. A

kozelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktdl.

* Ne hasznélja a terméket kddben, esében, erés
szélben, illetve villamlas kockazata vagy egyéb
kedvezétlen id6jarasi korlilmények esetén. A termék
zord id&jarasi korilmények kodzott vagy nedves
helyen torténé hasznalata negativan befolyasolhatja
a kezeld éberségét. A kedvezétlen iddjaras
veszélyes munkakorilményeket teremthet.

» Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos Uzemeltetését.

»  Ugyelien a gydkerekre, kbvekre, gallyakra, gédrékre,
arkokra és egyéb akadalyokra. A hosszu fi
gatolhatja a tiszta kilatast.

* Alejtékon levd fl nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 45°-nal meredekebb lejtén. Ne
hasznalja a terméket nedves lejt6kon.

* Lejtdn torténd flnyiras esetén alljon mindkét labaval
vizszintes talajon, a terméket pedig tartsa a lejtén a

* Az emelkeddknél/lejtdknél mindig oldaliranyban
mikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

« Legyen koriltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

A

« Ezt a terméket kizarolag flives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Lasd
Személyi védbfelszerelés 155. oldalon.

« Ne inditsa el a motort zart térben vagy gyulékony
anyag kozelében. A motorbdl kijuté kipufogd fustok
forrok és szikrakat tartalmazhatnak, amelyek tiizet
okozhatnak.

* Ne hasznalja a késziiléket, hacsak a kés és az
osszes boritas nincs megfeleléen régzitve. A nem
megfelelden rogzitett kés levalhat, és sérilést
okozhat.

« Ugyelien arra, hogy a kés ne (itkdzzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gydkerek. Ez kart
tehet a késben, és meghaijlithatja a motor tengelyét.
A meghajlott tengely erés rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak utkdzik vagy rezegni
kezd, azonnal allitsa le a terméket. Huzza ki a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl. Ellendrizze, hogy a
termék sérlilésmentes-e. Javitsa ki a sértiléseket,
vagy végeztesse el a javitasokat egy jévahagyott
szervizmihellyel.

* Amikor a motor mikddésben van, ne régzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.
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* Helyezze a terméket stabil, vizszintes felliletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrdl, hogy a kés ne
Utk6zzon se a talajba, se egyéb targyakba.

« Mindig maradjon a termék mogo6tt, amikor mikaodteti.
* Atermék mikodtetése kdzben tartsa mindkét kezét
a fogantyun. Tartsa tavol kezét és labat a forgd

késektol.

« Legyen 6vatos, amikor hatrafelé huzza a terméket.

* Ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel kell
emelnie a terméket, el6bb kapcsolja ki a motort, és
valassza le a gyujtaskabelt a gyujtogyertyardl.

« Ne sétaljon hatrafelé a termék mikddtetése soran.

- Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad at,
ahol nincs fii, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

« Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétaljon a termék mikodtetése soran.

« Jaré motor esetén ne hagyja felligyelet nélkiil a
terméket. Allitsa le a motort, és varja meg, amig a
vagoszerkezet ledll.

Biztonsagi utasitdsok az
iizemeltetéshez

Személyi védéfelszerelés

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

« A személyi védéfelszerelés nem kiiszobdli ki teljes
meértékben a sériilés kockazatat, de csdkkenti a
sérllés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedd segitségét.

« Hasznaljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cipében
vagy mezitldb a terméket.

« Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

« Viseljen véddkeszty(t, példaul a vagoszerkezet
felhelyezésekor, ellendrzésekor vagy tisztitasakor.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

* Ne hasznéljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.
A biztonsagi eszkdzok meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a Husqvarna szervizmihellyel.

A vagoéburkolat ellendrzése

A vagoéburkolat csokkenti a termék rezgését és a kés
okozta sériilések kockazatat.

» Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.

Fékkar

A fékkar a motor ledllitdsara szolgal. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall.

A motorfék ellenérzéséhez inditsa el a motort, majd
engedje el a fékkart. Ha a motor 3 masodpercen beldl
nem all le, dllitassa be egy hivatalos Husqvarna
szakszervizben a motorféket.

Kipufog6dob

A kipufogddob minimalisra csdkkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogogazokat a kezeld kozelébdl.
Hianyzé vagy hibas kipufogédob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és a
tlzveszélyt.

Rendszeresen ellenérizze a kipufogédob megfeleld
rogzitését és épségét.

VIGYAZAT: A kipufogodob erdsen felheviil
hasznalat kozben és utan, illetve, amikor a
motor alapjaraton mikddik. Legyen 6vatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok
kdzelében a tlizveszély elkerllése
érdekében.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,

0ltdzzon at azonnal.

+ Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén izemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

* Banjon 6vatosan az (izemanyaggal. Az izemanyag

gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért

sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.
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* Ne lélegezze be az lizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kbzelében ne
dohanyozzon.

* Az (zemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jar6 motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.

* Tankolas elétt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

* Huzza meg teljesen az izemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gzemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlzveszélyt okozhat.

» Vigye legaldabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.
» Ne toltse tul lzemanyaggal a terméket.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A motorbél szarmazé kipufogdgazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivill veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

A termék karbantartasa elétt allitsa le a motort, és
huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabdl.

A vagodszerkezet karbantartasakor hasznaljon
védokeszty(t. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

A gyarté altal nem jévahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen mddositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jévahagyott tartozékokat hasznaljon.

Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, né a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

Csak a felhasznaloi kézikdnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos Husqvarna szervizmihely végezhet.
Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmhellyel.

A sérlilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

Az alsd fogantyu dsszeszerelése

1. Csusztassa at a fogantyuhoz rogzitett kampét (A) a
kdzépsoé nyilason (B) a nyil iranyaban (C).

2. Forgassa el a fogantyut 90°-kal, igy az alsé fogantyu
végei a vagoburkolaton 1évé konzolok (D) kézé
kerulnek.

3. Csusztassa at a csapszegeket (A) a konzolokon és

az alsé fogantyu végein. Rogzitse a rugos
tengelybiztositék (B) segitségével.

A fels6 fogantyl 6sszeszerelése

1.

Allitsa az als6 fogantyut parkolasi helyzetbe — lasd:
A fogantyu helyzetének bedllitdsa158. oldalon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy hatulrdl nézve a
szivatokar a termék bal oldalan helyezkedik-e el.
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3. lgazitsa egymashoz a felsé fogantyu és az als6
fogantyu nyilasait, majd régzitse a csavarokat,
alatéteket és gombokat.

Forgassa el a fogantyut 90°-kal, igy az als6 fogantyu
végei a vagoburkolaton [évé konzolok (D) kézé
keriilnek.

. Csusztassa at a perselyt (A) a konzolokon és az als6

fogantyu végein.

4. Hasznalja a pantokat, hogy a kabeleket a
fogantyuhoz rogzitse.

»
—

4. ROgzitse a kerékvazat (A) a vagdasztalhoz a

csavarok (B), alatétek (C, D) és zaroanyak (E)
segitségével.

A VIGYAZAT: Gy6z6djén meg réla, hogy a
kabelek nem tul feszesek.

A szallitégorgdk (tartozék)
Osszeszerelése

1. Csusztassa at a fogantyuhoz rogzitett kampét (A) a
kézépsd nyilason (B) a nyil iranyaban (C).

lllessze az als6 hosszabbit6 csdveket a felsé
hosszabbitd csévekbe.

. Csusztassa at a csapszegeket (A) a hosszabbito

csoveken, és rogzitse a rugos tengelybiztositok (B)
segitségével.

Uzemeltetés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék miikddtetése
el6tt el kell olvasnia és meg kell értenie a

biztonsagrdl szol6 fejezetet.

A termék mikodtetése el6tt

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és

gy6z8djon meg réla, hogy megértette azt.

. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy

megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-e
régzitve és bedllitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellendrzése 160. oldalon.

461 - 006 - 25.01.2019

157



3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. Lasd 7ankolds158.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd A motorolaj feltéltése és cseréje161. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kdérnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon j6 minéségl 6lommentes vagy 6lomtartalmu
benzint. Eszak-Amerika teriiletén kiviil legalabb 90 RON
(Eszak-Amerikaban 87 AKI) oktanszamu benzint
hasznaljon, amely legfeljebb 10% etanolt (E10)
tartalmaz.

3. Nyissa ki az lzemanyagszelepet.

4. Allitsa be a szivatokart.

a) Ha a motor hideg, allitsa a szivatokart szivaté
allasba.

VIGYAZAT: Eszak-Amerika teriiletén kivil
ne hasznaljon 90 RON (Eszak-Amerikaban
87 AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

A

1. Lassan nyissa ki az Gzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az tzemanyagkannaval.
Ha kidmlétt az izemanyag, torélje le egy kendével,
és hagyja, hogy a megmaradt (izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az Gzemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

4. Huzza meg teljesen az izemanyagtartaly sapkajat.
Ha az (izemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

A fogantyl helyzetének bedllitasa
1. Emelje fel a kampét (A).

=

2. Nyomja elére a kampo6t a fogantyu parkolasi
helyzetbe (B) allitasahoz.

3. Huzza hatra a kampot a fogantyu flinyirasi helyzetbe
(C) allitasahoz.

A termék elinditasa

1. Gy6z6djon meg rola, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.

2. Allitsa a foganty(t parkolasi helyzetbe — lasd: A
fogantyu helyzetének bedllitdsa158. oldalon.

b) Ha a motor meleg, dllitsa a szivatdkart mikodési
helyzetbe.

Huzza a fékkart a fogantyuhoz.
Helyezze jobb labat a vagdburkolatra.

7. Jobb kezével fogja meg az alsé fogantyu felsé
részét, és dontse meg a terméket.

8. Fogja meg a berantokétél fogantyujat jobb kézzel.

9. Lassan huzza ki a berantékotelet, amig ellenallast
nem érez.

10. Erételjes mozdulattal rantsa be a motort.

11. Amikor a motor mar teljes fordulatszamon jar,
6vatosan engedje le a terméket a talajra.

158
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12. Ha a motor meleg, gy6z6djon meg arrél, hogy a
szivatokar mikddési helyzetben van-e.

13. Allitsa a foganty(t flinyirasi helyzetbe — lasd: A
fogantyu helyzetének bedllitdsa158. oldalon.

A FIGYELMEZTETES: Ne tekerje a
berantokotelet a keze koré.

A termék leéllitasa

« Dontse meg a terméket, és engedje el a fékkart.

* Ha a motor ledllt, engedje le a terméket a talajra.

+ Allitsa a fogantyut parkolasi helyzetbe — lasd: A
fogantyu helyzetének bedllitdsa158. oldalon.

* Zarja el az lzemanyagszelepet.

Megfelel6 eredmény elérése

* Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fii vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

» Ne nyirjon le tobbet a fii hosszanak ¥-anal. Elészor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgélja meg az eredményt, és csokkentse a vagasi
magassagot egy megfeleld szintre. Ha nagyon
magas a fl, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

* Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

Karbantartas

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: Karbantartas el6tt el
kell olvasnia és meg kell értenie a

biztonsagrol szol6 fejezetet.

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantéljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetdségét. Ha viszonteladoja
nem szervizmihely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmihellyel kapcsolatban.

Karbantartas el6tt

FIGYELMEZTETES: Testi épségének
megdrzése és a termék sérilésének
elkerllése érdekében tartsa be az alabbi

utasitasokat, ha a terméket az oldalara kell
forditania.

1. Zéarja el az izemanyagszelepet.

2. Hagyja jarni a motort, amig le nem all.

3. Huzza ki a gyujtaskabelt.

=

4. Dontse a terméket a bal oldalara ugy, hogy a
levegfsziird (A) felfelé, a hangfogo pedig lefelé
nézzen.

Karbantartasi terv

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatat feltételeztik. Az intervallum
véltozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A *-gal jeldlt karbantartasokhoz az utasitasokat lasd:
Biztonsdgi eszkézbk a terméken155. oldalon.

Karbantartas Naponta Hetente Havonta
Végezzen altalanos ellendrzés X
Ellenérizze az olajszintet X
Tisztitsa meg a terméket X
Ellenérizze a vagoszerkezetet X
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Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Ellenérizze a vagoburkolatot*

Ellenérizze a fékkart*

Ellendrizze a leveg&sziirét

Ellenérizze a hangfogot®

Ellenérizze a gyujtogyertyat

Tisztitsa ki a légsz{irét

Cserélje ki a légszirét

Ellenérizze az izemanyagrendszert

X

Altalanos ellendrzés

+ Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok meg
vannak-e szoritva a terméken.

A termék tisztitasa

FIGYELMEZTETES: A termék alsé
részének tisztitasakor tartsa be a
Karbantartds elott159. oldalon cim( részben
talalhato utasitasokat.

VIGYAZAT: A termék tisztitasahoz ne
hasznaljon tisztitészert, benzint vagy
oldoszereket. Ezek karosithatjak a mianyag
alkatrészeket.

A
A

» Ne hasznaljon nagynyomasu mosot a termék

tisztitasahoz.

Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa a

vizsugarat kdzvetlenil a motorra.

« Kefével tavolitsa el a leveleket, a fiivet és az egyéb
szennyezddéseket.

* Ellenérizze, hogy a hiitélevegé-bedmlIék nincsenek-e
eltémddve.

» Tavolitsa el a ventilatort (lasd: A kés és a ventildtor
cseréje 160. oldalon), és tisztitsa meg egy kefével.

» Tisztitsa meg a gép kulso fellletét egy szaraz

torlékenddvel.

Tavolitsa el a gép aljara rakddott fivet és hulladékot

egy kaparo segitségével.

A vagobszerkezet ellenérzése

FIGYELMEZTETES: A termék véletien
elinditasat elkerilendd, hizza ki a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyabol.

FIGYELMEZTETES: A vagdszerkezet
karbantartasakor hasznaljon véddkesztyiit.
A kés nagyon éles, kdnnyen megvaghatja
magat.

A
A

1. Ellendrizze a vagdszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sérilt
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sérilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kdvetden ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és
kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba Utkozott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sériilt kést. Vizsgaltassa meg a
szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés és a ventilator cseréje

A

1. Készitse el6 a terméket a karbantartasra — lasd:
Karbantartas elott159. oldalon.

2. Tartsa szorosan a ventilatort, majd forditsa a
késtarté csavart (A) az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba, és tavolitsa el.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon strapabird
keszty(t. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

3. Tavolitsa el a kést (B), a tavtartokat (C) és a
ventilatort (D).

4. Ellendrizze, hogy a késtarté csavar és a ventilator
nem sérilt-e meg.

160
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10.

1

-

Helyezze vissza a ventilatort az eredeti helyzetbe.
Tavtartok behelyezése esetén tgyeljen arra, hogy a
szegek a ventilatoron 1évé nyilasokba kerliljenek.

Szerelje fel az 0j kést. Ugyeljen arra, hogy a
ventilatoron 1évé szegek (E) a késen Iév6 nyilasokba
(F) keriljenek.

Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége a talaj felé
nézzen.

Csusztassa at a késtart6 csavart a kés k6zépsé
nyilasan (G), majd huzza meg kézzel az éramutato
jarasaval egyezé iranyban.

Tartsa szorosan a ventilatort, és hizza meg a
késtarté csavart egy csavarkulcs segitségével.
Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a

kés nincs megfeleléen régzitve, a termékben rezgés
tapasztalhaté, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

A vagéasi magassag bedllitdsa

A vagasi magassag csokkentéséhez helyezzen be
tavtartokat. A vagasi magassag ndveléséhez tavolitsa el
a tavtartokat.

A levegbsziir megtisztitasa

A

VIGYAZAT: Ne miikédtesse a motort
leveg6sz(ird nélkll vagy piszkos
levegdszirével. Ez csokkenti a
hatékonysagot, és a motor karosodasahoz
vezethet.

Nyomija le a reteszeléflleket (A), majd tavolitsa el a
leveg6sziird fedelét (B) és a levegésziirét (C).

Megjegyzés: Ne hasznaljon ketténél tobb tavtartot.

1.

Készitse el6 a terméket a karbantartasra — lasd:
Karbantartas elott159. oldalon.

Tavolitsa el a késtart6 csavart és a kést — lasd: A
kés és a ventildtor cseréfe160. oldalon.

Helyezzen egy vagy két tavtartét (A) a ventilator és a
kés kozé. lllessze az els6 tavtartdn 1évé nyilasokat a
ventilatoron 1évd szegekre (B). lllessze a masodik
tavtartén 1évd szegeket az elsé tavtartéon 1évé
nyilasokba.

2. Utdgesse sima fellilethez a levegdsziirét, hogy a

ratapadt részecskék leessenek. A levegészirét
sritett leveg6vel is megtisztithatja — fivassa at a
leveg6szirét a szlré tiszta oldala feldl.

VIGYAZAT: A szennyezédések
eltavolitasahoz ne hasznaljon kefét,
ezzel ugyanis benyomja a
szennyezddéseket a levegbsziirébe.

A

. Tisztitsa meg a levegdsziré-tartot (D) és a

levegfsziird fedelét egy nedves ruhaval.

A

Helyezze vissza a leveg&szUrét az eredeti helyzetbe.
Gy6z8djon meg arrol, hogy a sz(iré szorosan
illeszkedik a leveg&sziré-tartoba.

VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy ne
keriljon piszok a karburatorhoz (E)
vezetd légcsatornaba.

Helyezze vissza a leveg&sz(ird fedelét, kezdve az
also fiilekkel.

A gyujtégyertya ellenérzése.

Helyezze a kést a tavtartéra. Ugyeljen arra, hogy a
tavtarton 1évé szegek a késen Iévé nyilasokba (C)
keriljenek.

Szerelje fel a kést és a késtartd csavart — lasd: A kés
és a ventildtor cseréje 160. oldalon.

A motorolaj feltltése és cseréje

A motorolaj feltdltésével és cseréjével kapcsolatban
lasd a motor hasznalati utasitasat.

A

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el8irt
tipusu gyujtégyertyat. A nem megfelel6
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

Vizsgalja meg a gyujtégyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

A gyujtégyertya elektrodai kozotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;
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b) gondoskodjon a megfelel6é lizemanyag-
keverékrdl;
c) gondoskodjon a leveg&sziiré tisztasagarol.
* Ha a gyujtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrak6z megfelelé-e, lasd: #

« Szikség esetén cserélje ki a gyujtéogyertyat.
Az lizemanyagrendszer ellen6rzése

« Vizsgalja meg az izemanyagtartaly sapkajat és a
sapka tomitését, hogy ellendrizze, nincs-e
megsérilve.

« Vizsgalja meg az izemanyag-vezetéket, hogy
ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az lizemanyag-
vezeték sérlilt, cseréltesse ki egy szervizmUhellyel.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

* Atermék és az lizemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gy6z6djon meg rola, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,
tlzet okozhat.

* Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitdsara.

* Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az

lizemanyagtartalyt. A felesleges lizemanyagot adja

le egy erre kijeldlt gy(jtéponton.

» Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran, a

sériilés és baleset elkeriilése érdekében.

+ Tartsa a terméket zarhato helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

+ Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

El6készités a tarolasra

A flnyirasi szezon végén vagy 30 napnal hosszabb
tarolas el6tt készitse el6 a terméket a tarolasra.

1. Allitsa le a motort, és zarja el az
Gzemanyagszelepet.

2. Inditsa be a motort, és dontse meg a terméket a
hangfog6 iranyaba, a talajhoz képest korllbelul 10
cm-rel.

3. Amikor a motor leall, engedje el a fékkart.

4. Huzza ki a gyujtaskabelt.

5. Engedje le az lzemanyagot az lizemanyagtartalybol.

6. Vegye ki a gyujtogyertyat, és a gyertyanyilason
keresztl téltsén be 5 ml motorolajat.

7. Huzza meg 3-szor az indit6zsinér fogantyujat, igy az
olaj eloszlik a motorban.

8. Ellendrizze a gyujtoégyertyat — lasd: A gyujfogyertya
ellendrzése. 161. oldalon. Ne csatlakoztassa a
gyujtaskabelt.

9. Tisztitsa meg a levegdszirét — lasd A levegdsziiré
megtisztitasa161. oldalon.

1

o

. Ellenérizze a vagoszerkezetet — lasd A
vdgoszerkezet ellendrzése 160. oldalon.

1

-

. Tisztitsa meg a terméket az alabbiak szerint: A
termék tisztitésa160. oldalon.

Hulladékkezelés

« Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eléirasokat és a
vonatkozé szabalyozasokat.

« A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy az lizemanyagot, adja le egy
szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gy(ijtéponton.

* A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza a
Husqvarna keresked6héz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

Miszaki adatok

Miszaki adatok

GX560

Motor

Markanév / Tipus

Honda / OHC GCV 160

Lokettérfogat, cm3

160
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GX560
Fordulatszam, ford./perc 3150 +0/-100
Névleges motorteljesitmény, kW45 3,0
Szikrak6z, mm 0,75
Gyujtégyertya tipusa NGK BPR6ES
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyagtartaly (rtartalma, liter 0,9
Motorolaj SAE 10W-30
Olajtartaly drtartalma, liter 0,5
Témeg
Ures tartalyokkal, kg 18,4
Zajkibocséatas*®
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 96
Hangteljesitményszint, garantalt , Lya dB (A) 97
Zajszintek*’
Hangnyomasszint a felhasznalé fulénél, dB (A) | 84
Rezgésszintek, apyeq*®
Fogantyu, m/s2 | 33
Vagdszerkezet
Vagasi magassag, mm 10-30
Vagoészélesség, mm 510
Kés, cikkszam 5119004-10

45 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/
1SO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netto teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A sor-
ozatgyartott motorok esetén ez az érték eltérd lehet. A végsé termékbe épitett motor tényleges leadott teljesit-
ménye az lizemi fordulatszamtol, a kérnyezeti kdrilményektdl és egyéb értékektdl fligg.

46 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(Lwa)-
47

Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,2 dB

(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

48

Rezgésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 0,2 m/s2tipikus sta-
tisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
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EK megfelel6ségi nyilatkozat

EK megfelel6ségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag,
tel: +46-36-146500, kijelenti, hogy a Husqvarna GX560
flinyiré a 2017xxxxxxx sorozatszammal kezdédéen
megfelel az EGK TANACSA kévetkezé
IRANYELVEINEK:

* a2006. majus 17-i, ,gépekre vonatkozd” iranyelv
2006/42/EK

* a2014. februar 26-i, ,elektromagneses
megfeleléséggel kapcsolatos” iranyelv 2014/30/EU

* a2000. majus 8-i, ,kdrnyezeti zajkibocsatassal
kapcsolatos” iranyelv 2000/14/EK

A zajkibocsatasra vonatkozo tajékoztatast lasd a
Miszaki adatok cim( fejezetben.

A kovetkezd szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Eltéré rendelkezés hidnyaban a fenti szabvanyok a
legutébb kdzzétett verzidkat jelolik.

Bejelentett tanusitasi szervezet: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala az EGK TANACSA 2000. méjus 8-i, a
kornyezet zajszennyezésével foglalkozd, 2000/14/EK
sz. IRANYELVENEK VI. melléklete értelmében
megfeleléségértékelési jelentéseket adott ki.

A tanusitvany a kovetkezé szammal rendelkezik:
01/901/302

Huskvarna, 2017-12-14

e

Claes Losdal, Fejlesztési Igazgatd/Kertmivelési
termékek (a Husqvarna AB hivatalos képviselje és a
miszaki dokumentaciok felelse)
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un rasaerba rotativo con operatore a piedi.
Si muove su un cuscino d'aria che agevola il taglio
dell'erba in tutte le aree del prato.

lllustrazione del prodotto

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba in giardini privati
piu ampi o in spazi verdi pubblici. Puo essere utilizzato
su pendenze massime di 45°. Non utilizzare il prodotto
per altre attivita.

Comando della valvola dell'aria
Impugnatura del freno motore
Impugnatura superiore

Manopola dell'impugnatura
Impugnatura inferiore

Impugnatura del cavo di avviamento
Filtro dell’aria

Serbatoio del carburante

. Valvola del carburante

0. Tappo dell'olio

SN AN

11. Marmitta

12. Gancio per la regolazione della posizione
dell'impugnatura

13. Candela

14. Manuale operatore

15. Ruote di trasporto (accessori)
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Simboli riportati sul prodotto

ATTENZIONE: L'uso improprio del mezzo
puod provocare lesioni anche mortali
all'operatore o alle persone circostanti.

Prima dell'uso, leggere per intero il manuale
dell'operatore e accertarsi di aver compreso
le istruzioni.

é Avvertenza: lama rotante. Tenere lontani
mani e piedi.

%O Avvertenza: parti rotanti. Tenere lontani

mani e piedi.

& Prestare attenzione a oggetti lanciati o
rimbalzati.

Mantenere le persone e gli animali a una
ﬂ"’ distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di
riparazione o manutenzione.

Il presente prodotto & conforme alle vigenti
direttive CEE.

Emissioni di rumore nell'ambiente in base
alla direttiva della Comunita Europea. Le
emissioni del prodotto sono indicate nel
capitolo Dati tecnici e sull'etichetta.

Valvola del carburante aperta.

N

Valvola del carburante chiusa.

| fumi di scarico del motore
contengono monossido di
carbonio, un gas inodore, ve-
lenoso e altamente pericolo-
so. Non far funzionare il pro-
dotto in ambienti chiusi o in
spazi angusti.

Rischio di incendio. Speg-
nere sempre il motore prima
del rifornimento.

PN

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

UEV
AVVERTENZA: La manomissione del
motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.

« Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: Utilizzato se & presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di

A

passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se & presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali
oppure alla zona adiacente nel caso in cui le

istruzioni del manuale non vengano
rispettate.
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Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera
impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza puo causare
lesioni anche fatali.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo pud interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o
mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il
proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

» Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si
€ sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqvarna prima di continuare.

« Tenere presente che l'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

« Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia
possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

* Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si & sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del manuale dell'operatore.

« Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

« Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

« Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

« Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

« Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

« Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Rimuovere rami, ramoscelli, pietre e altri oggetti
dall'area di lavoro prima di azionare il prodotto.

* Gli oggetti che urtano contro 'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

* Non utilizzare il prodotto in presenza di nebbia,
pioggia, vento forte, freddo, rischio di fulmini o altre
condizioni climatiche sfavorevoli. L'uso del prodotto
in condizioni climatiche sfavorevoli o in aree bagnate
puo influire negativamente sui riflessi dell'operatore.
Condizioni climatiche sfavorevoli possono causare
condizioni di lavoro pericolose.

* Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.

* Prestare attenzione a radici, pietre, ramoscelli, fossi,
canali e altri ostacoli. L'erba alta puo ostacolare la
visuale.

* Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 45°. Non tagliare I'erba su un terreno in
pendenza bagnato.

* Quando si taglia I'erba su un terreno in pendenza,
tenere sempre i piedi in piano e il prodotto davanti a
sé sul terreno in pendenza.

« Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso l'alto e verso il
basso.

* Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

+ Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non € consentito utilizzare il prodotto per altri
scopi.

» Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 168.

* Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

* Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe fuoriuscire e
causare lesioni.

» Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

* Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
approvata per far svolgere la riparazione.
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» Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore & in
funzione.

» Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

» Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

« Tenere entrambe le mani sull'impugnatura durante
I'utilizzo del prodotto. Tenere mani e piedi lontani
dalle lame rotanti.

* Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

* Non sollevare il prodotto con il motore in funzione.
Se si deve sollevare il prodotto, arrestare
innanzitutto il motore e scollegare il cavo della
candela dalla candela.

* Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

« Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

* Non correre con il prodotto quando il motore & in
funzione. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

* Non perdere di vista il prodotto quando il motore &
acceso. Arrestare il motore e attendere che
I'attrezzatura di taglio smetta di ruotare.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

« Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina Husqvarna.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

Per ispezionare il freno motore, avviare il motore e
quindi rilasciare I'impugnatura del freno motore. Se il
motore non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno motore presso un’officina Husqvarna autorizzata.

~

-

\

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

Esaminare la marmitta periodicamente per assicurarsi
che sia collegata correttamente e che non sia
danneggiata.

ATTENZIONE: La marmitta si surriscalda
durante e dopo l'uso e quando il motore
funziona al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.
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Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & inflammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
& serrato, vi € il rischio di incendio.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

» Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

* Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

* Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

* Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

+ Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tultti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina Husqvarna autorizzata.

* Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

» Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Per montare I'impugnatura inferiore

Inserire il gancio fissato all'impugnatura (A) nella
scanalatura centrale (B), in direzione della freccia
©).

2. Ruotare l'impugnatura in senso orario a 90° fino a
portare le estremita dellimpugnatura inferiore tra le
staffe (D) sul coperchio di taglio.

3. Inserire i perni a testa piana (A) attraverso le staffe e
le estremita dell'impugnatura inferiore. Bloccare con
le spine di bloccaggio (B).

-
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Per montare |'impugnatura superiore 2. Ruotare I'impugn?t‘ura in. senso orariq a 99" fino a
portare le estremita dell'impugnatura inferiore tra le

1. Portare I'impugnatura inferiore in posizione di staffe (D) sul coperchio di taglio.
parghgggl(zf, f/z/a’r'e rlferlmtento a// Per imp. o.;t;re la 3. Inserire la bussola (A) attraverso le staffe e le
posizione aellimpugnatura aiia pagina ’ estremita dell'impugnatura inferiore.

2. Accertarsi che il comando della valvola dell'aria si
trovi sul lato sinistro del prodotto, osservandolo da
dietro.

3. Allineare i fori nellimpugnatura superiore con i fori
nell'impugnatura inferiore e fissare le viti, le rondelle
e le manopole.

4. Fissare il telaio della ruota (A) al piatto di taglio con
le viti (B), le rondelle (C, D) e i controdadi (E).

4. Utilizzare le fascette per fissare i cavi
all'impugnatura.

—

5. Inserire i tubi di estensione inferiori nei tubi di
estensione superiori.

6. Inserire i perni a testa piana (A) attraverso i tubi di
estensione e bloccare con le spine di bloccaggio (B).

A ATTENZIONE: Assicurarsi che la
tensione dei cavi non sia eccessiva.

Per montare le ruote di trasporto
(accessori)

1. Inserire il gancio fissato all'impugnatura (A) nella
scanalatura centrale (B), in direzione della freccia
(©).
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Funzionamento

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di utilizzare il
prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

A

Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il Manuale dell'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
controllare l'attrezzatura dj taglio alla pagina 174.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per il
rifornimento del carburante alla pagina 171.

4. Riempire il serbatoio dell’olio ed effettuare il controllo
del livello dell’olio. Vedere Per rabboccare e
sostituire I'olio motore alla pagina 175.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare benzina senza
piombo di buona qualita o benzina contenente piombo.
Utilizzare benzina con un numero minimo di ottani pari a
90 RON al di fuori del Nordamerica (87 AKl in
Nordamerica) e con una percentuale massima di
etanolo del 10% (E10).

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
al di fuori del Nord America (87 AKl in
Nordamerica). Cid pud causare danni al
prodotto.

A

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
€ serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare la posizione
dell'impugnatura

1. Sollevare il gancio (A).

2. Spingere in avanti il gancio per portare I'impugnatura
in posizione di parcheggio (B).

3. Tirare il gancio all'indietro per portare I'impugnatura
in posizione di taglio (C).

Per avviare il prodotto

1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

2. Portare I'impugnatura in posizione di parcheggio,
fare riferimento a Per impostare la posizione
dellimpugnatura alla pagina 171.

3. Aprire la valvola del carburante.

4. Regolare il comando della valvola dell'aria.

a) Se il motore ¢ freddo, regolare il comando della
valvola dell'aria in posizione di starter.
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b) Se il motore € caldo, regolare il comando della
valvola dell'aria in posizione di funzionamento.

5. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.

6. Posizionare il piede destro sul coperchio di taglio.

7. Tenere la parte superiore dell'impugnatura inferiore
con la mano destra e inclinare il prodotto.

8. Tenere l'impugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

9. Estrarre lentamente I'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

10. Tirare con forza per avviare il motore.

11. Quando il motore ¢ alla velocita massima,
abbassare lentamente il prodotto al suolo.

12. Quando il motore & caldo, assicurarsi che il
comando della valvola dell'aria sia impostato in
posizione di funzionamento.

13. Portare I'impugnatura in posizione di taglio, fare
riferimento a Per impostare la posizione
dellimpugnatura alla pagina 171.

A

Arresto dell’'unita

« Inclinare il prodotto e rilasciare I'impugnatura del
freno motore.

« Quando il motore si arresta, abbassare il prodotto.
Portare I'impugnatura in posizione di parcheggio,
fare riferimento a Per impostare la posizione
dellimpugnatura alla pagina 171.

Chiudere la valvola del carburante.

AVVERTENZA: Non avvolgere la fune di
avviamento intorno alla mano.

Per ottenere un buon risultato

« Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

» Non tagliare piu di /s dell'altezza dell'erba. Iniziare
'operazione di taglio impostando I'altezza di taglio
su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
l'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba &
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

« Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Manutenzione

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

A

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, € necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di
officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Prima di eseguire interventi di
manutenzione

A

1. Chiudere la valvola del carburante.

AVVERTENZA: Per evitare lesioni e danni al
prodotto, rispettare le istruzioni seguenti
quando & necessario posizionare il prodotto
su un fianco.

2. Lasciare girare il motore finché non si arresta.
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3. Scollegare il cavo della candela.

=

4. Inclinare il prodotto sul fianco sinistro, con il filtro
dell'aria (A) verso l'alto e la marmitta verso il basso.

Programma di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 168.

Manutenzione

Una voltaa | Una volta al

Giornaliera .
settimana mese

Svolgere un’ispezione generale

Controllare il livello dell’olio

Pulire il prodotto

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio*

Controllare 'impugnatura del freno motore*

Controllare il filtro dell'aria

X | X | X| X[ X[ X]| X

Controllare la marmitta*

Controllare la candela

Pulire il filtro dell'aria

Sostituire il filtro aria

Controllare il sistema di alimentazione

Per effettuare un'ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
ben serrati.

Per pulire il prodotto

AVVERTENZA: Rispettare le istruzioni

fornite in Prima di eseguire interventi di
manutenzione alla pagina 172 prima di

pulire sotto il prodotto.

ATTENZIONE: non utilizzare detergente,
benzina o solventi per pulire il prodotto in
quanto possono danneggiare le parti in
plastica.

* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

» Se si utilizza dell'acqua per pulire il prodotto, non
versare l'acqua direttamente sul motore.

» Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

* Accertarsi che le prese d'aria fredda non siano
ostruite.
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* Rimuovere la ventola (fare riferimento a Per
sostituire la lama e la ventola alla pagina 174) e
pulirla con una spazzola.

* Pulire le parti esterne del prodotto con un panno

asciutto.

Pulire la parte inferiore del prodotto con un

raschietto per rimuovere I'accumulo di erba e rifiuti.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

AVVERTENZA: Per evitare 'avviamento
accidentale del prodotto, rimuovere il cavo di
accensione dalla candela.

quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

c AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo [I'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per l'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama e la ventola

AVVERTENZA: Utilizzare dei guanti da
lavoro spessi. La lama € molto affilata e ci si

puo ferire facilmente.

1. Preparare il prodotto per gli interventi di
manutenzione, fare riferimento a Prima di eseguire
Iinterventi di manutenzione alla pagina 172.

2. Tenere la ventola saldamente e ruotare il bullone
della lama (A) in senso antiorario per rimuoverlo.

3. Rimuovere la lama (B), i distanziatori per l'altezza di
taglio (C) e la ventola (D).

4. Controllare il bullone della lama e la ventola per
verificare che non vi siano danni.

5. Reinserire la ventola nella posizione iniziale. Se si
aggiungono distanziatori per l'altezza di taglio,
assicurarsi che i perni siano inseriti nei fori sulla
ventola.

6. Fissare la nuova lama. Assicurarsi che i perni sulla
ventola (E) siano inseriti nei fori (F) sulla lama.

7. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che le
estremita inclinate della lama puntino in direzione del
terreno.

8. Inserire il bullone della lama attraverso il foro
centrale della lama (G), quindi serrare manualmente
in senso orario.

9. Tenere la ventola saldamente e serrare il bullone
della lama con una chiave.

10. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

1

-

. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio & insoddisfacente.

Per impostare l'altezza di taglio

Aggiungere i distanziatori per I'altezza di taglio per
diminuire l'altezza di taglio. Rimuovere i distanziatori per
l'altezza di taglio per aumentare I'altezza di taglio.

Nota: Non utilizzare piu di 2 distanziatori per I'altezza di
taglio.

1. Preparare il prodotto per gli interventi di
manutenzione, fare riferimento a Prima di eseguire
interventi di manutenzione alla pagina 172.

2. Rimuovere il bullone della lama e la lama, fare
riferimento a Per sostituire la lama e la ventola alla
pagina 174.

3. Inserire 1 o 2 distanziatori per I'altezza di taglio (A)
tra la ventola e la lama. Posizionare i fori sul primo
distanziatore per I'altezza di taglio sui perni della
ventola (B). Inserire i perni sul secondo distanziatore
per l'altezza di taglio nei fori sul primo distanziatore.

4. Inserite la lama sul distanziatore per l'altezza di
taglio. Assicurarsi che i perni sul distanziatore per
l'altezza di taglio siano inseriti nei fori (C) sulla lama.
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5. Fissare la lama e il bullone della lama, fare
riferimento a Per sostituire la lama e la ventola alla
pagina 174.

Per rabboccare e sostituire I'olio

motore

« Per informazioni su come rabboccare e sostituire
I'olio motore, fare riferimento alla sezione del
manuale operatore dedicata al motore.

Per pulire il filtro dell'aria

ATTENZIONE: non azionare il motore senza
filtro dell'aria collegato o con un filtro dell'aria
ostruito. Cid provoca una diminuzione
dell'efficienza e pud causare danni al
motore.

A

1. Premere le linguette del dispositivo di chiusura (A),
rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (B) e
rimuovere il filtro dell'aria (C).

2. Scuotere il filtro dell'aria contro una superficie piana
per liberarlo dalle particelle. E inoltre possibile
soffiare aria compressa attraverso il lato pulito del
filtro dell'aria.

A

3. Pulire il portafiltro dell'aria (D) e il coperchio del filtro
dell'aria con un panno umido.

A

ATTENZIONE: non utilizzare una
spazzola per rimuovere la sporcizia in
quanto quest'ultima potrebbe essere
spinta nel filtro dell'aria.

ATTENZIONE: non lasciare entrare la
sporcizia nel condotto dell'aria che porta
al carburatore (E).

4. Reinserire il filtro dell'aria nella posizione iniziale.
Assicurarsi che il filtro dell’aria sia correttamente a
tenuta rispetto al portafiltro dell’aria.

5. Reinserire prima il coperchio del filtro dell'aria con le
linguette inferiori.

Per esaminare la candela

A

« Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

» Perridurre il rischio di materiale superfluo sugli
elettrodi delle candele, osservare le seguenti
istruzioni:

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
pud danneggiare il prodotto.

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.
c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

» Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere #

» Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione

« Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la
relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

* Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

« Pertrasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

» Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento
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» Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

» Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per
impedire I'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

» Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

Per preparare il prodotto per il
rimessaggio
Preparare il prodotto per il rimessaggio al termine della

stagione e in caso di inutilizzo per un periodo superiore

a 30 giorni.

1. Arrestare il motore e chiudere la valvola del
carburante.

2. Avviare il motore e inclinare il prodotto di circa 10 cm
da terra, in direzione della marmitta.

3. Quando il motore si arresta, rilasciare I'impugnatura
del freno motore.

Scollegare il cavo della candela.
Scaricare il carburante dal serbatoio.

6. Rimuovere la candela e versare 5 ml di olio motore
attraverso il foro della candela.

7. Tirare I'impugnatura della fune di avviamento 3 volte
per distribuire I'olio nel motore.

8. Esaminare la candela, fare riferimento a Per
esaminare la candela alla pagina 175. Non collegare
il cavo della candela.

9. Pulire il filtro dell'aria, fare riferimento a Per pulire i/
filtro dell'aria alla pagina 175.

1

o

. Controllare I'attrezzatura di taglio, fare riferimento a
Per controllare I attrezzatura di taglio alla pagina
174.

. Pulire il prodotto, vedere Per pulire il prodotto alla
pagina 173.

Smaltimento

* Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

« Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

* Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husqvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.

1

-

Dati tecnici

Dati tecnici

GX560

Motore

Marca / Modello

Honda / OHC GCV 160

Cilindrata, cm3

160

Velocita, giri/min

3150 +0/-100

Potenza nominale motore, kW49 3.0

Distanza tra gli elettrodi della candela, mm 0,75

Tipo di candela NGK BPR6ES
Carburante e sistema di lubrificazione

Capacita del serbatoio carburante, litri 0,9

Olio motore SAE 10W-30
Capacita del serbatoio olio, litri 0,5

49 |a potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min. specifica-
to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/
1ISO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza
effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni am-

bientali e da altri valori.
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| GX560

Peso

Con serbatoi vuoti, kg | 18.4

Emissioni di rumore®°

Livello acustico, misurato dB(A) 96

Livello acustico, garantito Ly dB(A) 97

Livelli di rumorosita®!

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, 84
dB(A)

Livelli di vibrazioni, apyeq®

Impugnatura, m/s? 33

Attrezzatura di taglio

Altezza di taglio, mm 10-30

Larghezza di taglio, mm 510

Lama, codice articolo 5119004-10
50

Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione
acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dis-
persione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.

51

52

461 - 006 - 25.01.2019 177



Dichiarazione CE di conformita

Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara che il rasaerba Husqvarna
GX560 avente numero di serie a partire da 2017xxxxxxx
& conforme alle norme previste nelle seguenti
DIRETTIVE DEL CONSIGLIO:

» del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE

« del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita
elettromagnetica" 2014/30/UE

« dell'8 maggio 2000 "sull'emissione di rumore
nell'ambiente" 2000/14/CE

Per informazioni sulle emissioni acustiche, consultare i
Dati tecnici.

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Se non diversamente specificato, le norme sopra
elencate sono le ultime versioni pubblicate.

Organo competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ha
pubblicato rapporti relativi all'attestazione della
conformita in base all'allegato VI della DIRETTIVA DEL
CONSIGLIO dell’8 maggio 2000 "sull'emissione di
rumore nell'ambiente" 2000/14/CE.

Il certificato riporta il numero: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

e

Claes Losdal, Responsabile sviluppo/Prodotti per il
giardino (rappresentante autorizzato per Husqvarna AB
e responsabile della documentazione tecnica)
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Gaminio aprasas Naudojimas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjoveé. Jis kybo
ant oro pagalvés, todeél zole lengva pjauti visose vejos
vietose.

Gaminio apzvalga

Gaminj naudokite Zolei didesniuose privaciuose
soduose arba vieSose vejose pjauti. Galima naudoti ant
daugiausiai 45° statumo $laito. Nenaudokite gaminio
kitiems darbams.

Oro sklendé

Variklio stabdymo rankena
Vir§utiné rankena
Rankenélé

Apatiné rankena

Starterio virvés rankena
Oro filtras

Kuro bakelis

. Kuro voztuvas

0. Alyvos dangtelis

20PN ORWON =

11. Duslintuvas

12. Kablys rankenos padéties koregavimui
13. Degimo zvaké

14. Naudojimo instrukcija

15. Transportavimo ratukai (priedas)

Simboliai ant gaminio
|SPEJIMAS. AplaidZiai ar netinkamai

naudojant gali bati suZeistas ar net mirti
naudotojas ar kiti Zmoneés.

192
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Prie§ naudodami, atidZiai perskaitykite
r naudotojo instrukcijg ir jsitikinkite, kad viskg
gerai supratote.

é |spéjimas: besisukantis peilis. Saugokite
rankas ir kojas.

%D |spéjimas: besisukancios dalys. Saugokite

rankas ir kojas.

A Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy
daikty.

Asmenims ir gyviinams butina laikytis
&"’ saugaus atstumo nuo darbo zonos.

variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj.

Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB
direktyvas.

| aplinka skleidziamas triukSmas atitinka
Europos Bendrijos direktyva. Gaminio
emisijos nurodytos skyriuje , Techniniai
duomenys* ir ant etiketés.

Kuro voztuvas atidarytas.

R
O

Kuro voztuvas uzdarytas.

Variklio iSmetamosiose du-
jose yra anglies monoksido —
nuodingy, bekvapiy ir labai
pavojingy dujy. Nepaleiskite
gaminio patalpose ar uzdar-
ose erdvése.

Gaisro pavojus. Prie$ pildami
degalus visada sustabdykite
variklj.

2N

Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

EUV

A

Gaminio patikimumas

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz masy gaminio sukeltg Zalg, jei:

PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas
panaikina Sio produkto ES tipo patvirtinima.

* gaminys netinkamai suremontuotas;

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas;

Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac¢ svarbias vadovo dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar $alia esantiems asmenims kyla
mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymuy.

A
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PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

A

Pasizymékite: Naudojamas papildomai informacijai apie
konkredig situacijg pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Netinkamai arba neatidzZiai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

«  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviujy medicininiy implanty
veiklg. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant $j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

» Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg
pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.

« Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

» Ripinkités gaminio Svara. |sitikinkite, kad ai$kiai
perskaitéte zenklus ir lipdukus.

* Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

* Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

» Visada prizilrékite gaminj naudojantj fizine arba
proting negalig turintj asmenj. Batina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezitra.

* Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jusy regéjima, nuovoka ar
koordinacija.

* Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.

» Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei ji galéjo
pakeisti kiti.

Sauga darbo vietoje

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

Prie§ pradédami naudoti jrenginj, i§ darbo vietos
paSalinkite Sakas, Sakeles, akmenis ir kitus
pasalinius objektus.

« Atsitrenke j pjovimo jrangg objektai gali atSokti ir
suZeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyviinams bdtina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

« Nenaudokite gaminio rike, lyjant, puciant stipriam
véjui, spaudziant Salciui, iSkilus Zzaibo pavojui arba
esant kitomis nepalankiomis oro sglygomis. Dirbant
nepalankiomis oro sglygomis arba ant $lapio
pavirSiaus gali suprasteéti jusy démesingumas. Dél
prasty oro salygy dirbti gali bati pavojinga.

« Saugokités asmeny, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.

« Saugokités Sakny, Sakeliy, duobiy, grioviy ir kity
klia€iy. Auksta Zolé gali uzstoti vaizda.

« Gali biti pavojinga pjauti Zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 45°. Nepjaukite
zolés ant Slapiy Slaity.

* Pjaudami Zole ant $laito visada tvirtai atsistokite ant
lygau pavirSiaus, o gaminj nukreipkite zemyn $laitu.

«+ Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virsy ir
Zemyn.

« Bikite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.

Darbo sauga

A

« Gaminj naudokite tik vejy Zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

+  Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 195.

« Neuzveskite variklio uzdaroje erdvéje ar netoli degiy
medziagy. Variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jose gali bti kibirksciy, kurios gali sukelti gaisra.

« Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangCiy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzZeisti.

« Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty j tokius objektus,
kaip akmenys ir S$aknys. Tai gali sugadinti peilj ir
sulenkti variklio velena. Sulenkta asis sukelia didele
vibracijg ir kyla didZiulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

« Jei | peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés prieZilros atstovui.

« Neprijunkite variklio stabdzio rankenos prie rankenos
visam laikui, kai variklis veikia.

« Padékite gaminj ant stabilaus, ploks¢io pavirSiaus ir
paleiskite jj. Patikrinkite, ar peilis nelie¢ia Zemes ar
kokiy kity daikty.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

194
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« Visada bikite uz gaminio, kai jj naudojate.

« Naudodami gaminj abi rankas laikykite ant rankenos.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

- Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

« Nekelkite gaminio, kai uzvestas variklis. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés.

« Naudodami gaminj neikite atgal.

» Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

« Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

* Nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia variklis.
ISjunkite variklj ir palaukite, kol pjovimo jranga nustos
suktis.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

« Asmeninés apsauginés priemonés nepades visiskai
iSvengti pavojaus susizeisti, taCiau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

« Aveékite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebdkite basi.

« Dévékite storas, ilgas kelnes.

« Kai butina, pvz., montuojant, apzitrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio apsauginés priemonés

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

« Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

« Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
Husqvarna techninés priezidros atstovu.

Atlikite pjovimo gaubto patikra.

Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliamg suzeidimy pavojy.

« Apzilrékite pjovimo gaubty, kad jsitikintuméete, jog
néra pazeidimuy, pvz., jtrikiy.
Variklio stabdymo rankena

Variklio stabdZio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdzio rankena variklis sustoja.

Kad patikrintuméte variklio stabdj, paleiskite variklj ir
atleiskite variklio stabdzio rankena. Jei variklis nesustoja

per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
,Husqvarna“ techninés priezitros atstovas sureguliuoty
variklio rankena.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

PASTABA: Darbo metu ir tada, kai variklis
veikia tuscCiaja eiga, duslintuvas labai jkaista

ir kurj laikg iSlieka karstas. Elkités atsargiai
su degiomis medziagomis ir (arba) garais,
kad iSvengtuméte gaisro.

Degaly naudojimo sauga

A PERSPEJIMAS: Prie§ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i8dzius.

Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.
Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba z{ti.

Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

Nertkykite greta kuro arba variklio.

Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.
Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.
Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susiZaloti arba Zti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.
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« Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel].
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

+ Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

* Nepripilkite j kuro bakelj pernelyg daug kuro.

Priezitros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

» Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdveése.

» Prie$ atlikdami technine gaminio prieziira,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo Zvakeés.

« Pjovimo jrangos techninés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

* Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

« Jei techniné prieZilra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

< Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
priezitros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,Husqvarna“ techninés
priezilros atstovas.

« Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezidros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezilra.

« Pakeiskite paZeistas, sullzusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Apatinés rankenos tvirtinimas

1. Perverkite prie rankenos pritvirting kablj (A) per
centrine angg (B) rodyklés kryptimi (C).

2. Pasukite rankeng pagal laikrodzio rodykle 90°, kad
apatinés rankenos galai atsidurty tarp pjovimo
gaubto laikikliy (D).

3. Perverkite prikabinamosios gsos kai$cius (A) per
laikiklius ir apatinés rankenos galus. UZfiksuokite
fiksavimo kaisciais (B).

VirSutinés rankenos tvirtinimas

1. Pritvirtinkite apating rankena, zr. Rankenos padeéties
nustatymas psl. 198.

2. |sitikinkite, kad oro sklendés rankenélé yra kairéje
gaminio puséje zidrint i$ galo.

3. Sulygiuokite virSutinés rankenos angas su apatinés
rankenos angomis ir prisukite varztus, poverzles ir

% >

4. Kabelius prie rankenos pririSkite raisteliais.

»
—

PASTABA: [sitikinkite, kad kabeliai néra
per daug jtempti.

A
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Transportavimo ratuky montavimas
(priedas)

1. Perverkite prie rankenos pritvirting kablj (A) per
centrine anga (B) rodyklés kryptimi (C).

2. Pasukite rankeng pagal laikrodZio rodykle 90°, kad
apatinés rankenos galai atsidurty tarp pjovimo
gaubto laikikliy (D).

3. Perverkite jvore (A) per laikiklius ir apatinés
rankenos galus.

4. Pritvirtinkite ratuky réma (A) prie pjovimo jrangos
varztais (B), poverzlémis (C, D) ir fiksavimo
verzlémis (E).

5. |statykite apatinius ilginimo vamzdzZius | virSutinius
ilginimo vamzdzius.

6. Perverkite prikabinamosios gsos kai$cius (A) per
ilginimo vamzdzius ir uzfiksuokite fiksavimo kai$ciais

(B).

Naudojimas

Ivadas
PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

PrieS naudodami gaminj

1. Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.

2. Apzilrékite pjovimo jrangg ir isitikinkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
Jrangos patikrinimas psl. 200.

3. Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 197.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Variklio alyvos papildymas ir keitimas psl. 201.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su Svinu. Naudokite 90 RON arba aukstesnio oktaninio
skaiGiaus benzing ne Siaurés Amerikoje (87 AKI Siaurés
Amerikoje) su maks. 10 % etanolio koncentracija (E10).

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
ne Siaurés Amerikoje (87 AKI Siaurés
Amerikoje). Antraip galima sugadinti gaminj.

1. Letai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégi.

2. Létai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate kura,
nuvalykite ji audiniu ir palaukite, kol kuras iSdzius.

3. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.
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4. Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

Rankenos padéties nustatymas
1. Pakelkite kablj (A).

2. Pastumkite kablj pirmyn, kad nustatytuméte
rankenos nenaudojimo padétj (B).

3. Pastumkite kablj pirmyn, kad nustatytuméte
rankenos pjovimo padétj (C).

Irenginio paleidimas

1. |sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo zvakeés.

2. Nustatykite rankenos nenaudojimo padétj, zr.
Rankenos padéties nustatymas psl. 198.

3. Atidarykite kuro voztuva.

4. Pareguliuokite oro sklendés rankenéle.

a) Jeigu variklis Saltas, nustatykite oro voztuvo
rankenéle j uzdarytos oro sklendés padétj.

b) Jeigu variklis Siltas, nustatykite oro voztuvo
rankenéle | darbine padét;.

o

Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.

o

UzZminkite deSiniaja péda pjovimo gaubta.

~

. Laikykite apatinés rankenos vir§y desinigja ranka ir
pakreipkite gaminj.

8. Desine ranka laikykite starterio lynelj.

9. Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasipriesinima.

10. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.

11. Kai variklis pradés veikti didZiausiu greiciu, atsargiai
nuleiskite gaminj ant zemés.

12. Kai variklis Sils, btinai nustatykite oro sklendés
rankenéle j darbine padét;.

13. Nustatykite rankenos pjovimo padétj, zr. Rankenos
padéties nustatymas psl. 198.

A

Irenginio sustabdymas

« Pakreipkite gaminj ir atleiskite variklio stabdymo
rankeng.

« Kai variklis i§sijungs, nuleiskite gamin;.

« Nustatykite rankenos nenaudojimo padétj, zr.
Rankenos padeéties nustatymas psl. 198.

« Uzdarykite kuro voztuva.

PERSPEJIMAS: Nevyniokite starterio virves
sau ant rankos.

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalastg peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir Zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.
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« Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia » Kiekvieng karta pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg vejoje nesusidaryty dryziai.
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

Priezilra

lvadas 3. Atjunkite uzdegimo Zvakés laida.

PERSPEJIMAS: Prie$ atlikdami prieZitros
darbus perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto

darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby

pasiekiamuma. Jei jUsy pardavejas nera technines 4. Paverskite gaminj ant kairiosios pusés, kad oro
priezilros atstovas, paprasykite jo informacijos apie filtras (A) bity viréuje, o duslintuvas apacioje.

artimiausig techninés priezidros atstova.

Prie$ atliekant prieziuros darbus
PERSPEJIMAS: Kad nesusizalotuméte ir
nepazeistumete gaminio, vadovaukités
Siomis instrukcijomis, kai batina paversti
gaminj ant Sono.

1. Uzdarykite kuro voztuva.

Prieziuros grafikas

Techninés priezilros intervalai apskaiciuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.

Techninés priezilros informacijos, pazymétos *, zr.
instrukcijas, pateikiamas Gaminio apsauginés
priemoneés psl. 195.

2. Leiskite varikliui veikti, kol jis uzges.

Techninés prieZidros darbas Kiekvieng Kiekvieng

Kasdien . -
savaite ménesj

Atlikti bendraja apzitrg

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

Patikrinti pjovimo jrangg

Patikrinti pjovimo jrangos gaubta*

Patikrinti variklio stabdymo rankeng*

X | X[ X| X[ X]| X]| X

Apzidrekite oro filtra.

Patikrinti duslintuvg* X

Patikrinti uzdegimo zvake X
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Techninés priezitros darbas " Kiekvieng Kiekvieng,
Kasdien N o
savaitg ménesj
ISvalykite oro filtrg X
Pakeisti oro filtrg X
Patikrinti degaly sistemg X

Bendroji apZiira
« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai priverzti.

Gaminio valymas

PERSPEJIMAS: Prie$ pradédami valyti
gaminio apaciag susipazinkite su Pries
atliekant prieZidros darbus psl. 199
instrukcijomis ir jomis vadovaukites.

Peilio ir ventiliatoriaus keitimas

A

PERSPEJIMAS: Apsimaukite pirstines
sunkiam darbui. Peilis labai astrus ir gali
lengvai jpjauti.

Paruoskite gaminj priezitros darbams, zr. Pries
atliekant prieZidros darbus psl. 199.

Tvirtai laikykite ventiliatoriy ir sukite peilio tvirtinimo
varztg pries laikrodZio rodykle, kad ji atsuktuméte.

PASTABA: Nevalykite gaminio plovikliais,
benzinu arba skiedikliais. Jie gali pazeisti
plastikines dalis.

A
A

« Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai

ant variklio.

* Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepeciu.

« |sitikinkite, kad ausinimo oro jsiurbimo angos
neuzsikim$usios.

* Nuimkite ventiliatoriy (zr. Peilio ir ventiliatoriaus
keitimas psl. 200) ir nuvalykite ji Sepeciu.

* Nuvalykite gaminio pavirSiy sausa $luoste.

Nuvalykite gaminio apacig grandikliu, kad

pasalintuméte Zolés ir neSvarumy sankaupas.

Pjovimo jrangos patikrinimas

PERSPEJIMAS: Kad jranga nety¢ia
nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$
uzdegimo zvakeés.

prieziGros darbus atlikite apsimove
apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

A
A

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos techninés

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir

nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jranga.

2. Apzidrékite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasizymékite: Pagalandus peilj jj reikia subalansuoti.
Pagalgsti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi techninés

priezidros centro darbuotojai. Jei susidaréte su kliatimi,

dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite pazeistq peil].
Leiskite techninés priezilros centro darbuotojams

nuspresti, ar peilj dar galima galgsti, ar jau reikia keisti.

11.

Nuimkite peilj (B), pjovimo aukscio poverzles (C) ir
ventiliatoriy (D).

Apziurékite ar peilio tvirtinimo varztas ir ventiliatorius
néra pazeisti.

Grazinkite ventiliatoriy | pirming padétj. Jei dedate
pjovimo aukscio poverzles, bitinai  ventiliatoriaus
angas [statykite kaicius.

Uzdekite nauja peil]. [sitikinkite, kad ventiliatoriaus
kaisciai (E) jstatyti j peilio angas (F).

Naujg peilj uzdékite nukreipe jo kampus Zemés
kryptimi.

|statykite peilio tvirtinimo varztg j peilio centrg (G) ir
priverzkite ranka pagal laikrodZio rodykle.

Tvirtai laikykite ventiliatoriy ir priverzkite peilio
tvirtinimo varztg verZzliarakg&iu.

. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai

sukasi.

Paleiskite gaminj, kad iSbandytuméte peilj. Jei peilis
netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.
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Pjovimo auk36io nustatymas

Jei norite sumazinti pjovimo aukstj, uzdekite pjovimo
aukscio poverzliy. Jei norite padidinti pjovimo aukstj,
nuimkite pjovimo auks$cio poverzles.

Pasizymékite: Nenaudokite daugiau kaip 2 pjovimo
aukscio poverzles.

1. Paruoskite gaminj prieziuros darbams, zr. Pries
atliekant prieZidros darbus psl. 199.

2. I8sukite peilio tvirtinimo varzta ir nuimkite peilj, Zr.
Peilio ir ventiliatoriaus keiftimas ps/. 200.

3. Tarp ventiliatoriaus ir peilio uzdékite 1 arba 2
pjovimo aukscio poverzles (A). Uzverkite pirmosios
pjovimo auks¢io poverzlés angas ant ventiliatoriaus
kais€iy (B) Antrosios pjovimo auks¢io poverzlés
kais€ius jstatykite | pirmosios pjovimo aukscio
poverzlés angas.

4. Uzdékite peilj ant pjovimo auks¢io poverzles.
|sitikinkite, kad pjovimo auks$cio poverzlés kaisciai
istatyti j peilio angas (C).

5. Uzdekite peilj ir priverzkite peilio tvirtinimo varzta, Zr.

Peilio ir ventiliatoriaus keitimas psl. 200.
Variklio alyvos papildymas ir keitimas

« Jei reikia informacijos, kaip papildyti ir pakeisti
variklio alyva, Zr. variklio naudojimo instrukcija.

Oro filtro valymas

PASTABA: Neleiskite varikliui veikti be oro
filtro arba su nesvariu oro filtru. Dél to
sumazéja naSumas ir galima sugadinti
variklj.

1. Nuspauskite fiksatorius (A), nuimkite oro filtro
dangtelj (B) ir nuimkite oro filtrg (C).

2. Trinktelékite filtra | plokscig pavirsiy, kad iSbyréty
nesvarumai. Taip pat galite i$ Svariosios oro filtro
papisti suspausto oro.

A galite jstumti neSvarumus j oro filtrg.

PASTABA: Nevalykite Sepeciu, nes taip

3. Nuvalykite oro filtro laikiklj (D) ir oro filtro dangtelj
drégna Sluoste.

PASTABA: Pasirtpinkite, kad j oro
isiurbimo anga, kuri veda link
karbiuratoriaus (E), nepatekty

nesvarumy.

>

Grazinkite oro filtrg j pirmine padét;. |sitikinkite, kad
oro filtras visi§kai sandarus oro filtro laikiklyje.

5. Uzdekite oro filtro dangtelj apatiniais fiksatoriais
pirmyn.

Uzdegimo Zvakeés tikrinimas

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo Zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo zvaké gali pazeisti gaminj.

+ Patikrinkite uzdegimo Zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg
ant uzdegimo zvakeés elektroduy, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |[sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tusciaja eiga.

b) |sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.
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» Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkitel ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrody. Zr. #

« Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Kuro sistemos tikrinimas

« Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

« Patikrinkite kuro Zarnele ir sitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro Zarnelé paZeista, paprasykite,
kad techninés prieZilros atstovas jg pakeisty.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas

* Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kurg,
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
ismetamuyjy dujy. Ziezirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

* Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

» |Stustinkite kuro bakelj prie§ padédami gaminj laikyti
ilgam laikui. Kurg ispilkite tinkamoje $alinimo vietoje.

»  Saugiai pritvirtinkite gaminj ji transportuodami, kad
nepazeistumeéte ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

« Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

» Laikykite gaminj sausoje neuzsalancioje vietoje.

Paruo$imas saugojimui

Pasibaigus sezonui ir kai neplanuojate naudoti ilgiau nei
30 dieny, paruoskite gaminj laikymui.

1. I8junkite variklj ir uzdarykite kuro voztuva.

2. |8veskite variklj ir paverskite gaminj apytiksliai 10 cm
nuo Zemes pavirSiaus duslintuvo kryptimi.

3. Kai variklis uzges, atleiskite variklio stabdymo
rankena.

4. Atjunkite uzdegimo zvakeés laida.

5. ISleiskite kurg i$ kuro bakelio.

6. IStraukite uzdegimo zvake ir jpilkite 5 ml variklio
alyvos per uzdegimo zvakeés anga.

7. Patrukite starterio virvés rankenéle 3 kartus, kad
paskirstytuméte alyva po variklj.

8. Patikrinkite uzdegimo zvake, zr. UZdegimo Zvakés
tikrinimas psl. 201. Neprijunkite uzdegimo Zvakés
laido.

9. ISvalykite oro filtra, zr. Oro filtro valymas psl. 201.

10. Patikrinkite pjovimo jranga, zr. Pjovimo jrangos
patikrinimas psl. 200.

11. Kaip valyti gaminj, zr. Gaminio valymas psl. 200.

Salinimas

« Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teises akty.

« I8pilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba kurg techninés priezilros centre arba
tinkamoje $alinimo vietoje.

« Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite ji

,Husqvarna“ pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

GX560

Variklis

Gamintojas / modelis

Honda / OHC GCV 160

Darbinis taris, cm3

160

Greitis, aps. / min

3150 +0/-100

202
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GX560
Nominali variklio galia, kW57 3,0
Tarpas tarp degimo Zvakiy, mm 0,75
Uzdegimo zvakeés tipas NGK BPR6ES
Kuro / tepimo sistema
Kuro bakelio talpa, litrai 0,9
Variklio alyva SAE 10W-30
Alyvos bakelio talpa, litrai 0,5
Svoris
Su tusciais skysc€iy bakeliais, kg 18,4
SkleidZiamas triuk$mas®®
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB (A) 96
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 97
Garso lygiai®®
Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A) | 84
Vibracijos lygiai, apyeq™®
Rankena, m/s? | 33
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm Nuo 10 iki 30
Pjovimo plotis, mm 510
Peilis / gaminio numeris 5119004-10

57

Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos biadu pagaminto variklio viduting naudingaja ati-

duodama galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuota pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés
gamybos badu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo

darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.
Triuk8mas, skleidZziamas j aplinkg, iSmatuotas kaip garso galia (Lywa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.
Triuk8mo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateikiamy triukSmo slégio duomeny bldingoji statistiné sklaida (stand-

58
59

artinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).
60

(standartinis nuokrypis).

Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiSka statistiné sklaida
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija

+Husqvarna AB“, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.
+46-36-146500, patvirtina, kad vejapjové Husqvarna
GX560, kurio serijos numeris prasideda nuo
2017xxxxxxx, atitinka Siuos TARYBOS DIREKTYVOS
reikalavimus:

* 2006 m. geguzés 17 d. direktyvos 2006/42/EB dél
masiny;

* 2014 m. vasario 26 d. direktyvos 2014/30/ES dél
elektromagnetinio suderinamumo;

+ 2000 m. geguzés 8 d. direktyvos 2000/14/EB dél |
aplinka skleidziamo triuk$mo.

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg zr.

,Techniniai duomenys*.

Pritaikyti tokie standartai:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Jei nenurodyta kitaip, taikomos naujausios paskelbtos
nurodyty standarty versijos.

Notifikuotoji jstaiga: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
pateiké ataskaitg dél atitikties 2000 m. geguzés 8 d.
TARYBOS DIREKTYVOS 2000/14/EB deél  aplinkg
skleidziamo triukSmo VI priedo reikalavimams jvertinimo.
Sertifikato numeris: 01/901/302

Huskvarna, 2017-12-14

e

Claes Losdal, plétros vadovas / sodo gaminiai
(igaliotasis ,Husqvarna AB* atstovas, atsakingas uz
techning dokumentacijg)
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Izstradajuma apraksts Paredzéta lietoSana

Izstradajums ir gajéjam vadamais rotéjosais zales Izmantojiet izstradajumu, lai plautu zali lielos privatos

plavéjs. Tas turas uz gaisa polstera, kas atvieglo zales darzos vai publiskajos zalajos. Var izmantot nogazés ar

plauSanu visas zalaja vietas. maksimalo slipumu lidz 45°. Nelietojiet izstradajumu

citiem darbiem.

Izstradajuma parskats

1. Droselvarsta vadiba 11. TrokSna slapétajs

2. Dzin&ja bremzu rokturis 12. Roktura pozicijas regulé$anas akis

3. Augséjais rokturis 13. Aizdedzes svece

4. Stdres mezgls 14. LietoSanas rokasgramata

5. Apaksé€jais rokturis 15. TransportéSanas riteni (piederums)

6. Startera auklas rokturis . . . R

7 Gaisa filtrs Simboli uz izstradajuma

8. Degvielas tvertne BRIDINAJUMS! Pavirsa vai nepareiza

9. Degvielas varsts lietoSana var radit traumas vai navi

10. Ellas tvertnes vacin$ lietotajam vai blakus eso$ajiem cilvékiem.
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Ladzu, rapigi izlasiet $o lietotaja
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
instrukcijas.

Bridinajums! Rotéjoss asmens. Turiet rokas
un kajas drosa attaluma.

%b Bridinajums! Rotéjosas dalas. Turiet rokas

un kajas drosa attaluma.

Uzmanieties no mestiem un rikoSeta
atlecoSiem priekSmetiem.

NodroSiniet, lai darba zona neatrastos
ﬁ"’ cilvéki un dzivnieki.

Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzin€ju un iznemiet
aizdedzes vadu.

Sis izstradajums atbilst spéka esosajam
EK direkfivam.

Trok$nu emisijas imenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. Izstradajuma emisiju
limenis ir noradits sadala “Tehniskie dati” un
uz uzlimes.

Degvielas varsts atvérts.

N

Degvielas varsts aizvérts.

Dzinéja gazu izpludes satur
oglekla monoksidu, kas ir
bezkrasaina, indiga un loti
bistama gaze. Nedarbiniet iz-
stradajumu iekstelpas vai
slégtas telpas.

Ugunsgréka risks. Pirms
degvielas uzpildes vienmer
apturiet dzingju.

PN

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.

ESV

A

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

BRIDINAJUMS: Motora atvér$ana anulé &1
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

* izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

« izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DroSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumu vai naves
risks.

A

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

A

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.
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Visparngi noradijumi par drosibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

«  Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja
nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

+  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusanas vai dzivibas zaudésanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms §i izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

« Vienmér rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat dro$s par to, ka izmantot $o izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplatitaju, pirms turpinat.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaistitas citas personas.

« Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit Zimes un uzlimes.

« Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecindjies, ka §1 persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

« Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

« Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.

« Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jasu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.

* Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantoijiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veikuas izmainas.

Darba zonas drosiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

« Pirms ekspluatéjat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas zarus, akmenus un citus valigus priekSmetus.

« Priek8meti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlékt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no izstradajuma.

* Neizmantojiet izstradajumu migla, lietd, spéciga véja,
auksta laika, zibens riska gadijuma vai citos
nelabveéligos laika apstaklos. Izstradajuma

izmanto$ana nelabvéligos laika apstaklos vai slapjas
vietas var negativi ietekmét jusu modribu.
Nelabvéligi laika apstakli var radit bistamus darba
apstaklus.

« Parliecinieties, vai nav personu, priekSmetu un
situaciju, kas varétu kavét izstradajuma droSu
darbibu.

* Uzmanieties no sakném, akmeniem, zariem,
bedrém, gravjiem un citiem Skérsliem. Gara zale var
aizsegt skaidru skatu.

* PlauSana uz nogazem var but bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 45°. Neplaujiet zali slapjas
nogazés.

» Plaujot zali nogazé, vienmér turiet pédas uz lidzenas
virsmas un izstradajumu no sevis uz leju nogaze.

» Uz nogazém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

» Esiet uzmanigi, kad tuvojaties sturiem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priekSmetiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba drosiba

A

* lzmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veikSanai.

+ Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us. Skatiet
Seit: Personigais aizsargaprikojums lpp. 208.

» Neiedarbiniet dzin&ju slégtas telpas vai uzliesmojosu
materialu tuvuma. Dzinéja izpludes gazes ir karstas,
un tajas var but dzirksteles, kas var izraisit
ugunsgréku.

* Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var klat valigs un izraisit traumas.

« Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priek8metiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzinéja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada |oti
lielu risku, ka asmens klust valigs.

* Ja asmens saskaras ar priekSmetu vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai |aujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

* Nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi pastavigi
rokturim, kad dzingjs ir iedarbinats.

* Novietojiet izstradajumu uz stabilas, ldzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.
Darbinot izstradajumu, vienmer staviet aiz ta.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
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» Ekspluatéjot izstradajumu, turiet abas rokas uz
roktura. Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no
rotéjoSiem asmeniem.

» Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

* Neceliet izstradajumu, kad darbojas ta dzingjs. Ja
jums japacel izstradajums, vispirms izslédziet
dzin&ju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu no
aizdedzes sveces.

* Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

» lzsledziet dzinéju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Neskrieniet ar izstradajumu dzinéja darbibas laika.
Darbinot izstradajumu, vienmer ejiet.

* Neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas dzinéja
darbibas laika. Apstadiniet dzinéju un uzgaidiet, lldz
grieSanas aprikojums parstaj griezties.

Noradijumi par droSu darbu
Personigais aizsargaprikojums

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

A

«  Sads aprikojums nevar pilniba novérst traumu
gusanas risku, taCu samazina smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitdjam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

* Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

* Velciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai firot grieSanas
aprikojumu.

Produkta drosibas ierices

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam droSibas iericém.

» Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu Husqvarna
servisa parstavi.

Griezéja parsega parbaude

Griezéja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un

asmens raditu ievainojumu gi$anas risku.

« Parbaudiet griez€ja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Dzinéja bremZu rokturis

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzin€ju. AtlaiZzot dzinéja
bremzu rokturi, dzinéjs apstajas.

Lai parbauditu dzinéja bremzes, iedarbiniet dzinéju un
péc tam atlaidiet dzinéja bremzu rokturi. Ja dzingjs
neapstajas tris sekundeés, lieciet pilnvarota Husqvarna
servisa parstavim noregulét dzin€ja bremzes.

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izplides gazes prom no operatora.

Slapétajs

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trokSna limeni un
aizdegSanas risku.

Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka tas ir
pareizi piestiprinats un nav bojats.

A

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

A

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzingja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozat.

« Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

« Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojos$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plusma ir
pietiekama.

* Nesmékéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

IEVEROJIET: Lieto$anas laika, tilit péc tas
un tad, kad motors darbojas tuksgaita,
slapétajs loti uzkarst. Lai novérstu
aizdegSanos, esiet piesardzigs uzliesmojoSu
materialu un/vai gazu tuvuma.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
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« Nepievienojiet degvielu dzin&ja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes leéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzinéja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

« Pirms iedarbina$anas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

* Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

Noradijumi par droSu apkopi

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

» Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un |oti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekStelpas vai slégtas telpas.

+ Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzinéju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

* Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

* Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

+ Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
giUsanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

» Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota Husqgvarna servisa parstavim.

» Lauijiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

* Nomainiet bojatas, nodilu$as un saltzusas detalas.

Montaza

Apakséja roktura montaza

1. levietojiet pie roktura piestiprinato aki (A) caur
centralo atveri (B) bultinas virziena (C).

2. Pagrieziet rokturi pulkstenraditaja kustibas virziena
par 90°, lai apaks$€ja roktura galus novietotu starp
kronsteiniem (D) uz grieSanas parsega.

3. levietojiet skavas (A) caur kronsteiniem un apak$éja
roktura galiem. Nofikséjiet ar aizturtapam (B).

Augséja roktura montaza

1. Novietojiet apak$€jo rokturi stavéSanas pozicija, sk.
Roktura pozicijas iestatisana lpp. 211.

2. Parliecinieties, vai gaisa varsta vadiba ir
izstradajuma kreisaja pusé, skatoties no aizmugures.

3. Salagojiet augseja roktura caurumus ar apakséja
roktura caurumiem un piestipriniet skrives,
paplaksnes un fiksatorus.

4. Izmantojiet siksnas, lai piestiprinatu kabelus pie
roktura.

»
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A IEVEROJIET: Parliecinieties, vai kabeli
nav nospriegoti parak stingri.

Transporté$anas ritenu (piederums)
montaza

1. levietojiet pie roktura piestiprinato aki (A) caur
centralo atveri (B) bultinas virziena (C).

2. Pagrieziet rokturi pulkstenraditaja kustibas virziena
par 90°, lai apak$éja roktura galus novietotu starp
kronsteiniem (D) uz grieSanas parsega.

3. levietojiet buksi (A) caur kronSteiniem un apakséja
roktura galiem.

4. Piestipriniet ritenu rami (A) pie grieSanas korpusa ar
skravém (B), paplaksném (C, D) un
sprostuzgriezniem (E).

5. levietojiet apak$é€jas pagarinajuma caurules
aug$éjas pagarinajuma caurulés.

6. levietojiet skavas (A) caur pagarindjuma caurulém
un nofikséjiet ar aizturtapam (B).

LietoSana

levads

BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar
produktu, izlasiet nodalu par drosibu un

parliecinieties, vai saprotat to.

Pirms izstradajuma darbinaSanas

1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: Griesanas aprikojuma parbaudisana lpp. 213.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 210.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.
Skatiet Seit: Dzinéja ellas uzpilde un maina lpp. 214.

Degvielas uzpildiSana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.
Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu vai svina
benzinu. Arpus Ziemelamerikas izmantojiet benzinu,
kura oktanskaitlis ir vismaz 90 RON (Ziemelamerika —
87 AKI) un etanola limenis neparsniedz 10 % (E10).

IEVEROQJIET: Arpus Ziemelamerikas
neizmantojiet benzinu, kura oktanskaitlis ir
zemaks par 90 RON (Ziemelamerika — 87

AKI). Pretéja gadijuma izstradajums var tikt
bojats.
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1. Léni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

2. Leni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz$|akstijis
degvielu, noftiriet to ar draninu un laujiet atliku$ajai
degvielai nozat.

3. Notfiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

4. Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

5. Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

Roktura poZicijas iestafiS8ana
1. Paceliet aki (A).

JO

2. Bidiet aki uz priek$u, lai rokturi iestafitu stavéSanas
pozicija (B).

3. Velciet aki atpakal, lai rokturi iestatitu plau$anas
pozicija (B).

Izstradajuma iedarbina3ana

1. Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

2. lestatiet rokturi stavé$anas pozicija, sk. Roktura
pozicijas iestatisana lpp. 211.

3. Atveriet degvielas varstu.

4. Noreguléjiet gaisa varsta vadibu.

a) Jadzingjs ir auksts, iestatiet gaisa varsta vadibu
gaisa varsta pozicija.

4

b) Ja dzingjs ir silts, iestatiet gaisa varsta vadibu
darbibas pozicija.

.

o

Turiet dzinéja bremzu rokturi preti starei.

o

Uzlieciet labo pédu uz grieSanas parsega.

Turiet apak$éja roktura augsdalu ar labo roku un
sasveriet izstradajumu.

~

8. Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

9. Leni velciet startera auklu, [ldz sajatat pretestibu.
10. Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi to pavelciet.

11. Kad dzingjs darbojas ar maksimaliem apgriezieniem
(maksimalais atrums), uzmanigi nolaidiet
izstradajumu uz zemes.

12. Kad dzinéjs ir silts, parliecinieties, vai gaisa varsta
vadiba ir iestatita darbibas pozicija.

13. lestatiet rokturi plauSanas pozicija, sk. Roktura
pozicijas iestatisana lpp. 211.

A BRIDINAJUMS: Netiniet startera auklu ap
roku.

Izstradajuma apturésana

+ Sasveriet izstradajumu un atlaidiet dzin€ja bremzu
rokturi.
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+ Kad dzingjs apstajas, nolaidiet izstradajumu.

« lestatiet rokturi stavéSanas pozicija, sk. Roktura
pozicijas iestatisana lpp. 211.

* Aizveriet degvielas varstu.

Laba rezultata panakSana

« Vienmeér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plausanas rezultats ir nevienmerigs, un
noplauta zales virsma k|Ust dzeltena. Ass asmens art
patéré mazak energijas neka truls asmens.

» Neplaujiet vairak par % no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plauSanas augstuma iestafifjumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plauSanas
augstumu lidz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet I€ni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

« Katru reizi plaujiet daZzados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

Tehniska apkope

levads

A

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama ipasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplatitajs nav servisa parstavis,
vérsieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

BRIDINAJUMS: Pirms veicat apkopi, izlasiet
nodalu par dro$ibu un parliecinieties, vai
izprotat to.

Pirms tehniskas apkopes veikSanas

A

1. Aizveriet degvielas varstu.

BRIDINAJUMS: Lai nepielautu traumas un
izstradajuma bojajumus, ieverojiet Sos
noradijumus, kad izstradajumu ir
nepiecieSams novietot uz saniem.

2. Laujiet dzinéjam darboties, lidz tas apstajas.
3. Atvienojiet aizdedzes sveces kabeli.

gi!%{

4. Sasveriet izstradajumu uz kreisajiem saniem ar
gaisa filtru (A) uz augsSu un slapétaju uz leju.

Apkopes grafiks

Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma
ikdienas lietoSanai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto ikdiena.

Apkopei, kas atziméta ar zZimi *, skatiei instrukcijas
sadala Produkta drosibas ierices lpp. 208.

Apkope

Reizi méne-

Katru dienu | Reizi nedéla e

Visparéjas parbaudes veik$ana

Parbaudiet ellas Tmeni

Nofiriet izstradajumu

Parbaudiet grieSanas aprikojumu

Parbaudiet grieSanas parsegu*®

Parbaudiet dzingja bremzu rokturi*

Parbaudiet gaisa filtru

X | X[ X[ X]| X[ X]| X

212
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Apkope

Reizi méne-

Katru dienu | Reizi nedéla S

Parbaudiet slapétaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

Iztiriet gaisa filtru

Nomainiet gaisa filtru

Parbaudiet degvielas sistému

Visparéjas parbaudes veik3ana

Parliecinieties, vai uzgriezni un skraves uz
izstradajuma ir ciesi pievilkti.

zstradajuma firSana

BRIDINAJUMS: Pirms veicat tifianu zem
izstradajuma, ievérojiet noradijumus sadala
Pirms tehniskas apkopes veiksanas Ipp.
212

neizmantojiet mazgasanas lidzekli, benzinu
vai $kidinatajus. Tas var izraisit plastmasas
dalu bojajumus.

c IEVEROJIET: Izstradajuma tirianai

Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena Gdens
striklu.

Ja izstradajuma tiriSanai izmantojat Gdeni, nelejiet to
tieSi uz dzingja.

Izmantojiet suku, lai nofiritu lapas, zali un netirumus.
Parliecinieties, vai auksta gaisa iepludes atveres nav
blokétas.

Nonemiet ventilatoru (sk. Asmens un ventilatora
nomaina [pp. 213) un notiriet to ar suku.

Tiriet izstradajuma virsmu ar sausu dranu.

Tiriet zem izstradajuma ar skrapi, lai nonemtu
uzkrajusos zali un atkritumus.

GrieSanas aprikojuma parbaudidana

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu
palai$anu, atvienojiet aizdedzes vadu no

A aizdedzes sveces.

BRIDINAJUMS: Veicot grieSanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redz€tu, vai tas nav bojats vai

truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balanséjiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skérsli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis noveérte, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens un ventilatora nomaina

BRIDINAJUMS: Velciet biezus cimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli

sagriezties.

1. Sagatavojiet izstradajumu apkopei, sk. Pirms
tehniskas apkopes veiksanas lpp. 212.

2. Turiet ventilatoru ciesSi un grieziet asmens skravi (A)

pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai to
nonemtu.

3. Nonemiet asmeni (B), grieSanas augstuma starplikas
(C) un ventilatoru (D).

4. Parbaudiet, vai asmens skriive un ventilators nav
bojats.

5. Uzlieciet ventilatoru atpakal ta sakotnéja pozicija. Ja
pievienojat grieSanas augstuma starplikas,
parliecinieties, vai tapas ir ievietotas ventilatora
atverés.

6. Jauna asmens pievieno$ana. Parliecinieties, vai
ventilatora tapas (E) ir ievietotas asmens atveré (F).

7. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus zemes virziena.
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8. levietojiet asmens skravi caur asmens centralo atveri
(G) un ar roku piegrieziet pulkstenraditaja kustibas
virziena.

9. Turiet ventilatoru cieSi un piegrieziet asmens skravi
ar uzgrieznu atslégu.

10. Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

1

-

. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plausanas rezultats nav apmierino$s.

Plausanas augstuma reguléSana

Pievienojiet grieSanas augstuma starplikas, lai
samazinatu grieSanas augstumu. Lai palielinatu
grieSanas augstumu, nonemiet grieSanas augstuma
starplikas.

1. Nospiediet aiztures izcilnus (A), nonemiet gaisa filtra
vaku (B) un iznemiet gaisa filtru (C).

PiezZime: Neizmantojiet vairak neka 2 grieSanas
augstuma starplikas.

1. Sagatavojiet izstradajumu apkopei, sk. Pirms
tehniskas apkopes veiksanas lpp. 212.

2. Nonemiet asmens skruvi un asmeni, sk. Asmens un
ventilatora nomaipa lpp. 213.

3. levietojiet 1 vai 2 grieSanas augstuma starplikas (A)
starp ventilatoru un asmeni. Novietojiet pirmas
grieSanas augstuma starplikas atveres uz ventilatora
tapam (B). levietojiet otras grieSanas augstuma
starplikas tapas pirmas grieSanas augstuma
starplikas atverés.

4. Novietojiet asmeni uz grieSanas augstuma
starplikas. Parliecinieties, vai grieSanas augstuma
starplikas tapas ir ievietotas asmens atveré (C).

5. Piestipriniet asmeni un asmens skravi, sk. Asmens
un ventilatora nomaipa lpp. 213.

Dzinéja el|las uzpilde un maina

» Laiiegitu informaciju par to, ka uzpildit un nomainit
dzingja ellu, skatiet dzingja lietotaja rokasgramatu.

Gaisa filtra tinSana

IEVEROJIET: Nedarbiniet dzingju, ja nav
pievienots gaisa filtrs vai ja gaisa filtrs ir
nefirs. Tas samazina efektivitati un var radit
dzingja bojajumus.

A

2. Padauziet gaisa filtru pret plakanu virsmu, lai dalinas
izkristu. Varat art pust saspiestu gaisu caur gaisa
filtru no gaisa filtra tiras puses.

A

3. Tiriet gaisa filtra turétaju (D) un gaisa filtra vaku ar
mitru dranu.

A

4. Uzlieciet gaisa filtru ta sakotnéja pozicija.
Parliecinieties, vai gaisa filtrs pilniba atbalstas pret
gaisa filtra turétaju.

IEVEROJIET: Neizmantojiet suku, lai
nonemtu netirumus, jo tadéjadi nefirumi
tiek iespiesti gaisa filtra.

IEVEROJIET: Nepielaujiet netirumu
iekli$anu gaisa kanala, kas iet uz
karburatoru (E).

5. Uzlieciet gaisa filtra vaku atpakal ar apak$éjam
tapam vispirms.

Aizdedzes sveces parbaude

A

« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzin€jam nepietiek
jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tuksgaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs.

214
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Ja aizdedzes svece ir nefira, nofiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: #

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Degvielas sistémas parbaude

Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

Parbaudiet degvielas $lutenes, lai parbauditu, vai
nav noplides. Ja degvielas $litene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Transporté$ana un glabasana

Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transportéSanu parliecinieties, vai nav nopludes vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréeku.

Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportéSanai.

I1ztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utiliz€Sanas vieta.
Transporté$anas laika drosi nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un
negadijumus.

Glabajiet izstradajumu norobeZota vieta, lai novérstu
to, ka tam var piek|ut bérni vai personas, kam tas
nav atlauts.

Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatiira
nepazeminas zem 0°C.

SagatavoS$ana uzglabasanai

Sezonas beigas un pirms vairak neka 30 dienu ilgas
glabasanas sagatavojiet izstradajumu glabasanai.

1.
2.

Apturiet dzinéju un aizveriet degvielas varstu.

ledarbiniet dzin€ju un sasveriet izstradajumu
aptuveni 10 cm no zemes slapétaja virziena.

Kad dzingjs tiek apturéts, atlaidiet dzinéja bremzu
rokturi.

4. Atvienojiet aizdedzes sveces kabeli.

Izteciniet degvielu no degvielas tvertnes.

Iznemiet aizdedzes sveci un ielejiet 5 ml dzingja
ellas aizdedzes sveces atveré.

7. Pavelciet startera auklu 3 reizes, lai ellu izplatitu
dzingja.

8. Parbaudiet aizdedzes sveci, sk. Aizdedzes sveces
parbaude Ipp. 214. Nesavienojiet aizdedzes sveces
kabeli.

9. lztiriet gaisa filtru, sk. Gaisa filtra tirisana lpp. 214.

10. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, sk. Griesanas
aprikojuma parbaudisana lpp. 213.

11. Informaciju par izstradajuma tiriSanu skatiet sadala
Izstradajuma ftirisana [pp. 213.

UtilizéSana

leverojiet vietéjas parstrades prasibas un
piemérojamos noteikumus.

Utilizejiet visas kimikalijas, pieméram, dziné&ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
Husqvarna izplafitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.

Tehniskie dati

Tehniskie dati

GX560

Dzinéjs

Zimols/Modelis

Honda/OHC GCV 160

Dzingja tilpums, cm?3

160
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GX560

Atrums, apgriezieni minaté 3150 +0/-100
Dzingja nominaljauda, kWé' 3,0

Attalums starp aizdedzes sveces elektrodiem, mm. 0,75
Aizdedzes sveces veids NGK BPRGES

Degvielas un e]|loSanas sistéma

Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 0,9

Dzinéja ella SAE 10W-30
Ellas tvertnes ietilpiba, litri 0,5

Svars

Svars ar tuksu tvertni, kg 18.4

Troksna emisija®2

Skanas jaudas lImenis, izméritais dB(A) 96

Skanas jaudas lImenis, garantétais Ly dB (A) 97

Skanas limeni©3

Skanas spiediena lImenis pie operatora auss, dB(A) | 84

Vibracijas imeni, apyeq®*

Rokturis, m/s? | 33
GrieSanas ierice

GrieSanas augstums, mm 10-30
GrieSanas platums, cm 510
Asmens, artikula numurs 5119004-10

61 Maksimali pielaujama dzingja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./
min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairakumam dzinéju Sis lielums var at-
Skirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits gala izstradajumam, bis atkariga no
darbibas atruma, vides apstakliem un citiem lielumiem.

62 Atbilstosi EK Direkfivai 2000/14/EK trok3nu emisija apkartné ir mérita ka trok$na jauda (Lyya).

63 Skanas spiediena limenis atbilstosi standartam ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena imeni ir ti-
piska statistiska izkliede 1,2 dB(A) (standartnovirze).

64 Vibraciju imenis atbilstosi ISO 5395. Sniegtajos datos par vibracijas imeni ir tipiska 0,2 m/s? statistiska iz-
kliede (standarta novirze).
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EK atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, talr. nr.:

+46-36-146500, apliecina, ka zalesplavéjs Husqvarna

GX560, sakot ar sérijas numuru 2017xxXXxxx un uz

prieksu, atbilst PADOMES DIREKTIVAS prasibam:

« 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006/42/EK, “par
masinu tehniku”

* 2014. gada 26. februara direkfiva 2014/30/ES “par
elektromagnétisko saderibu”;

« 2000. gada 8. maija direkfiva 2000/14/EK “par
trok$na emisiju vide”.

Lai iegutu informaciju par trokSna emisijam, skatiet

sadalu “Tehniskie dati”.

Ir pieméroti $adi standarti:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,

EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ja nav noradits citadi, ir spéka ieprieks uzskaitito

standartu jaunakas publicétas versijas.

Pieteikuma iesniedzéjs 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala ir
sniedzis zinojumus par atbilstibas novértéjumu saskana
ar PADOMES 2000. gada 8. maija DIREKTIVAS
2000/14/EK par trok$nu emisijam vidé VI pielikumu.

Sertifikdta numurs: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, nodalas vaditajs/darzkopibas izstradajumi
(Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis, kas atbild par
tehnisko dokumentaciju)
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Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een roterende duwmaaier. Hij zweeft op
een luchtkussen, waardoor het gras in alle gebieden van
het gazon gemakkelijk kan worden gemaaid.

Productoverzicht

Gebruik

Gebruik het product voor het maaien van gras in grotere
particuliere tuinen of publieke gazons. Kan worden
gebruikt op hellingen van maximaal 45°. Gebruik het
product niet voor andere taken.

1. Chokehendel 11. Geluiddemper

2. Motorremhendel 12. Haak voor het afstellen van de stand van de
3. Bovenste hendel handgreep

4. Knop hendel 13. Bougie

5. Onderste hendel 14. Bedieningshandleiding

6. Starthendel 15. Transportwielen (accessoire)

7. Luchtfilter

8. Brandstoftank

9. Brandstofklep

10. Oliedop
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Symbolen op het product

WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of onjuist
gebruik kan leiden tot letsel of overlijden van
de gebruiker of omstanders.

Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.

—

Waarschuwing: roterend mes. Houd de
handen en voeten uit de buurt.

%b Waarschuwing: draaiende delen. Houd de

handen en voeten uit de buurt.

Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
voorwerpen.

Houd personen en dieren op veilige afstand

QQAH[H] van het werkgebied.

Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of
onderhoud uitvoert.

Dit product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

Geluidsemissie naar de omgeving volgens
de richtlijn van de Europese Gemeenschap.
De emissie van het product is vermeld in het
hoofdstuk "Technische gegevens" en op het
label.

Brandstofklep open.

i
O

Brandstofklep gesloten.

Uitlaatgassen van de motor
bevatten koolmonoxide, een
geurloos, giftig en uiterst ge-
vaarlijk gas. Laat het product
nooit binnenshuis of in geslo-
ten ruimten draaien.

Risico op brand. Zet altijd de
motor uit véor het tanken.

2N

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

EUV

A

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

WAARSCHUWING: De EU-typegoedkeuring
van dit product vervalt als ongeoorloofde
wijzigingen aan de motor aangebracht
worden.

* het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

A
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OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

A

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

*  Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.

» Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

« Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

* Laat het product niet door een kind bedienen.

» Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

*  Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coordinatie en oordeel.

*  Gebruik het product niet als het defect is.

»  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Veiligheid van het werkgebied

A

« Verwijder takken, twijgen, stenen en andere losse
voorwerpen uit het werkgebied voordat u het product
gaat gebruiken.

« Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

* Gebruik het product niet bij mist, regen, harde wind,
koud weer, risico op blikseminslag of andere slechte
weersomstandigheden. Het gebruik van het product
bij slecht weer of op natte plekken kan uw alertheid
negatief beinvioeden. Slecht weer kan voor
gevaarlijke werkomstandigheden zorgen.

« Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

« Kijk uit voor wortels, stenen, twijgen, kuilen, greppels
en andere obstakels. Lang gras kan goed zicht
verhinderen.

« Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 45°. Maai geen gras op natte hellingen.

+ Wanneer u gras maait op een helling, moet u altijd
uw voeten vlak op de grond houden en het product
onder u op de helling houden.

*  Gebruik het product dwars over het oppervlak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.

* Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

A

* Gebruik dit product alleen om gazons te maaien. Het
is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

* Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonljjke
beschermingsmiddelen op pagina 221.

« Start de motor niet in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatgassen van
de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten die
brand kunnen veroorzaken.

* Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.

« Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigen en de motoras verbuigen. Een

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

« Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

« Bevestig de motorremhendel niet permanent aan de
handgreep wanneer de motor draait.

« Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

«  BIijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.

¢ Houd 2 handen aan de handgreep wanneer u het
product gebruikt. Houd uw handen en voeten uit de
buurt van de roterende messen.

« Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

« Til het product niet op wanneer de motor is
ingeschakeld. Als het product toch moet worden
opgetild, zet dan eerst de motor uit en koppel de
bougiekabel los van de bougie.

« Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

» Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

* Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Stop de motor en wacht tot de snijuitrusting
stopt met draaien.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Persoonlijke beschermingsmiddelen

A

« Persoonlijke beschermingsmiddelen kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

« Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

« Draag een lange broek van stevige stof.

« Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

A

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

» Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw Husqvarna servicewerkplaats.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

» Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

Remhendel motor

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

Voor een inspectie van de motorrem start u de motor en
laat de motorremhendel los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende Husqvarna
servicewerkplaats de motorrem afstellen.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te verifiéren
of die goed vastzit en niet beschadigd is.

A

Brandstofveiligheid

A

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

OPGELET: De uitlaatdemper wordt erg heet
tijdens en na gebruik en wanneer de motor
draait bij stationair toerental. Wees
voorzichtig in de buurt van brandbare
materialen en/of dampen om brand te
voorkomen.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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» Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

+ Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

+ Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht

ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen

letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

* Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

* Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

« Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

+ Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een

afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden

tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

« Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

» Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

A

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.
Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden
tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.

Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.
Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Onderste handgreep monteren

1. Steek de haak die aan de handgreep (A) is
bevestigd door de middelste sleuf (B), in de richting
van de pijl (C).

2. Draai de handgreep 90° met de wijzers van de klok
mee om de uiteinden van de onderste handgreep
tussen de steunen (D) op het maaidek te krijgen.

3. Duw de borgpennen (A) door de steunen en de

uiteinden van de onderste handgreep. Borg ze met
de splitpennen (B).

Bovenste handgreep monteren

1.

Zet de onderste handgreep in de parkeerstand, zie
Positie van de handgreep instellen op pagina 224.

Zorg ervoor dat de choke zich aan de linkerkant van
het product bevindt, vanaf de achterkant gezien.
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3. Lijn de gaten in de bovenste handgreep uit met de
openingen in de onderste hendel en breng de
schroeven, ringen en knoppen aan.

Draai de handgreep 90° met de wijzers van de klok
mee om de uiteinden van de onderste handgreep
tussen de steunen (D) op het maaidek te krijgen.

Duw de bus (A) door de steunen en de uiteinden van

de onderste handgreep.

4. Gebruik de kabelbinders om de kabels aan het
handvat te bevestigen.

»
—

4. Bevestig het wielframe (A) aan het maaidek met de

schroeven (B), ringen (C, D) en borgmoeren (E).

A OPGELET: Zorg ervoor dat de spanning
in de kabels niet te hoog is.

Transportwielen monteren (accessoire)

1. Steek de haak die aan de handgreep (A) is
bevestigd door de middelste sleuf (B), in de richting
van de pijl (C).

Duw de onderste verlengbuizen in de bovenste
verlengbuizen.

Duw de borgpennen (A) door de verlengbuizen en

borg ze met de splitpennen (B).
® )
0 5/29
—h [=9)

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat gebruiken, dient u het hoofdstuk over

veiligheid te lezen en hebben begrepen.

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze

correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjuitrusting
controleren op pagina 226.

. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op

pagina 224.

. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie

Motorolie bijvullen en verversen op pagina 227.
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Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine. Gebruik een benzine met een octaangetal van
minimaal 90 RON buiten Noord-Amerika (87 AKI in
Noord-Amerika) of hoger en met maximaal 10% ethanol
(E10).

3. Open de brandstofklep.

A

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON buiten
Noord-Amerika (87 AKI in Noord-Amerika).
Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Positie van de handgreep instellen

1.

Til de haak (A) op.

4. Stel de chokehendel af.

a) Als de motor koud is, zet u de chokehendel in de
chokestand.

b) Als de motor warm is, zet u de chokehendel in de
werkstand.

2. Duw de haak naar voren om de handgreep in de
parkeerstand (B) te zetten.

3. Trek de haak naar achteren om de handgreep in de
maaistand (C) te zetten.

Product starten

1. Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

2. Zet de handgreep in de parkeerstand, zie Positie van

de handgreep instellen op pagina 224.

Houd de motorremhendel tegen de handgreep.

6. Zet uw rechtervoet op het maaidek.

Houd de bovenkant van de handgreep met uw
linkerhand vast en kantel het product.

Houd het startkoord in uw rechterhand.

. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u

enige weerstand voelt.

. Krachtig trekken om de motor te starten.
. Wanneer de motor op volle snelheid is, laat u het

product voorzichtig op de grond zakken.
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12. Wanneer de motor warm is, moet u de chokehendel
ingesteld hebben op de werkstand.

13. Zet de handgreep in de maaistand, zie Positie van
de handgreep instellen op pagina 224.

A

Product stoppen

« Kantel het product en laat de motorremhendel los.

« Wanneer de motor stopt, laat u het product zakken.

« Zet de handgreep in de parkeerstand, zie Positie van
de handgreep instellen op pagina 224.

WAARSCHUWING: Wikkel het startkoord
niet rond uw hand.

» Sluit de brandstofklep.

Een goed resultaat verkrijgen

* Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijviak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

Onderhoud

Inleiding

A

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats
heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

Voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert

A

1. Sluit de brandstofklep.

WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud
gaat uitvoeren, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

WAARSCHUWING: Om letsel en schade
aan het product te voorkomen, moet u deze
instructies opvolgen om het product op zijn
kant te leggen.

2. Laat de motor lopen totdat deze stopt.

3. Koppel de bougiekabel los.

=

4. Kantel het product op de linkerkant, met het
luchffilter (A) naar boven en de geluiddemper naar
beneden.

Onderhoudsschema

De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 221.

Onderhoud Elke dag Wekelijks | Maandelijks
Algemene inspectie uitvoeren X
Motoroliepeil controleren X
Product reinigen X
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Onderhoud

Elke dag Wekelijks | Maandelijks

Shnijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren*

Motorremhendel controleren*

Lu

chtfilter controleren

X | X | X[ X

Geluiddemper controleren*

Bougie controleren

Reinig het luchtfilter

Vervang het luchffilter

Brandstofsysteem controleren

Algemene inspectie uitvoeren

Controleer of de moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product reinigen

A

WAARSCHUWING: Draag beschermende
handschoenen wanneer u onderhoud aan
de snijuitrusting uitvoert. Het mes is zeer
scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

WAARSCHUWING: Volg de instructies in
Voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert op pagina 225 op voordat u de
onderkant van het product reinigt.

. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of

scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

A
JAN

OPGELET: Gebruik geen reinigingsmiddel,
benzine of oplosmiddelen om het product te
reinigen. Dit kan schade aan kunststof
onderdelen veroorzaken.

Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

Zorg dat de koelluchtinlaten niet geblokkeerd
worden.

Verwijder de ventilator (zie Mes en ventilator
vervangen op pagina 226) en maak deze schoon
met een borstel.

Reinig het oppervlak van het product met een droge
doek.

Reinig de onderkant van het product met een
schraper om de opeenhoping van gras en vuil te
verwijderen.

Snijuitrusting controleren

Let op: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes en ventilator vervangen

A

WAARSCHUWING: Draag handschoenen
van dikke stof. Het mes is zeer scherp en
kan gemakkelijk snijwonden veroorzaken.

A\

WAARSCHUWING: Verwijder de
ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.

Bereid het product voor op
onderhoudswerkzaamheden, zie Voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert op pagina 225.
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2. Houd de ventilator stevig vast en draai de mesbout
(A) linksom om deze te verwijderen.

3. Verwijder het mes (B), de afstandsstukken voor de
maaihoogte (C) en de ventilator (D).

4. Controleer de mesbout en de ventilator op
beschadigingen.

5. Zet de ventilator terug in de oorspronkelijke stand.
Als u de afstandsstukken voor de maaihoogte
aanbrengt, zorg er dan voor dat de pennen in de
gaten van de ventilator vallen.

6. Monteer het nieuwe mes. Zorg ervoor dat de pennen
op de ventilator (E) in de openingen (F) van het mes
vallen.

7. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de grond.

8. Plaats de mesbout door het middelste gat van het
mes (G) en draai hem met de wijzers van de klok
mee met uw hand vast.

9. Houd de ventilator stevig vast en draai de mesbout
vast met een sleutel.

10. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

1

-

. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

Maaihoogte afstellen

Breng afstandsstukken voor de maaihoogte aan om de
maaihoogte te verkleinen. Verwijder de afstandsstukken
voor de maaihoogte om de maaihoogte te vergroten.

Let op: Gebruik niet meer dan 2 afstandsstukken voor
de maaihoogte.

1. Bereid het product voor op
onderhoudswerkzaamheden, zie Voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert op pagina 225.

2. Verwijder de mesbout en het mes, zie Mes en
ventilator vervangen op pagina 226.

3. Breng 1 of 2 afstandsstukken voor de maaihoogte
(A) aan tussen de ventilator en het mes. Zet het
eerste afstandsstuk voor de maaihoogte met de
openingen over de pennen op de ventilator (B). Laat
de pennen van het tweede afstandsstuk voor de
maaihoogte in de gaten van het eerste afstandsstuk
voor de maaihoogte vallen.

4. Breng het mes aan op het afstandsstuk voor de
maaihoogte. Zorg ervoor dat de pennen op het
afstandsstuk voor de maaihoogte in de openingen
(C) van het mes vallen.

5. Bevestig het mes en de mesbout, zie Mes en
ventilator vervangen op pagina 226.

Motorolie bijvullen en verversen

» Voor informatie over het bijvullen en verversen van
de motorolie, raadpleegt u de bedieningshandleiding
voor de motor.

Het luchtfilter reinigen

1. Druk op de vergrendelingslippen (A), verwijder het
luchtfilterdeksel (B) en verwijder het luchffilter (C).

OPGELET: Laat de motor niet draaien
zonder dat er een luchtfilter is gemonteerd,
of met een vuil luchtfilter. Dit verlaagt het
rendement en kan schade aan de motor
veroorzaken.

2. Tik het luchtfilter tegen een vlakke ondergrond om
de deeltjes te verwijderen. U kunt ook perslucht door
het luchtfilter blazen. Doe dit vanaf de schone kant
van het luchffilter.
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OPGELET: Gebruik geen borstel om vuil
te verwijderen, omdat dit het vuil in het
luchffilter duwt.

A

3. Reinig de luchffilterhouder (D) en het

luchtfilterdeksel met een vochtige doek.

OPGELET: Zorg ervoor dat er geen vuil
in het luchtkanaal naar de carburateur
(E) komt.

A

Zet het luchtfilter terug in de oorspronkelijke stand.
Controleer of het luchtfilter de luchtfilterhouder
volledig afsluit.

Plaats het luchffilterdeksel terug, begin met de lippen
aan de onderkant.

Bougie controleren

A\

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie #

=
==
———
3
—
..‘

Vervang de bougie indien nodig.

Brandstofsysteem controleren

Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.
Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Voorbereiden op opslag

Bereid het product voor op opslag aan het eind van het
seizoen, en voorafgaand aan opslag langer dan 30
dagen.

1.

Stop de motor en sluit de brandstofklep.

2. Start de motor en kantel het product ongeveer 10 cm

van de grond, naar de kant van de geluiddemper.

3.

1

o

1

-

Laat de motorremhendel los wanneer de motor
stopt.

Koppel de bougiekabel los.
Tap de brandstof af uit de brandstoftank.

. Verwijder de bougie en giet 5 ml motorolie door de

opening van de bougie.

Trek 3 keer aan de startkoordhendel om de olie door
de motor te verspreiden.

Controleer de bougie, zie Bougie controleren op
pagina 228. Sluit de bougiekabel niet aan.

Reinig het luchtfilter, zie Het luchtfilter reinigen op
pagina 227.

. Controleer de snijuitrusting, zie Snjuitrusting

controleren op pagina 226.

. Reinig het product, zie Product reinigen op pagina

226.

Afvoeren

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof, af via
een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

228
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« Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via

een recyclingslocatie.

Technische gegevens

Technische gegevens

| GX560
Motor
Merk / Model Honda / OHC GCV 160
Cilinderinhoud, cm? 160
Toerental, tpm 3150 +0/-100
Nominaal motorvermogen, kW63 3,0
Elektrodenafstand bougie, mm 0,75
Type bougie NGK BPR6ES
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud brandstoftank, liter 0,9
Motorolie SAE 10W-30
Inhoud olietank, liter 0,5
Gewicht
Met lege tanks, kg 18,4
Geluidsemissies®®
Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 96
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 97

Geluidsniveau®’

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB (A) | 84

Trillingsniveaus, anhyeq®®

Handgreep, m/s? | 3,3
Shijuitrusting
Maaihoogte, mm | 10-30

65 Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het
opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens de

SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het

werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de

omgevingscondities en andere waarden.

66 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

67 Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

68 Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-

sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2.
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GX560

Maaibreedte, mm 510

Mes, artikelnummer 5119004-10
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EG-conformiteitsverklaring

EG verklaring van overeenstemming

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden, tel.:
+46-36-146500, verklaart dat de gazonmaaier
Husqvarna GX560 met serienummer 2017xxxxxxx en
volgende, voldoet aan de voorschriften van de
RICHTLIJN VAN DE RAAD:

« van 17 mei 2006 "met betrekking tot machines"
2006/42/EG

« van 26 februari 2014 "met betrekking tot
elektromagnetische compatibiliteit" 2014/30/EU

« van 8 mei 2000 "met betrekking tot geluidsemissies
in het milieu” 2000/14/EG

Zie Technische gegevens voor informatie over
geluidsemissies.

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Tenzij anders vermeld, betreft het de meest recente
versies van de hierboven genoemde normen.

Aangemelde instantie: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
heeft rapporten opgesteld inzake de beoordeling van de
overeenstemming met bijlage VI van Richtlijn
2000/14/EG van de Raad van 8 mei 2000 betreffende
"de geluidsemissie door materieel voor gebruik
buitenshuis".

Het certificaat heeft nummer: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
(gemachtigde vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en
verantwoordelijk voor technische documentatie.)
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Innledning Vedlikehold
SikKerhet.........ccoooviiiiiiiii e 233 Transport, oppbevaring og avhending.............ccc.c.. 241
MONEEIING. ...t 236 Tekniske data.........ccooeviiiiieniiiieeeee 242
BrUK. .o 237 EF-samsvarserklaering....

Innledning
Produktbeskrivelse Bruksomrader
Produktet er en roterende skyvegressklipper. Den flyter Bruk produktet til & klippe gress i store private hager
pa en luftpute, noe som gjer det enkelt & klippe gresset i eller i offentlige hager. Kan brukes i skraninger pa
alle omrader av plenen. maksimalt 45°. Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

Produktoversikt

1. Chokeregulator 12. Krok for justering av handtakets posisjon

2. Motorbremsehandtak 13. Tennplugg

3. @vre handtak 14. Bruksanvisning

4. Handtaksknott 15. Transporthjul (tilbeher)

5. Nedre handtak °

6. Handtak pa startsnoren SymbOIer pa pFOdUKtet

7. Luftfil

! uftf tefrﬂ ADVARSEL: Uforsiktig eller feilaktig bruk
: Dr!vsto ank. kan resultere i skader eller dgdsfall for

9. Drivstoffventil brukeren eller tilskuere.

10. Oljelokk

11. Lyddemper
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Les ngye gjennom bruksanvisningen og
sorg for at du har forstatt instruksjonene for
bruk.

é Advarsel: roterende kniv Hold hender og
fotter unna.

Advarsel: roterende deler. Hold hender og
fatter unna.

A Se opp for gjenstander som slynges ut og
rikosjetterer.

Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
&"’ arbeidsomréadet.

.y
Dette produktet er i overensstemmelse med
gjeldende EU-direktiver.

L Steyutslipp til omgivelsene ifalge EFs

direktiv. Produktutslippene angis i kapittelet
dB] Tekniske data og pa klistremerket.

Stopp motoren og fiern tenningskabelen far
det utfares reparasjoner eller vedlikehold.

Drivstoffkranen er apen.

N
O

Drivstoffkranen er stengt.

Eksosen fra motoren inne-
holder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig
gass. lkke bruk produktet in-
nendgrs eller i lukkede rom.

Brannfare. Stans alltid moto-
ren fgr pafylling av drivstoff.

2N

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

EUV

A ADVARSEL: Tukling med motoren opphever
EU-type-godkjenningen til dette produktet.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
folgende tilfeller:

* Produktet er reparert pa feil mate.

* Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet har et tilbehgr som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

» Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for a
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

andre personer om instruksjonene i
handboken ikke folges.

A ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller ded for fgreren eller

A

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke falges.
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Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

A

» Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller dgd kan
forekomme hvis du ikke falger
sikkerhetsinstruksjonene.

» Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for hendelser som kan fre til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

« Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husqgvarna-forhandleren far du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

* Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

» Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

« Ikke la barn bruke produktet.

» Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

+ Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

« |kke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

» Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

» Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

Sikkerhet i arbeidsomradet

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

A

* Fjern greiner, kvister, steiner og andre lgse
gjenstander fra omradet fer du bruker produktet.

» Gjenstander som treffer skjeereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.

« Ikke bruk produktet i take, regn, sterk vind, kulde,
ved fare for lyn eller andre darlige veerforhold. Hvis
du bruker produktet i darlig veer eller i fuktige
omgivelser, kan det ha en negativ effekt pa
vurderingsevnen. Darlig veer kan forarsake farlige
arbeidsforhold.

* Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

» Hold utkikk etter ratter, steiner, kvister, fordypninger,
grefter og andre hindringer. Langt gress kan
forhindre fri sikt.

« Det kan veere farlig & klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 45
grader. Ikke klipp gress i vate skraninger.

» Nar du klipper gress i en skraning, ma du alltid holde
fattene pa et jevnt underlag og produktet nedenfor
deg i skraningen.

»  Bruk produktet pa tvers av skraninger. Ikke ga opp
og ned.

» Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

A

« Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 235.

» Start aldri motoren i et lukket rom eller i naerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

« Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake skade.

* Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjere skade pa
bladet og baye motorakselen. En bayd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir Igs.

» Huvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et godkjent serviceverksted utfgre reparasjon.

* Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren er i gang.

« Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

* Hold begge hendene pa handtaket nar du bruker
produktet. Hold hender og fetter borte fra de
roterende knivene.

* Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.
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« Ikke lgft produktet nar motoren er pa. Hvis du ma
lafte produktet, ma du ferst stoppe motoren og koble
tennpluggkabelen fra tennpluggen.

+ |kke ga bakover nar du bruker produktet.

« Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

« Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

* La aldri produktet vaere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og vent til skjeereutstyret
slutter a rotere.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

A

« Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Spar forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

« Bruk kraftige, sklisikre stavler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

«  Bruk tykke langbukser.

« Bruk vernehansker nar det er nadvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

A

« lkke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

« Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt Husqvarna-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.

* Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.
Motorbremsehandtak

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

Hvis du vil kontrollere motorbremsehandtaket, starter du
motoren og slipper deretter motorbremsehandtaket. Hvis
motoren ikke stopper innen tre sekunder, ma du la et

godkjent Husqvarna-serviceverksted justere
motorbremsen.

Lyddemper

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker stgynivaet og faren for
brann.

Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at den er
riktig montert og ikke skadet.

A

Drivstoffsikkerhet

A

» |kke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

+  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

+ Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fgre til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

» Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

* Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller ded.

» Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstram.

+ Du ma ikke rgyke i nzerheten av drivstoff eller
motoren.

» Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

+ Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

+ Kontroller at motoren er avkjelt for du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

OBS: Lyddemperen blir svaert varm under
og etter bruk, og nar motoren gar pa
tomgang. Veer forsiktig i nserheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
aunnga brann.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.
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+ Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. Utilstrekkelig
luftstrgm kan fgre til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

»  Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

*  Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

» Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

A

< Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. Ikke start motoren
innendgars eller i lukkede rom.

* For du utfgrer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

« Bruk vernehansker nar du utfgrer vedlikehold pa
skjeereutstyret. Kniven er sveert skarp, og det er lett
a kutte seg.

» Tilbehegr og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fere til alvorlig
personskade eller ded. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

* Hvis vedlikeholdet ikke utfares riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.

» Bare utfar vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utfgres
av et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

* La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

»  Skift ut alle skadde, slitte eller adelagte deler.

Montering

Slik monterer du det nedre handtaket

1. Sett kroken som er festet til handtaket (A), giennom
den midtre apningen (B) i den retningen pilen peker
©.

Slik monterer du det gvre handtaket

1. Sett det nedre handtaket i parkeringsstilling (se Slik
stiller du inn handtakets posisjon pa side 238).

2. Kontroller at chokehendelen er pa venstre side av
produktet nar du ser det fra baksiden.

3. Rettinn hullene i det gvre handtaket med hullene i
det nedre handtaket, og fest skruene, skivene og
knottene.

2. Drei handtaket 90° med klokken for & sette endene
pa det nedre handtaket mellom beslagene (D) pa
klippedekselet.

3. Sett tilbake baylestiftene (A) gjennom beslagene og

endene pa det nedre handtaket. Las med
lasepinnene (B).

))\/

4. Bruk stroppene for a feste kablene til handtaket.

o
—

OBS: Kontroller at spenningen i kablene
ikke er for hay.

A

236
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Slik monterer du transporthjulene
(tilbehar)
1. Sett kroken som er festet til handtaket (A), gjennom

den midtre apningen (B) i den retningen pilen peker
©).

2. Drei handtaket 90° med klokken for & sette endene
pa det nedre handtaket mellom beslagene (D) pa
klippedekselet.

3. Sett tilbake féringen (A) gjennom beslagene og
endene pa det nedre handtaket.

4. Fest hjulrammen (A) til klippeaggregatet med
skruene (B), skivene (C, D) og lasemutrene (E).

5. Sett de nedre forlengelsesrgrene inn i de gvre
forlengelsesrgrene.

6. Sett baylestiftene (A) gjennom forlengelsesrgrene,
og las dem med lasepinnene (B).

Bruk

Innledning

ADVARSEL: For du bruker produktet, ma du
lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

For du bruker produktet

1. Les ngye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjaereutstyret for & sikre at det er riktig
festet og justert. Se Slik kontrollerer du
skjzereutstyret pa side 240.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
237.

4. Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Siik fyller
du pa og skifter motorolje pa side 241.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin. Hvis du bor
utenfor Nord-Amerika, ma du bruke bensin med et
oktantall pa 90 RON (87 AKI i Nord-Amerika) eller
hgyere, og med maksimalt 10 % etanol (E10).

A

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

OBS: Ikke bruk bensin med et lavere
oktantall enn 90 RON utenfor Nord-Amerika
(87 AKIl i Nord-Amerika). Dette kan skade
produktet.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du saler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, luftterke.

3. Tark rent rundt drivstofflokket.
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4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken,
for du starter det.

Slik stiller du inn handtakets posisjon
1. Loft kroken (A).

2. Skyv kroken frem for a stille inn handtaket i
parkeringsposisjon (B).

3. Trekk kroken bakover for & stille inn handtaket i
klippeposisjon (C).

Starte produktet

1. Serg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.

2. Stillinn handtaket i parkeringsstilling (se Slik stiller
du inn handtakets posisjon pa side 238).

3. Apne drivstoffkranen.

4. Juster chokehendelen.

a) Hvis motoren er kald, flytter du chokehendelen til
chokestillingen.

b) Hvis motoren er varm, flytter du chokehendelen
til driftsstillingen.

o

Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.

o

Sett hayre fot pa klippedekselet.

N

Hold i toppen av det nedre handtaket med hayre
hand, og vipp produktet.

8. Hold i startsnoren med hgyrehanden.

9. Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

10. Trekk kraftig for a starte motoren.

11. Nar motoren har nadd fullt turtall, senker du
produktet sakte ned til bakken.

12. Nar motoren er varm, kontrollerer du at
chokehendelen star driftsstillingen.

13. Sett handtaket i klippestilling (se Slik stiller du inn
héndltakets posisjon pa side 238).

A

Slik stopper du produktet

*  Vipp produktet, og slipp motorbremsehandtaket.
« Nar motoren stopper, senker du produktet.

« Stillinn handtaket i parkeringsstilling (se Slik stiller
du inn héandtakets posisjon pa side 238).
« Steng drivstoffkranen.

ADVARSEL: Surr aldri startsnoren rundt
handen.

Slik far du et godt resultat

« Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.
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« Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Klipp
forst med klippehgyden stilt hgyt. Undersgk
resultatet og senk klippehgyden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjgrer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

» Kiipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

Vedlikehold

Innledning

ADVARSEL: For du utfgrer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

A

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er
det ngdvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for a fa
informasjon om nzaermeste serviceverksted.

Far du utfarer vedlikehold

ADVARSEL: Hvis det er ngdvendig a legge
produktet pa siden, ma du overholde disse
instruksjonene for a forhindre personskader
og skader pa produktet.

A

1. Steng drivstoffkranen.

2. La motoren ga til den stopper.

3. Koble fra tennpluggkabelen.

4. Vipp produktet til venstre side, med luftfilteret (A)
opp og lyddemperen ned.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 235.

Vedlikehold

Daglig Ukentlig Manedlig

Slik utferer du en generell inspeksjon

Kontroller oljenivaet.

Rengjar produktet.

Kontroller skjeereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremsehandtaket*.

Kontroller luftfilteret.

X | X | X| X[ X]| X

Kontroller lyddemperen*.

Kontroller tennpluggen.

Rengjer Iuftfilteret.

Skift luftfilteret.
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Vedlikehold

Daglig Ukentlig Manedlig

Kontroller drivstoffsystemet.

X

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

» Kontroller at mutrene og skruene pa produktet er
trukket til.

Slik rengjer du produktet

* Produktet ma ikke rengjgres med hgytrykksspyler.

» Hvis du bruker vann til a rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

* Bruk en berste for & fierne lav, gress og smuss.

» Forsikre deg om at kjgleluftinntaket ikke er blokkert.

« Ta utviften (se Slik bytter du kniven og viften pa side
240), og rengjer den med en bgrste.

* Rengjer produktets overflate med en terr klut.

* Rengjer under produktet med en skrape for a fierne
oppsamling av gress og avfall.

ADVARSEL: Fglg instruksjonene i For du
utforer vedlikehold pa side 239 fer du
rengjer under produktet.

OBS: Bruk ikke vaskemidler, bensin eller
lesemidler til & rengjere produktet. Det kan
fare til skade pa plastdeler.

Slik kontrollerer du skjaereutstyret
1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjaereutstyr.

ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start ma
du fierne tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du
utfarer vedlikehold pa skjeereutstyret. Kniven
er sveert skarp, og det er lett & kutte seg.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven mé balanseres etter at den er slipt. La et
servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis du
treffer en hindring som ferer til at produktet stopper, ma
du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven og viften

ADVARSEL.: Bruk-kraftige arbeidshansker.

A seg.

Kniven er sveert skarp, og det er lett & kutte

1. Klargjer produktet for vedlikeholdsarbeid (se For du
utforer vedlikehold pa side 239).

2. Hold viften med et godt grep, og drei knivbolten (A)
mot urviseren for a fierne den.

3. Fjern kniven (B), avstandsstykkene for
klippehayderegulering (C) og viften (D).

4. Kontroller knivbolten og viften for skader.

5. Sett viften tilbake til opprinnelig posisjon. Hvis du
skal legge til avstandsstykker for klippehayde, ma du
serge for at pinnene blir satt i hullene pa viften.

6. Monter den nye kniven. Kontroller at pinnene pa
viften (E) plasseres i hullene (F) pa kniven.

7. Nar du fester den nye kniven, ma du peke de
vinklede endene av kniven i retning av bakken.

8. Sett knivbolten gjennom hullet i midten av kniven
(G), og stram for hand med urviseren.

9. Hold viften med et godt grep, og trekk til knivbolten
med en skrungkkel.

10. Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

11. Start produktet for a teste kniven. Hvis kniven ikke er
riktig tilkoblet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

Slik regulerer du klippehgyden

Legg til avstandsstykker for & senke klippehgyden. Fjern
avstandsstykkene for a gke klippehayden.

Merk: Ikke bruk mer enn to avstandsstykker.

1. Klargjer produktet for vedlikeholdsarbeid (se For du
utforer vedlikehold pa side 239).

2. Fjern bladbolten og kniven (se Slik bytter du kniven
og viften pa side 240).
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Plasser ett eller to avstandsstykker (A) mellom viften
og kniven. Sett hullene pa det ferste avstandsstykket
pa pinnene pa viften (B). Sett pinnene pa det andre
avstandsstykket i hullene pa det forste
avstandsstykket.

Sett kniven pa avstandsstykket. Kontroller at
pinnene pa avstandsstykket settes i hullene (C) pa
kniven.

Fest kniven og knivbolten (se Slik bytter du kniven
og viften pa side 240).

Slik fyller du pa og skifter motorolje

Hvis du gnsker informasjon om hvordan du fyller pa
og skifter motorolje, kan du se i bruksanvisningen for
motoren.

Rengjare luftfilteret

A

OBS: Ikke la motoren kjgre uten luftfilter
eller med et skittent luftfilter. Dette reduserer
effektiviteten og kan forarsake skade pa
motoren.

1.

Trykk pa lasetappene (A), fiern Iuftfilterdekselet (B)
og fiern luftfilteret (C).

2. Sla luftfilteret mot en jevn flate slik at partiklene faller

av. Du kan ogsa blase trykkluft gjennom luftfilteret
fra den rene siden.

OBS: Ikke bruk en begrste for a fierne
skitt ettersom dette skyver smuss inn i
luftfilteret.

A

3. Rengjer luftfilterholderen (D) og luftfilterdekselet med

en fuktig klut.

A

Sett luftfilteret tilbake til opprinnelig posisjon.
Kontroller at Iuftfilteret er helt forseglet mot
luftfilterholderen.

Sett luftfilterdekslet tilbake med de nedre flikene
forst.

OBS: Ikke la smuss komme inn i
luftkanalen som fgrer til forgasseren (E).

Kontrollere tennpluggen

A

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fere til skade pa
produktet.

Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

Fglg disse instruksjonene for a redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.

b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.

c) Kontroller at luftfilteret er rent.

Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjgres den, og
kontroller samtidig at elektrodeavstanden er riktig.
Se #.

Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

Undersgk drivstoffslangen for & sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra

elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en
brann.

Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.
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» Tem drivstofftanken for du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet
hos en returstasjon.

* Sorg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

» Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

+ Oppbevar produktet pa et tert og frostfritt sted.
Klargjgring for lagring

Klargjer produktet for lagring ved slutten av sesongen
og fer mer enn 30 dagers lagring.

Stopp motoren, og lukk drivstoffkranen.

2. Start motoren, og vipp produktet ca. 10 cm opp fra
bakken i retning av lyddemperen.

3. Nar motoren stopper, slipper du
motorbremsehandtaket.

Koble fra tennpluggkabelen.
5. Tapp av drivstoffet fra drivstofftanken.

6. Fjern tennpluggen, og hell 5 ml motorolje gjennom
tennpluggens apning.

7. Trekk i startsnorhandtaket tre ganger for a fordele
oljen i motoren.

8. Undersgk tennpluggen (se Kontrollere tennpluggen
pé side 241). Ikke koble til tennpluggkabelen.

9. Rengjer Iuftfilteret (se Rengjore luftfilteret pa side
241).

10. Kontroller skjeereutstyret (se Slik kontrollerer du
skjzereutstyret pa side 240).

11. Rengjer produktet (se Slik rengjor du produktet pa
side 240).

Kassering
* Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

« Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.

« Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en Husqvarna-forhandler eller kaste det ved et
returpunkt.

Tekniske data

Tekniske data

GX560

Motor

Merke / modell

Honda / OHC GCV 160

Volum, cm3

160

Hastighet, o/min.

3150 +0/-100

Nominell motoreffekt, kW69 3,0
Tennpluggavstand, mm 0,75
Tennpluggtype NGK BPR6ES
Brennstoff-/smeresystem

Volum bensintank, liter 0,9

Motorolje SAE 10W-30
Volum oljetank, liter 0,5

Vekt

Med tomme tanker, kg 18,4

69 Motorens merkeeffekt er giennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for mo-
tormodellen, malt ifglge SAE-standarden J1349/1SO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.
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GX560

Steyniva’®

Lydeffektniva, malt dB (A) 96
Lydeffektniva, garantert Lyya dB (A) 97
Lydnivaer!

Lydtrykksniva ved brukerens gre, dB (A) | 84
Vibrasjonsnivaer, anyeq’?

Handtak, m/s? | 33
Skjaereutstyr

Klippehgyde, mm 10-30
Klippebredde, cm 510
Kniv, artikkelnummer 5119004-10

70 Utslipp av stey til omgivelsene méalt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.

71 Lydtrykkniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk

statistisk spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).
Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning

72
(standard avvik) pa 0,2 m/s2.
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EF-samsvarserkleering

EF-samsvarserkleering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.: + 46
36 146500, erkleerer at gressklipperen Husqvarna
GX560 fra serienummer 2017xxxxxxx og fremover
samsvarer med kravene i falgende RADSDIREKTIV:

» fra 17. mai 2006, "angaende maskiner" 2006/42/EF

+ fra 26. februar 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet" 2014/30/EU

» fra 8. mai 2000 "angaende utslipp av stay il
omgivelsene" 2000/14/EF

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se
avsnittet Tekniske data.

Falgende standarder er blitt tillempet:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Hvis ikke annet er angitt, er de ovenfor oppgitte
standarder de nyeste publiserte versjonene.

Kontrollorgan: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har utstedt rapporter
om samsvarsvurdering i henhold il tillegg VI i
EUROPAPARLAMENTS- OG RADSDIREKTIV av 8.
mai 2000 "angaende utslipp av stgy til omgivelsene",
2000/14/EF.

Sertifikatnummer: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

A

Claes Losdal, Development Manager/hageprodukter
(autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig
for teknisk dokumentasjon)
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Wstep

Opis produktu

Produkt jest rotacyjng kosiarkg obstugiwang przez
operatora. Unosi sie na poduszce powietrza, co utatwia
koszenie trawy we wszystkich obszarach trawnika.

Przeznaczenie

Uzywac¢ produktu do koszenia trawy w duzych ogrodach
prywatnych lub na publicznych trawnikach. Moze by¢

Przeglad produktu

uzywany na pochytosciach o nachyleniu wynoszacym
maksymalnie 45°. Nie uzywac produktu do innych
zadan.

Dzwignia ssania
Uchwyt hamulca silnika
Uchwyt gorny

Pokretto uchwytu
Uchwyt dolny

Raczka linki rozrusznika
Filtr powietrza

Zbiornik paliwa

NGk LN =

9. Zawor paliwa

10. Korek zbiorniczka oleju

11. Thumik

12. Hak do regulacji potozenia uchwytu

13. Swieca zaptonowa

14. Instrukcja obstugi

15. Kota transportowe (wyposazenie dodatkowe)
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Symbole znajdujace sie na produkcie

OSTRZEZENIE! Nastepstwem nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi moga by¢
obrazenia lub $mier¢ uzytkownika badz
innych os6b.

Przed przystapieniem do pracy prosimy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznaé sie z
trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Ostrzezenie: obrotowe ostrze. Nie zbliza¢
rak ani stép.

%b Ostrzezenie: czesci obrotowe. Nie zbliza¢

rak ani stop.

Nalezy uwaza¢ na odrzucane i
rykoszetujgce przedmioty.

Ludzie i zwierzeta powinny przebywac¢ w

ﬁﬂw bezpiecznej odlegtosci od obszaru
roboczego.

Przed rozpoczeciem napraw lub konserwacji
urzadzenia wytgczy¢ silnik i zdjg¢ przewdd
zaptonowy.

Niniejszy produkt jest zgodny z
obowigzujgcymi dyrektywami wspolnoty

europejskiej.

Emisja hatasu zgodna z Dyrektywg
Wspolnoty Europejskiej. Hatas emitowany
przez urzadzenie jest okreslony w rozdziale
,Dane techniczne” oraz na tabliczce
Znamionowej.

Otwarty zawor paliwa.

Zamkniety zawér paliwa.

Spaliny z silnika zawierajg
tlenek wegla, ktéry jest bez-
wonnym, trujgcym i niebez-
piecznym gazem. nie urucha-
mia¢ maszyny w pomieszc-
zeniach ani zamknigtych
przestrzeniach.

Ryzyko pozaru. Przed przys-
tgpieniem do tankowania
zawsze nalezy wytgczy¢ sil-
nik.

PN

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

UEV

A

Odpowiedzialno$é za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

» produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrécenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuije sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen lub $mierci
operatora albo 0s6b postronnych w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

A
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UWAGA: Stosuje sig, gdy istnieje ryzyko

uszkodzenia produktu, innych materiatéw
lub otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A

Bezpieczenstwo miejsca pracy

A

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

Uwaga: stosuje sie, aby przekazac¢ wiecej informaciji,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

A

« Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa moze spowodowac obrazenia ciata
lub $mier¢.

« Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznosciach
pole to moze zakt6cac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac sie z lekarzem i
producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

« Zawsze zachowywaé ostroznos¢ i kierowac sig
zdrowym rozsgdkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
sposob nalezy obstugiwaé ten produkt w konkretnej
sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawiaé¢ z dealerem Husqvarna.

« Pamieta¢ o tym, Zze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wiasnosci.

«  Utrzymywac¢ produkt czystym. Upewnic sig, ze
mozna tatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

* Nie pozwala¢ uzywa¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaly sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

* Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ maszyny.

« Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywac
maszyny.

* Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobg o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

« Osoba, ktdra jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac urzagdzenia Stany te majg negatywny
wplyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

* Nie stosowac uszkodzonego produktu.

» Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywac maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze ktos
inny wprowadzit w niej zmiany.

* Przed rozpoczeciem pracy z produktem usun
gatezie, gatazki, kamienie i inne luzne przedmioty z
obszaru roboczego.

* Obiekty, ktére zderzajg sie z elementami tngcymi,
moga zostac¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzeta powinny zachowac
bezpieczng odlegtos¢ od maszyny.

* Nie uzywa¢ produktu we mgle, deszczu, przy silnym
wietrze, niskiej temperaturze, ryzyku piorunéw ani w
innych zlych warunkach pogodowych. Uzywanie
produktu przy ztej pogodzie lub w miejscach
wilgotnych moze mie¢ negatywny wptyw na czujnos¢
operatora. Zte warunki pogodowe mogg powodowac
niebezpieczne warunki pracy.

+ Nalezy uwaza¢ na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktore mogg uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

+  Zwroci¢ uwage na korzenie, kamienie, gatazki,
kanaty, rowy i inne przeszkody. Dluga trawa moze
ogranicza¢ widocznos$é.

* Koszenie trawy na pochytosciach moze byé
niebezpieczne. Nie nalezy uzywa¢ maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajgcych 45°. Nie
kosi¢ trawy na mokrych pochytosciach.

* Przy koszeniu trawy na pochytosci nalezy zawsze
trzymac stopy na podtozu o poziomej powierzchni, a
produkt utrzymywac ponizej siebie.

+ Nalezy uzywa¢ maszyny, prowadzac jq w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w gore i w dot zbocza.

+ Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas zblizania sie¢ do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére mogg
ogranicza¢ widocznos$é.

Pracuj bezpiecznie

A

* Uzywa¢ maszyny wytacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

+  Stosuj srodki ochrony osobiste]. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 248.

» Nie nalezy uruchamiac¢ silnika w zamknietej
przestrzeni ani w poblizu tatwopalnych materiatow.
Spaliny silnikowe majg wysoka temperaturg, moga
zawierac iskry, ktére moga sie sta¢ przyczyng
pozaru.

» Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jesli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze odpas¢ i spowodowac obrazenia.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.
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» Nalezy upewnic¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowaé uszkodzenie ostrza oraz wygigcie watu
silnika. Zgieta 0$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.

« Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wytaczy¢
maszyne. Odtaczy¢ przewdd zaptonowy od swiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyneg pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

» Nie nalezy na state przymocowywac¢ uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i ja uruchomié. Nalezy upewnic sig, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.

* Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nig.

* Podczas korzystania z urzadzenia nalezy trzymaé
obie rece na uchwycie. Rece i stopy nalezy trzymac
z dala od obracajacych sig nozy.

» Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas ciagniecia
maszyny do tytu.

* Nie podnosi¢ maszyny podczas pracy silnika. Jesli
konieczne jest podniesienie maszyny, najpierw
nalezy wylaczy¢ silnik i odtaczyé przewod swiecy
zaptonowej od $wiecy zaptonowe;.

* Nie nalezy poruszaé¢ sie do tytu podczas obstugi
maszyny.

» Podczas poruszania sie po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytgczy¢ silnik.

» Nie nalezy biega¢ z maszyng przy wtagczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszaé sie chodem.

* Nie nalezy pozostawia¢ maszyny poza zasiegiem
wzroku przy wigczonym silniku. Wytgczyé¢ silnik i
upewnic sie, ze narzedzia tngce przestaly sie
obracac.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

A

« Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

* Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywac¢ otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

« Stosowa¢ wytrzymate, dtugie spodnie.

« W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoly zabezpieczajace na urzadzeniu

A

« Nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi
urzgdzeniami zabezpieczajgcymi.

« Regularnie przeprowadzaé kontrole urzagdzen
zabezpieczajgcych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone, skontaktowac sie z
warsztatem obstugi technicznej Husqvarna.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

Sprawdzanie ostony modutu thacego

Ostona modutu tnacego ogranicza drgania urzadzenia i
obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza.

* Zbadac ostone modutu tnacego, aby upewni¢ sie, ze
nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
peknigcia.

Uchwyt hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytgczenie silnika.

Aby przeprowadzi¢ badanie hamulca silnika, uruchomié
silnik, a nastgpnie zwolni¢ uchwyt hamulca silnika. Jesli
silnik nie wytaczy sie w czasie 3 sekund, zatwierdzony
serwis obstugi technicznej Husqvarna powinien
wyregulowa¢ hamulec silnika.

~

-

\

Thumik

Thumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywac¢ produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony ttumik zwigksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

Przeprowadzac regularne kontrole ttumika, aby upewni¢
sie, ze jest prawidlowo zamontowany i sprawny.

A

UWAGA: Tlumik nagrzewa si¢ do wysokiej
temperatury podczas uzytkowania oraz gdy
silnik pracuje na obrotach biegu jatowego,
oraz pozostaje goracy przez pewien czas po
wytgczeniu silnika. W przypadku zblizenia
sie do tatwopalnych materiatéw i/lub spalin
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nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznosé,
aby zapobiec pozarowi.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujgce ostrzezenia.

A

Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sig¢ na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usungé zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie palié tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ cisnienie.

Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Nie wlewac zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

A

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastgpujace ostrzezenia.

Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamia¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

Przed rozpoczgciem konserwacji produktu wytgczy¢
silnik i odtgczy¢ przewod zaptonowy ze $wiecy
zaptonowej.

W trakcie konserwacji narzedzi tnacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.
Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wytgcznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytgcznie w
sposob okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie
prace serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis Husqvarna.

Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.
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Montaz

Mocowanie dolnego uchwytu

1.

Przetozy¢ hak przymocowany do uchwytu (A) przez
$rodkowy otwor (B) w kierunku strzatki (C).

Obréci¢ uchwyt 0 90° w prawo, aby umiescic¢
koncéwki uchwytu dolnego miedzy wspornikami (D)
na pokrywie zespotu tngcego.

Przetozy¢ sworznie blokujace (A) przez wsporniki i

koncowki uchwytu dolnego. Zablokowac¢ za pomoca
kotkéw blokujacych (B).

Mocowanie gérnego uchwytu

1.

Ustawi¢ dolny uchwyt w potozeniu postojowym, patrz
Ustawianie pozycji uchwytu na stronie 251.

4. Uzy¢ paskéw w celu zamocowania przewodéw do
uchwytu.

»

A UWAGA: Upewnic sig, ze napigcie
przewodow nie jest zbyt wysokie.

Montaz kot transportowych

(wyposazenie dodatkowe)

1. Przetozy¢ hak przymocowany do uchwytu (A) przez
srodkowy otwor (B) w kierunku strzatki (C).

2. Obroci¢ uchwyt o0 90° w prawo, aby umiesci¢
koncéwki uchwytu dolnego miedzy wspornikami (D)
na pokrywie zespotu tnacego.

2. Upewnié sig, ze dzwignia ssania jest po lewej stronie 3. Przetozy¢ tuleje (A) przez wsporniki i koncowki
produktu, patrzac od tytu. dolnego uchwytu.

3. Wyréwnaé otwory w uchwycie gérnym z otworami w
uchwycie dolnym i zamocowac $ruby, podkfadki i
pokretta.
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4. Przymocowac rame kota (A) do zespotu tngcego za
pomoca $rub (B), podktadek (C, D) i nakretek
zabezpieczajgcych (E).

6. Przetozy¢ sworznie blokujgce (A) przez rury
przedtuzajgce i zablokowa¢ za pomocg kotkéw
blokujacych (B).

5. W16z dolne rury przediuzajgce w goérne rury
przedtuzajgce.

Obstuga

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat
poswigcony bezpieczenstwu.

A

Przed uzyciem urzgdzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z
trescig niniejszej instrukcji.

2. Nalezy sprawdzié narzedzia tnace, aby upewnic sieg,
ze sa one prawidtowo zamontowane i
wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na
stronie 254.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupetnianie paliwa
na stronie 251.

4. Napetni¢ zbiornik oleju i wykona¢ kontrolg poziomu
oleju. Patrz Uzupetnianie i wymiana oleju
silinikowego na stronie 255.

Uzupetnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzystac z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostepnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢ z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub otowiowe;j.
Poza Ameryka Pdtnocng uzywac benzyny o liczbie
oktanowej 90 (w Ameryce Potnocnej 87 AKI) lub
wyzszej o maksymalnej zawartosci etanolu 10% (E10).

UWAGA: Poza Amerykg Pétnocng nie
uzywac benzyny o liczbie oktanowej nizszej
niz 90 (w Ameryce Pdétnocnej 87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

1. Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usunaé przy uzyciu $cierki i
pozwoli¢ na wyschnigcie pozostatego paliwa.

3. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnig wokoét niego.

4. Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Ustawianie pozycji uchwytu
1. Podnies¢ hak (A).

2. Popchna¢ hak do przodu, aby ustawi¢ uchwyt w
potozeniu postojowym (B).

3. Pociagna¢ hak do tytu, aby ustawi¢ uchwyt w
potozeniu koszenia (C).

Uruchamianie maszyny
1. Nalezy upewnic sie, ze przewod zaptonowy jest
potaczony ze $wieca zaptonowa.

2. Ustawi¢ dzwignie w potozeniu postojowym, patrz
Ustawianie pozycji uchwytu na stronie 251.
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3. Otworz zawér paliwa. 9. Powoli pociagna¢ za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

10. Pociagna¢, uzywajac odpowiedniej sity, aby
uruchomi¢ silnik.

11. Gdy silnik pracuje na petnych obrotach, ostroznie
opusci¢ produkt na podtoze.

12. Gdy silnik jest rozgrzany, upewnic¢ sie, ze dzwignia
ssania jest ustawiona w potozeniu roboczym.

13. Ustawi¢ uchwyt w potozeniu koszenia, patrz
Ustawianie pozycji uchwytu na stronie 251.

4. Regulacja dzwigni ssania

a) Jesli silnik jest zimny, przestawi¢ dzwignie ssania
W pofozenie ssania. OSTRZEZENIE: Nie owijaé linki rozrusznika

wokot dtoni.

Wytaczanie urzadzenia

*  Przechyli¢ produkt i zwolni¢ dzwigni¢ hamulca
silnika.

* Po wytgczeniu silnika opusci¢ produkt.

« Ustawi¢ dzwignie w potozeniu postojowym, patrz
Ustawianie pozycji uchwytu na stronie 251.

»  Zamknij zawor paliwa.

b) Jesli silnik jest cieply, przestawi¢ dzwignig ssania Uzyskiwanie dobrych rezultatow
w potozenie robocze.

« Uzywac zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nieréwnomierne rezultaty, a
$cinana powierzchnia zotknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

« Nie nalezy kosi¢ wiecej niz s dtugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢ wysoko$¢
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo dituga, w razie konieczno$ci nalezy
przejecha¢ powoli i $cigé¢ dwukrotnie.

« Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby

5. Przytrzymac¢ dzwignie hamulca silnika przy drazku unikng¢ powstawania pasow na trawniku.
sterujacym.

6. Postawi¢ prawa stope na pokrywie zespotu tngcego.

7. Przytrzymaé gorng czes$¢ dolnego uchwytu prawg
rekq i przechyli¢ produkt.

8. Nalezy trzymac raczke linki rozrusznika prawg
dionia.
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Konserwacja

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem
konserwacji nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢
rozdziat o bezpieczenstwie.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos$é
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,
popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Przed przystgpieniem do konserwag;ji

OSTRZEZENIE: Aby uniknaé obrazen i
uszkodzenia produktu, nalezy przestrzegac
tych zalecen w trakcie ustawiania produktu
na boku.

1. Zamknij zawér paliwa.

2. Pozostawi¢ silnik wigczony, az do zatrzymania.

3. Odiaczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej.

4. Przechyli¢ produkt na lewa strone, filtrem powietrza
(A) skierowanym do gory, a ttumikiem do dotu.

Plan konserwaciji

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sg w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
ulegajg zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

W przypadku konserwacji oznaczonych gwiazdka *,
patrz instrukcje w Zespofy zabezpieczajgce na
urzgdzeniu na stronie 248.

Przeglad

Codziennie | Cotydzien | Co miesigc

Przeprowadzenie ogdlinego przegladu

X

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Kontrola osprzetu tnacego

Sprawdzanie ostony ciecia*

Kontrola dzwigni hamulca silnikowego*

Sprawdzi¢ filtr powietrza

X | X | X| X[ X]| X

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

Sprawdzi¢ filtr powietrza

Wymieni¢ filtr powietrza

Kontrola uktadu paliwowego
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Przeglad ogéiny

» Nalezy upewnic¢ sie, ze nakretki i $ruby maszyny sg
dokrecone.

Czyszczenie produktu

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
czyszczenia pod produktem postepowac
zgodnie z instrukcjami zawartymi w czesci
Przed przystgpieniem do konserwacji na
stronie 253.

A

UWAGA: Do czyszczenia urzadzenia nie
uzywacé detergentéw, benzyny ani
rozpuszczalnikéw. Moze to spowodowac
uszkodzenie plastikowych elementow.

A

* Nie uzywac¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

» Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewac¢ nig bezposrednio silnika.

* W celu usuniecia lisci, trawy i brudu nalezy uzy¢
szczotki.

* Upewni¢ sig, ze wloty powietrza uktadu chtodzgcego
nie sg zablokowane.

*  Wyjaé wentylator (patrz Wymiana ostrza i
wenlylatora na stronie 254) i wyczysci¢ go za
pomocg szczotki.

»  Oczysci¢ powierzchnie produktu za pomocg suchej
szmatki.

« Aby usung¢ nagromadzong trawe i odpadki, nalezy
wyczys$ci¢ spéd produktu skrobakiem.

Kontrola osprzetu thgcego

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtaczy¢ przewodd zaptonowy od $wiecy
zaptonowe;j.

OSTRZEZENIE: W trakcie konserwacji
narzedzi tngcych nalezy korzysta¢ z rgkawic
ochronnych. Ostrze jest bardzo ostre i moze
fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

A
A

1. Nalezy skontrolowaé, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz peknigty. Zawsze wymieniaé¢
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrzec ostrze i upewni¢ sie, ze nie jest
uszkodzone lub stegpione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno zosta¢
przeprowadzone przez centrum serwisowe. W
przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienic.

Wymiana ostrza i wentylatora

A

1. Przygotowac¢ produkt do konserwacji, patrz Przed
przystagpieniem do konserwacji na stronie 253.

OSTRZEZENIE: Nosi¢ solidne rekawice
ochronne. Ostrze jest bardzo ostre i moze
fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

2. Mocno przytrzymaé wentylator i obroci¢ $rube ostrza
(A) w lewo, aby jg wyjac.

3. Zdjac¢ ostrze (B), elementy dystansowe wysokosci
koszenia (C) i wentylator (D).

4. Sprawdzi¢ $rube ostrza i wentylator pod katem
uszkodzen.

5. Z powrotem umies$ci¢ wentylator w potozeniu
poczatkowym. Jesli dodawane sa elementy
dystansujace wysokosci koszenia, nalezy upewnié
sie, ze sworznie sg umieszczane w otworach na
wentylatorze.

6. Zamocowaé nowe ostrze. Upewni¢ sig, ze sworznie
na wentylatorze (E) sg umieszczone w otworach (F)
na ostrzu.

7. Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowac¢ zakrzywione konce ostrza ku podtozu.

8. Wiozy¢ $rube ostrza przez srodkowy otwor ostrza
(G) i recznie dokreci¢ w prawo.

9. Mocno przytrzymacé wentylator i dokreci¢ srube
ostrza za pomoca klucza.

10. Obracac¢ ostrzem za pomoca reki i sprawdzi¢, czy
obraca sig¢ swobodnie.

11. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania ostrza.
Jesli ostrze nie zostatlo zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajace.

Regulacja wysokosci koszenia

Dodac¢ elementy dystansujace, aby zmniejszy¢
wysoko$¢ koszenia. Usuna¢ elementy dystansujace,
aby zwigkszy¢ wysokos$¢ koszenia.

Uwaga: Nie uzywaé wigcej niz 2 elementéw
dystansujgcych.
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Przygotowaé produkt do konserwaciji, patrz Przed
przystagpieniem do konserwacji na stronie 253.

Odkreci¢ $rube ostrza i wyjac ostrze, patrz Wymiana
ostrza | wentylatora na stronie 254.

Umiesci¢ 1 lub 2 elementy dystansujace wysokosci
koszenia (A) migdzy wentylatorem a ostrzem.
Ustawi¢ otwory pierwszego elementu dystansowego
wysokosci koszenia na sworzniach wentylatora (B).
Ustawi¢ sworznie drugiego elementu dystansowego
wysokosci koszenia na otworach pierwszego
elementu dystansowego.

Zatozyc ostrze na element dystansowy wysokosci
koszenia. Upewnié sie, ze sworznie elementu
dystansowego sg umieszczone w otworach (C)
ostrza.

Zamontowac ostrze i wkreci¢ srube ostrza, patrz
Wymiana ostrza i wentylatora na stronie 254.

Uzupetnianie i wymiana oleju
silnikowego

Informacje dotyczace napetniania i wymiany oleju
silnikowego mozna znalez¢ w instrukcji obstugi
silnika.

Czyszczenie filtra powietrza

2. Uderzyc filtrem powietrza o ptaskg powierzchnie w

celu usuniecia z niego zanieczyszczen. Mozna takze
uzyc¢ sprezonego powietrza, aby przedmuchac filtr
powietrza od czystej strony.

UWAGA: Nie uzywa¢ szczotki do
usuwanie brudu, poniewaz powoduje to
wepchniecie brudu do filtra.

Oczysci¢ uchwyt filtra powietrza (D) i pokrywe filtra
powietrza wilgotng szmatka.

UWAGA: Nie dopusci¢ do przedostania
sie zanieczyszczen do kanatu powietrza,

ktéry prowadzi do gaznika (E).

. Z powrotem umiescic filtr powietrza w potozeniu

poczgtkowym. Upewnic sig, ze filtr powietrza $cisle
przylega do uchwytu filtra powietrza.

. Zatozy¢ pokrywe filtra powietrza, zaczynajac od

dolnych zaczepo6w.

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

UWAGA: Stosuj wytacznie swiece

zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze

spowodowaé uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uruchamia¢ silnika bez
zamontowanego filtra powietrza ani gdy filtr

powietrza jest brudny. Zmniejsza to
wydajno$¢ i moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

1.

Nacisna¢ zaczepy blokujace (A), zdja¢ pokrywe filtra
powietrza (B) i wyjac¢ filtr powietrza (C).

Sprawdzié $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg,

moc, trudno go uruchomic lub nie dziata prawidtowo

na biegu jatowym.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sig

niepozadanych materiatow na elektrody swiecy

zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych

instrukciji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowag, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

Jesli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg

wyczyscic i upewni¢ sig, ze odstep miedzy

elektrodami jest prawidtowy, patrz #

* W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

+ Skontrolowac¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelkg
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.
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Skontrolowa¢ przewdd paliwowy w celu upewnienia
sie, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

W zakresie przechowywania i transportu maszyny i
paliwa nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzagdzen elektrycznych lub kottéw, moga
wzniecié pozar.

Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.
Oprézni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na diuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyne nalezy
bezpiecznie zamocowac.

Maszyne nalezy przechowywac¢ w zamknietym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub
nieupowaznionym osobom uzyskania do niej
dostepu.

Produkt przechowywa¢ w suchym obszarze nie
narazonym na przymrozki.

Przygotowanie do przechowywania

Przygotowac¢ urzadzenie do przechowywania po
zakonczeniu sezonu lub przed przechowywaniem dtuzej
niz 30 dni.

1.

Wytaczy¢ silnik i zamknaé zawér paliwa.

2. Uruchomié silnik i przechyli¢ produkt o okoto 10 cm

od podtoza w kierunku ttumika.

3.

Gdy silnik wytaczy sig, zwolni¢ dzwignie hamulca
silnika.

4. Odtaczy¢ przewod swiecy zaptonowe;j.

o

10

1

-

Oprdézni¢ zbiornik paliwa.

Wykreci¢ $wiece zaptonowa i dola¢ 5 ml oleju
silnikowego przez otwoér na $wiece.

Pociagna¢ 3 razy za uchwyt linki rozruchu, aby
rozprowadzi¢ olej w silniku.

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, patrz Sprawdzanie
swiecy zapfonowej na stronie 255. Nie podiaczaé
przewodu $wiecy zaptonowe;j.

Wyczyscic filtr powietrza, patrz Czyszczenie filtra
powietrza na stronie 255.

. Sprawdzi¢ osprzet tnacy, patrz Kontrola osprzetu

tngcego na stronie 254.

. Wyczysci¢ produkt, patrz Czyszczenie produktu na

stronie 254.

Utylizacja

Przestrzegac lokalnych wymogéw dotyczacych
recyklingu oraz obowigzujgacych przepisow.
Zutylizowa¢ wszelkie $rodki chemiczne, takie jak olej
silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub w
odpowiednim miejscu utylizacji.

Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqvarna do dealera lub zutylizowa¢ w
centrum utylizacji.

Dane techniczne

Dane techniczne

GX560

Silnik

Marka/model

Honda / OHC GCV 160

Pojemnosé, cm3

160

Predkos$¢, obr./min

3150 +0/-100
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GX560
Nominalna moc wyjéciowa silnika (kW)73 3.0
Szczelina $wiecy zaptonowej, mm 0,75
Typ $wiecy zaptonowe;j NGK BPR6ES
Uktad zasilania/smarowania
Pojemno$¢ zbiornika paliwa, litry 0.9
Olej silnikowy SAE 10W-30
Pojemnos¢ zbiornika oleju, litry 0,5
Waga
Z pustymi zbiornikami, kg 18,4
Poziom hatasu’
Zmierzony poziom mocy akustycznej, w dB(A) 96
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna [Lya | 97
dB(A)]
Poziomy gloénosci’®
Poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, 84
dB(A)
Poziomy wibracji apyeq’®
Uchwyt, m/s? 33
Osprzet thacy
Wysoko$¢ ciecia, mm 10-30
Szeroko$¢ koszenia, mm 510
Ostrze, numer artykutu 5119004-10

73 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyjéciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
moga odbiegac od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.

74 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.

75 Poziom ciénienia akustycznego zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego
majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

76 Poziom wibracji zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozprosze-
nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracja zgodnosci WE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.:

+46-36-146500, o$wiadcza, ze kosiarka Husqvarna

GX560 od numeru seryjnego 2017xxxxxxx jest zgodna z

przepisami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

* 217 maja 2006 r. ,dotyczacej maszyn” 2006/42/WE

* 26 lutego 2014 roku, ,dotyczacej kompatybilnosci
elektromagnetycznej” 2014/30/UE

* z 8 maja 2000 roku, ,dotyczacej emisji hatasu do
otoczenia” 2000/14/WE

Informacje dotyczace emisji hatasu podano w rozdziale

,Dane techniczne”.

Zostaty zastosowane nastepujgce normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Jesli nie podano inaczej, wymienione powyzej normy to
najnowsze opublikowane wersje.

Jednostka notyfikowana: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
wydata raporty dotyczace zgodnosci z aneksem VI
DYREKTYWY RADY 2000/14/WE dotyczacej emisji
hatasu do $rodowiska z dnia 8 maja 2000 r.

Certyfikat opatrzony jest numerem: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

e

Claes Losdal, menedzer ds. rozwoju/produkty ogrodowe
(autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba
odpowiedzialna za dokumentacje techniczng)
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Introdugao

Descri¢ao do produto Finalidade

O produto é um corta-relva giratério de controlo apeado.
Flutua sobre uma almofada de ar, o que o torna ideal
para cortar relva em todas as areas do relvado.

Vista geral do produto

Utilize o produto para cortar relva em jardins privados
de maiores dimensdes ou relvados publicos. Pode ser
utilizado em declives com uma inclinagdo maxima de

45°. Nao utilize o produto para outras tarefas.

Controlo do estrangulador
Manipulo de travao do motor
Barra superior do guiador
Botdo do punho

Barra inferior

Punho do cabo de arranque
Filtro de ar

Deposito de combustivel

. Valvula de combustivel

0. Tampéo do 6leo

SN AN

11. Silenciador

12. Gancho para ajuste da posi¢éo do punho
13. Vela de ignigao

14. Manual do utilizador

15. Rodas de transporte (acessorio)

Simbolos no produto

AVISO: A utilizagéo indevida ou incorreta
podera provocar ferimentos graves ou até
mesmo a morte do utilizador ou de terceiros.
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Leia o manual do utilizador com atengéo e
certifique-se de que compreende as
instrugdes antes de utilizar o produto.

é Aviso: lamina rotativa. Mantenha as méos e
os pés afastados.

%b Aviso: pegas rotativas. Mantenha as méos e

os pés afastados.

Tenha cuidado com objetos projetados e
ricochetes.

Mantenha as pessoas e os animais a uma
ﬁ“’ distancia de seguranca da area de trabalho.

Desligue o motor e retire o cabo de ignigéo
antes de realizar tarefas de reparagao ou
manutengao.

Este produto esta em conformidade com as
diretivas aplicaveis da CE.

Emissdes de ruido para o meio ambiente
conforme diretiva da Comunidade Europeia.
As emissdes do produto sao indicadas no
capitulo de Especificagdes técnicas e na
etiqueta.

Valvula do combustivel aberta.

N
0

Valvula de combustivel fechada.

Os gases de escape do mo-
tor contém monoxido de car-
bono, um gas inodoro, téxico
e altamente perigoso. Nao
utilize o produto em zonas in-
teriores ou espagos fecha-
dos.

Risco de incéndio. Desligue
sempre 0 motor antes de re-
abastecer.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologacéo
em outras areas comerciais.

UEV

A

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

ATENGAO: A adulteragéo do motor anula a
aprovagao deste produto pela UE.

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

« o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que n&o sejam aprovadas
pelo fabricante.

« o produto tiver um acessoério que nao seja do
fabricante ou que nao seja aprovado pelo fabricante.

« o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definigdes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sdo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENGAOQ: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se ndo forem respeitadas as
instrugdes do manual.

A
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CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Seguranga no local de trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Nota: Utilizado para disponibilizar informagées
adicionais necessarias numa determinada situagao.

Instrugdes de seguranga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se ndo o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo morte
se as instrugdes de seguranca nao forem
respeitadas.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

« Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se nao tiver a certeza sobre como utilizar o produto
numa situagao especial, pare e fale com o seu
revendedor Husqgvarna antes de continuar.

* Tenha em atencgdo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

« Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

« O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que
lerem e compreenderam o contetido do manual do
operador.

» Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

« Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que ndo conhece as instrugdes.

* Monitorize sempre a utilizagéo do produto por
pessoas com diminuicdo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

« Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou

sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.

Estes tém um efeito negativo na sua visao, atencao,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

« Nao utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

« Nao altere este produto e néo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

* Retire ramos, galhos, pedras e outros objetos soltos
da area de trabalho antes de utilizar o produto.

» Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranga do produto.

* Na&o utilize o produto com nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio, risco de relampagos ou outras mas
condigdes meteoroldgicas. A utilizagdo do produto
em mas condi¢des meteoroldgicas ou em
localizagdes humidas pode ter um efeito negativo na
capacidade de discernimento. As mas condi¢des
meteorolégicas podem resultar em condi¢des de
trabalho perigosas.

+ Observe se ha pessoas, objetos e situagdes que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.

+ Esteja atento a raizes, pedras, galhos, buracos,
valas e outros obstaculos. A relva comprida pode
impedir uma boa visibilidade.

» Cortar relva em declives pode ser perigoso. Nao
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 45°. Nao corte a relva em declives
molhados.

* Quando cortar a relva num declive, mantenha
sempre os pés numa superficie nivelada e o produto
num nivel inferior a si no declive.

+ Utilize o produto ao longo da face dos declives. Nao
se desloque para cima e para baixo.

* Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranga do trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Utilize este produto apenas para cortar relva. Nao é
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

* Use equipamento de protecgao pessoal. Consulte o
capitulo Equipamento de protegdo pessoal na
pagina 262.

» Na&o ligue o motor num espaco fechado ou perto de
material inflamavel. Os gases de escape do motor
s&@o quentes e podem conter faiscas causadoras de
incéndios.

» Na&o utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos.

« Certifique-se de que a lamina néo atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
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l&mina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

* Se alamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue o
cabo de igni¢éo da vela de igni¢cdo. Examine se o
produto apresenta sinais de danos. Repare os
danos ou solicite a reparagdo numa oficina
aprovada.

* Na&o ligue o punho de travao do motor de modo
permanente ao punho quando o motor esta ligado.

« Coloque o produto numa superficie estavel e plana e
ligue-o. Certifique-se de que a lamina ndo atinge o
solo ou outros objetos.

* Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

* Mantenha as 2 méos no punho quando utilizar o
produto. Mantenha as maos e os pés afastados das
laminas rotativas.

* Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.

* Na&o levante o produto quando o motor estiver
ligado. Se tiver de levantar o produto, pare o motor
primeiro e desligue o cabo da vela de igni¢éo da
vela de ignigédo.

* N&o caminhe para tras quando operar o produto.

» Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

» Nao corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

* Nao deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Desligue o motor e aguarde até o
equipamento de corte parar de rodar.

Instru¢des de segurancga para
funcionamento

Equipamento de prote¢do pessoal

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

A

* O equipamento de protegé@o pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda junto
do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

» Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Nao use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

* Use calgas compridas e resistentes.

* Use luvas de protecdo sempre que necessario, por
exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

Dispositivos de seguranga no produto

A

* Nao utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.

« Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
Husqvarna autorizada.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Verificar a cobertura de corte

A cobertura de corte reduz as vibragdes no produto e o
risco de ferimentos causados pela lamina.

« Examine a cobertura de corte para se certificar de
que ndo existem danos, como fissuras.

Manipulo de travdo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travao do motor € libertado, o motor para.

Para fazer uma inspegéo do travdo do motor, ligue o
motor e, em seguida, liberte o respetivo manipulo do
travdo. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite o
ajuste do travdo do motor numa oficina
Husqvarnaautorizada.

<
\

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Nao utilize o produto se o silenciador estiver defeituoso
ou estiver em falta. Um silenciador defeituoso aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

Examine o silenciador regularmente para se certificar de
que esta bem fixo e ndo esta danificado.

A

Seguranga no manuseamento do combustivel

A

CUIDADO: O silenciador fica muito quente
durante e apds a utilizagdo e quando o
motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.
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Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
bleo indesejado e deixe o produto secar.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

Na&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel é
inflamavel e os gases sao explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.

N&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifiqgue-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou mondxido de
carbono.

Aperte completamente a tampa de deposito de
combustivel. Se a tampa de deposito de combustivel
ndo estiver apertada, existe um risco de incéndio.
Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depésito
antes de comegar.

* Na&o encha demasiado o depdsito de combustivel.

Instru¢des de seguranga para
manuteng¢io

A ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que

se seguem antes de utilizar o produto.

* Os gases de escape do motor contém mondxido de
carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso. Nao ligue o motor em zonas interiores ou
em espagos fechados.

* Antes de proceder a manutencgao do produto,
desligue o motor e retire o cabo de igni¢ao da vela
de ignicéo.

* Use luvas de protegao quando realizar a
manutengao do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

+ A utilizagdo de acessorios e a realizagéo de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. N&o altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.

* Se a manutengéo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

* Realize apenas tarefas de manutengao indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutengdo devem ser realizadas por
uma oficina Husqvarna autorizada.

* Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqgvarna autorizada para realizar a manutengéo.

+ Substitua as pecas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Montar o punho inferior

Insira o gancho fixado ao punho (A) através da
ranhura central (B), na diregéo da seta (C).

2. Rode o punho 90° para a direita para colocar as
extremidades do punho inferior entre os suportes (D)
da cobertura de corte.

3. Introduza os pinos de cavilha (A) através dos
suportes e as extremidades do punho inferior.
Blogqueie com os pinos de bloqueio (B).

=
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Montar o punho superior

1.

Coloque o punho inferior na posicéo de
estacionamento, consulte Definir a posigdo do
punho na pagina 265.

Certifique-se de que o controlo do estrangulador se
encontra do lado esquerdo do produto quando vé o
produto a partir de tras.

Alinhe os orificios do punho superior com os orificios
do punho inferior e fixe os parafusos, as arruelas e
os botdes.

. Rode o punho 90° para a direita para colocar as

extremidades do punho inferior entre os suportes (D)
da cobertura de corte.

. Coloque o casquilho (A) através dos suportes e as

extremidades do punho inferior.

4. Fixe a estrutura das rodas (A) a plataforma de corte

com os parafusos (B), arruelas (C, D) e as porcas de
fixacéo (E).

4.

Utilize as algas para prender os cabos ao punho.

»
—

CUIDADO: Certifique-se de que a
tenséo nos cabos ndo é demasiado
elevada.

A

Introduza os tubos de extenséo inferiores nos tubos
de extensao superiores.

Introduza os pinos de forquilha (A) através dos tubos
de extensao e bloqueie com pinos de bloqueio (B).

Montar as rodas de transporte
(acessorio)

1.

Insira o gancho fixado ao punho (A) através da
ranhura central (B), na diregéo da seta (C).
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Funcionamento

Introdugéo

A

Antes de utilizar o produto

1. Leia o manual do utilizador com atengéo e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

ATENGAO: Antes de utilizar o produto, tem
ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

2. Examine o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte o capitulo Para examinar o equipamento
de corte na pdgina 267.

3. Encha o depdsito de combustivel. Consulte o
capitulo Encher o depdsito de combustivel na
pagina 265.

4. Encha o deposito de combustivel e verifique o nivel
do dleo. Consulte o capitulo Abastecer e mudar o
Jleo de motor na pdgina 268.

Encher o depdsito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecologica. Se nao estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecolégica, utilize gasolina sem chumbo de
boa qualidade ou gasolina com chumbo. Utilize gasolina
com um indice de octanas de 90 RON fora da América
do Norte (87 AKI na América do Norte) ou superior e
com, no maximo, 10% de etanol (E10).

Definir a posi¢do do punho

1. Levante o gancho (A).

CUIDADO: N&o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON fora da
América do Norte (87 AKI na América do
Norte). Caso contrario, pode causar danos
no produto.

A

1. Abra a tampa do depdsito de combustivel devagar
para libertar a pressao.

2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do depdsito de
combustivel.

4. Aperte completamente a tampa de deposito de
combustivel. Se a tampa de deposito de combustivel
ndo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depésito
antes de comegar.

2. Empurre o gancho para a frente para colocar o
punho na posigao de estacionamento (B).

3. Puxe o gancho para tras para colocar o punho na
posicéo de corte (C).

Para ligar o produto
1. Certifique-se de que o cabo de ignigdo esta ligado a
vela de ignigdo.

2. Coloque o punho na posigao de estacionamento,
consulte Definir a posicdo do punho na pagina 265.

3. Abra a valvula de combustivel.

4. Ajuste o controlo do estrangulador.

a) Se o motor estiver frio, coloque o controlo do
estrangulador na posigéo de estrangulacao.
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b) Se o motor estiver quente, coloque o controlo do
estrangulador na posic¢éo de funcionamento.

5. Segure o manipulo de travdo do motor contra a
barra de diregéo.

6. Coloque o seu pé direito na cobertura de corte.

7. Segure a parte superior do punho inferior com a sua
mao direita e incline o produto.

8. Segure o punho do cabo de arranque com a mao
direita.

9. Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.

10. Puxe com forga para fazer arrancar o motor.

11. Quando o motor esta a velocidade maxima, baixe
cuidadosamente o produto até ao solo.

12. Quando o motor esta quente, certifique-se de que o
controlo do estrangulador é colocado na posigao de
funcionamento.

13. Cologue o punho na posigao de corte, consulte
Definir a posigdo do punho na pagina 265.

A

Para desligar o produto

* Incline o produto e solte o manipulo do travdo do
motor.

* Quando o motor parar, baixe o produto.

« Coloque o punho na posigao de estacionamento,
consulte Definir a posi¢do do punho na pagina 265.
* Feche a valvula de combustivel.

ATENGAO: N3o enrole o cabo de arranque
na méo.

Para obter bons resultados

« Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

» Nao corte mais do que % do comprimento da relva.
Corte primeiro com a altura de corte alta. Examine o
resultado e reduza a altura de corte para um nivel
aplicavel. Caso a relva esteja muito comprida,
avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

« Corte em diferentes dire¢cdes de cada vez, para
evitar a formac&o de linhas no relvado.

Manutencao

Introducéo

ATENCAO: Antes de efetuar a manutengao,
tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

E necessaria formagao especial para realizar qualquer
tarefa de manutengéo ou reparagdo. Garantimos a
disponibilidade de reparagées e manutengéo
profissionais. Se o seu revendedor ndo for uma oficina
autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais préxima.

Antes de proceder a tarefas de
manutengio

ATENGAO: Para evitar ferimentos e danos
no produto, respeite as seguintes instrugdes
quando for necessario para colocar o
produto de lado.

A

1. Feche a valvula de combustivel.

2. Deixe o motor a funcionar até parar.
3. Desligue o cabo da vela de ignigao.
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4. Incline o produto para o lado esquerdo, com o filtro
de ar (A) para cima e o silenciador virado para
baixo.

Esquema de manutengéo

Os intervalos de manutengao sao calculados a partir da
utilizagéo diaria do produto. Os intervalos séo alterados
se o produto ndo for utilizado diariamente.

Para manutencgao identificada com * consulte as
instrucdes em Dispositivos de sequranga no produto na
pagina 262.

Manutengéo

Mensal-
mente

Semanal-

Diariamente
mente

Efetuar uma inspecédo geral

Examinar o nivel do éleo

Limpar o produto

Examinar o equipamento de corte

Examinar a cobertura de corte*

Examinar o manipulo de travdo do motor*

Examinar o filtro de ar

X | X | X| X[ X[ X]| X

Examinar o silenciador*

Examinar a vela de ignicéo

Limpe o filtro de ar

Substitua o filtro de ar

Examinar o sistema de combustivel

Para efetuar uma inspegéo geral

* Certifique-se de que as porcas e os parafusos do
produto estédo apertados.

Limpar o produto

ATENGAO: Respeite as instrugdes em
Antes de proceder a tarefas de manutengdo
na pagina 266 antes de limpar o produto por
baixo.

CUIDADO: N&o utilize detergente, gasolina
nem solventes para limpar o produto. Isso
pode danificar as pegas de plastico.

A
A

.

Nao utilize uma maquina de lavar a pressao para

limpar o produto.

« Se utilizar agua para limpar o produto, ndo verta
agua diretamente sobre o motor.

« Utilize uma escova para remover folhas, relva e

sujidade.

* Certifique-se de que as admissdes de ar frio ndo
estéo obstruidas.

* Retire a ventoinha (consulte Substituir a lamina e a

ventoinha na pdgina 268) e limpe-a com uma

escova.

Limpe a superficie com um pano seco.

* Utilize um raspador para limpar por baixo do produto
e remover relva e residuos acumulados.

Para examinar o equipamento de corte

A
A

ATENGAO: Para evitar o arranque acidental
retire o cabo de ignicdo da vela de ignigéo.

ATENGAO: Use luvas de protegdo quando
realizar a manutencdo do equipamento de
corte. A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.
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1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

Nota: E necessario estabilizar a lamina depois de ser
afiada. Afie, substitua e estabilize a lamina numa oficina
especializada. Se atingir um obstaculo que faca o
produto parar, substitua a lamina danificada. Um centro
de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser afiada
ou se tem de ser substituida.

Substituir a lAmina e a ventoinha

ATENGAO: Use luvas resistentes. A lamina
é muito afiada e pode facilmente provocar
cortes.

A

1. Prepare o produto para tarefas de manutengao,
consulte Antes de proceder a tarefas de
manutengdo na pdgina 266.

2. Segure a ventoinha com firmeza e rode o parafuso
da lamina (A) para a esquerda para o retirar.

3. Retire a lamina (B), os espagadores da altura de
corte (C) e a ventoinha (D).

4. Examine o parafuso da lamina e a ventoinha quanto
a existéncia de danos.

5. Coloque a ventoinha na respetiva posigao inicial. Se
adicionar espagadores da altura de corte, certifique-
se de que os pinos sao colocados nos orificios da
ventoinha.

6. Fixe a lamina nova. Certifique-se de que os pinos na
ventoinha (E) sdo colocados nos orificios (F) da
lamina.

7. Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades inclinadas da lamina na diregao do
solo.

8. Introduza o parafuso da lamina através do orificio
central da lamina (G) e aperte manualmente para a
direita.

9. Mantenha a ventoinha na posigéo e aperte o
parafuso da lamina com uma chave.

10. Faga rodar a Iamina com a méo de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

11. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina
ndo estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte ndo é satisfatorio.

Definir a altura de corte

Adicione espagadores da altura de corte para diminuir a
altura de corte. Retire espagadores da altura de corte
para aumentar a altura de corte.

Nota: N&o utilize mais do que 2 espagadores da altura
de corte.

1. Prepare o produto para tarefas de manutengao,
consulte Antes de proceder a tarefas de
manutengéo na pagina 266.

2. Retire o parafuso da lamina e a lamina, consulte
Substituir a Idmina e a ventoinha na pagina 268.

3. Coloque 1 ou 2 espacadores da altura de corte (A)
entre a ventoinha e a lamina. Coloque os orificios do
primeiro espagador da altura de corte nos pinos da
ventoinha (B). Coloque os pinos do segundo
espagador da altura de corte nos orificios do
primeiro espagador da altura de corte.

4. Coloque a lamina no espagador da altura de corte.
Certifique-se de que os pinos no espagador da
altura de corte sao colocados nos orificios (C) da
lamina.

5. Fixe alamina e o parafuso da lamina, consulte
Substituir a Idmina e a ventoinha na pdgina 268.

Abastecer e mudar o 6leo de motor

« Para obter informagées sobre como abastecer e
mudar o 6leo de motor, consulte o manual do
operador do motor.

Para limpar o filtro de ar

A

CUIDADO: Néo coloque o motor em
funcionamento sem um filtro de ar montado
ou com um filtro de ar sujo. Isto diminui a
eficiéncia e pode provocar danos no motor.
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1. Pressione as linguetas de trinco (A), retire a
cobertura do filtro de ar (B) e retire o filtro de ar (C).

ignicdo incorreto pode provocar danos no
produto.

2. Bata com o filtro de ar sobre uma superficie plana
para garantir que as particulas caem. Também pode
soprar ar comprimido a partir do lado limpo do filtro
de ar.

CUIDADO: Nao utilize uma escova para
remover sujidade, uma vez que isso
empurra a sujidade para o interior do
filtro de ar.

A

3. Limpe o suporte do filtro de ar (D) e a cobertura do
filtro de ar com um pano humido.

CUIDADO: N&o permita a entrada de
sujidade na conduta de ar para o
carburador (E).

A

4. Coloque o filtro de ar na respetiva posic¢éo inicial.
Certifique-se de que o filtro de ar esta
completamente encostado ao suporte do filtro de ar.

5. Volte a colocar a cobertura do filtro de ar,
introduzindo as linguetas inferiores em primeiro
lugar.

Examinar a vela de ignigédo

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de

A

* Examine a vela de ignicdo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se ndo funciona corretamente ao
ralenti.

» Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de igni¢éo, siga estas instrugdes:

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
correctamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

+ Se a vela de igni¢éo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte #

» Se for necessario, substitua a vela de ignigéo.

Para examinar o sistema de
combustivel

+ Examine a tampa do deposito de combustivel e o
vedante da tampa do deposito de combustivel para
se certificar de que n&o existem danos.

+ Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que ndo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

« Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

« Esvazie o deposito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo de
tempo. Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminagao aplicavel

* Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

* Mantenha o produto numa area trancada para
impedir o acesso a criangas ou pessoas que hao
disponham de aprovacgéo.

* Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

Preparar para armazenamento

Prepare o produto para armazenamento no final da
estacdo e antes de mais de 30 dias de armazenamento.

1. Pare o motor e feche a valvula de combustivel.
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2. Ligue o motor e incline o produto até cerca de 10 cm
do solo, na diregéo do silenciador.

3. Quando o motor parar, solte o manipulo do travdo
do motor.

Desligue o cabo da vela de ignigao.
Drene o combustivel do depésito de combustivel.

6. Retire a vela de ignicéo e verta 5 ml de 6leo de
motor através do orificio da vela de ignig&o.

7. Puxe o punho do cabo de arranque 3 vezes para
distribuir o 6leo no motor.

8. Examine a vela de igni¢éo, consulte Examinar a vela
de ignigdo na pdgina 269. Nao ligue o cabo da vela
de ignicéo.

9. Limpe o filtro de ar, consulte Para limpar o filtro de
ar na pagina 268.

10. Examine o equipamento de corte, consulte Para
examinar o equipamento de corte na pagina 267.

11. Limpe o produto, consulte a secgéo Limpar o
produto na pdgina 267.

Eliminacdo

« Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

« Elimine todos os produtos quimicos, como 6leo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizagéo de eliminagao aplicavel.

* Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o

para um revendedor Husqvarna ou elimine-o numa
localizagéo de reciclagem.

Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

| GX560

Motor

Marca/Modelo

Honda/OHC GCV 160

Deslocamento, cm3

160

Velocidade, rpm

3150 +0/-100

Poténcia nominal do motor, kW77 3,0

Folga da vela de ignigdo, mm 0,75

Tipo de vela de ignigéo NGK BPR6ES
Sistema de lubrificagédo e combustivel

Capacidade do depdsito de combustivel, litros 0,9

Oleo do motor SAE 10W-30
Capacidade do depdsito de dleo, litros 0,5

Peso

Com depésitos vazios, kg 18,4
Emissdes de ruido’®

Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos 96

Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 97

77 A poténcia nominal do motor indicado é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE. Mo-
tores produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final
dependera da velocidade de operagao, das condicbes ambientais e de outros parametros.

78
a diretiva da CE 2000/14/CE.

Emissodes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com
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GX560

Niveis ac(sticos’®

Nivel de pressdo sonora ao nivel do ouvido do operador, | 84

dB (A)

Niveis de vibrag4o, anyeq®

Punho, m/s? 3,3
Equipamento de corte

Altura de corte, mm 10-30
Largura de corte, mm 510
Lamina, nimero de artigo 5119004-10

79 Nivel de presséo de ruido em conformidade com a norma I1SO 5395. Os dados comunicados relativamente

ao nivel de presséao de ruido tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrédo) de 1,2 dB (A).

80 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma I1SO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel

de vibragéo tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrao) de 0,2 m/s2,
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Declaragdo CE de conformidade

Declaragao CE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel:
+46-36-146500, declara que o corta-relva Husqvarna
GX560, com o nimero de série 2017XXXXXXX €
posteriores, cumpre as disposi¢cdes constantes na
DIRETIVA DO CONSELHO:

* de 17 de maio de 2006 "referente a maquinas"
2006/42/CE

» de 26 de fevereiro de 2014 "referente a
compatibilidade eletromagnética” 2014/30/UE

+ de 8 de maio de 2000 "referente a emissdes de
ruido para o ambiente" 2000/14/CE

Para mais informagdes relativas a emissées de ruido,
consulte as Especificagdes técnicas.

Foram respeitadas as seguintes normas:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Salvo indicagdo em contrario, as normas apresentadas
acima séo as versdes publicadas mais recentes.

Entidade competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
emitiu relatérios relativos a avaliagdo de conformidade
de acordo com o anexo VI da DIRETIVA DO
CONSELHO de 8 de maio de 2000 "referente a
emissoes de ruido para o ambiente " 2000/14/CE.

O certificado tem o nimero: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

A

Claes Losdal, Chefe de Desenvolvimento/Produtos de
Jardinagem (representante autorizado da Husqvarna AB
e responsavel pela documentagéo técnica)
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Introducere

Descrierea produsului

Produsul este o masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton. Acesta pluteste pe o
perna de aer care faciliteaza taierea ierbii in toate
zonele gazonului.

Prezentarea generald a produsului

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a tunde iarba in gradinile private
mai mari sau peluzele publice. Poate fi utilizat pe pante
de maximum 45°. Nu utilizati produsul pentru alte
sarcini.

1. Actionare soc

2. Maneta frana de motor

3. Maner superior

4. Rozeta pe maner

5. Maner inferior

6. Maner pentru snurul de pornire
7. Filtru de aer

8. Rezervor de carburant

9. Valva de combustibil

10. Dopul pentru ulei

11. Amortizor de zgomot

12. Carlig pentru reglarea pozitiei manerului
13. Bujie

14. Manualul operatorului

15. Roti de transport (accesoriu)

Simbolurile de pe produs

AVERTISMENT: Utilizarea neatenta sau
incorecta poate cauza vatamari corporale
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grave sau mortale operatorului sau
persoanelor aflate in apropiere.

Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile
—>—ll inainte de utilizare.

é Avertisment: cutit rotativ. Feriti mainile si
picioarele.
%b Avertisment: piese rotative. Feriti mainile si

picioarele.

A Feriti-va de obiectele proiectate sau care
ricoseaza.

Tineti persoanele si animalele la o distanta
ﬁ“’ sigura de zona de lucru.

#-7 Opriti motorul si scoateti cablul de

alimentare a aprinderii inainte de a efectua
lucrari de intretinere sau reparatii.

Acest produs este in conformitate cu
directivele UE aplicabile.

Emisii de zgomot in mediu conform
Directivei Comunitatii Europene. Nivelul de
emisii al produsului este specificat in
capitolul Date tehnice si pe eticheta.

Valva de combustibil deschisa.

N

Valva de combustibil inchisa.

Gazele de esapament ale
motorului contin monoxid de
carbon, care este un gaz in-
odor, toxic si deosebit de per-
iculos. Nu porniti produsul in
interior sau in spatii inchise.

Pericol de incendiu. Opriti in-
totdeauna motorul inainte de
realimentare.

PN

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.

EUV

AVERTISMENT: in urma modificarii
neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

« produsul este reparat necorespunzator.

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc
de deteriorare a produsului, a altor materiale
sau a zonelor invecinate, daca instructiunile
din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.
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Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

in timpul functionérii, acest produs produce un camp
electromagnetic. In anumite conditii, acest camp
poate interfera cu implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale
grave sau mortale, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte de a utiliza
acest produs.

Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati
produsul intr-o situatie speciala, opriti-l si adresati-va
distribuitorului Husqvarna inainte de a continua.
Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile acestora.

Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si etichetele.

Nu permiteti niciunei persoana sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuald, atentia, coordonarea si judecata.
Nu utilizati produsul daca este defect.

Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.

Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

.

indepartati crengile, ramurelele, pietrele si alte
obiecte libere din zona de lucru inainte de a utiliza
produsul.

Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

» Nu utilizati produsul pe ceata, ploaie, vant puternic,
vreme rece, pericol de descarcari electrice sau alte
conditii meteo nefavorabile. Utilizarea produsului in
conditii de vreme rea sau in locuri umede poate
avea efect negativ asupra vigilentei dvs. Vremea rea
poate provoca conditii periculoase de lucru.

» Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

» Feriti-va de radacini, pietre, ramurele, gropi, santuri si
alte obstacole. larba lunga poate bloca vederea.

* Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
45°. Nu tundeti iarba pe pante umede.

» Cand tundeti iarba pe o panta, tineti intotdeauna
picioarele pe teren plan si produsul sub dvs., pe
panta.

+ Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu efectuati
miscari in sus si in jos.

» Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.

Siguranta n lucru

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

+ Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echipament de protectie personala la
pagina 276.

*  Nu porniti motorul intr-un spatiu inchis sau langa
materiale inflamabile. Gazele de esapament de la
motor sunt fierbinti si pot contine scantei care pot
cauza un incendiu.

» Nu utilizati produsul decat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate desprinde, provocand vatamari
corporale.

» Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

» Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service aprobat sa le repare.

* Nu fixati de maner maneta franei de motor, in mod
permanent, atunci cand motorul este pornit.

» Pozitionati produsul pe o suprafata stabild, plana si
porniti-l. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.
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» Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

» Tineti ambele méini pe maner cand utilizati produsul.
Feriti-va mainile si picioarele de cutitele rotative.

» Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

* Nu ridicati produsul cand motorul este pornit. Daca
trebuie sa ridicati produsul, mai intai opriti motorul si
deconectati cablul bujiei de la bujie.

» Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.

*  Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

* Nualergati cu produsul cand motorul este pornit.
Intotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.

* Nu lasati produsul sa iasa din campul vizual cu
motorul pornit. Opriti motorul si asteptati pana cand
se opreste rotatia echipamentului de taiere.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

A

« Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

« Utilizati pantaloni lungi, grosi.

« Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.

Dispozitivele de sigurantd de pe produs

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

A

» Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

» Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service Husqvarna.

Verificarea capacului de taiere

Capacul de taiere reduce vibratiile in produs si scade

riscul de ranire de la cutit.

+ Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Maneta frana de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste.

Pentru a efectua o inspectie a franei de motor, porniti
motorul, apoi eliberati maneta franei de motor. Daca
motorul nu se opreste in 3 secunde, solicitati unui agent
de service autorizat Husqvarna sa regleze frana de
motor.

Esapamentul

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

ATENTIE: Amortizorul de zgomot atinge
temperaturi inalte in timpul utilizarii, imediat
dupa oprire si atunci cand motorul
functioneaza la turatia de mers in gol.
Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

A

*  Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Tndepértagi carburantul/uleiul
nedorit si Iasati produsul sa se usuce.

« Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

» Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.
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* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce

vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este

suficient.

« Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

« Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

« Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

» Asigurati-va ca motorul este rece fnainte de a
realimenta.

+ TInainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

« Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporalé sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant& de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nuintroduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

A

Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.

Tnainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

Purtati manusi de protectie cand efectuati
ntretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascutit si va puteti taia foarte usor.
Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat Husqvarna.
Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

Montarea méanerului inferior

1. Puneti carligul atasat la maner (A) prin fanta centrala

(B), in directia indicata de sageata (C).

3. Puneti stifturile de fixare (A) prin suporturile si

capetele manerului inferior. Blocati cu stifturile de
blocare (B).

N

2. Rotiti manerul in sensul acelor de ceasornic la 90°
pentru a pune capetele manerului inferior intre
suporturile (D) de pe capacul de taiere.

Montarea méanerului superior

1.

Puneti manerul inferior in pozitia de repaus,
consultati Pentru a seta pozitia ménerului la pagina
279.

Asigurati-va ca actionarea socului este pe partea
stanga a produsului cand este vazut din spate.

461 - 006 - 25.01.2019

277




3. Aliniati orificiile din manerul superior cu orificiile din

manerul inferior si atasati suruburile, saibele si
rozetele.

. Rotiti manerul in sensul acelor de ceasornic la 90°

pentru a pune capetele manerului inferior intre
suporturile (D) de pe capacul de taiere.

. Puneti bucsa (A) prin suporturile si capetele

manerului inferior.

4,

Utilizati curele pentru a fixa cablurile pe méaner.

»
—

4. Atasati cadrul rotii (A) la capul taietor cu suruburile

(B), saibele (C, D) si contrapiulitele (E).

A ATENTIE: Asigurati-va ca tensionarea
cablurilor nu este exagerata.

Pentru asamblarea rotilor de transport
(accesoriu)

1.

Puneti carligul atasat la maner (A) prin fanta centrala
(B), in directia indicata de sageata (C).

. Puneti tuburile prelungitoare inferioare in tuburile

prelungitoare superioare.

. Puneti stifturile de fixare (A) prin tuburile

prelungitoare si blocati cu stifturile de blocare (B).

Functionarea

Introducere

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti

capitolul privind siguranta.

nainte de a utiliza produsul

1.

Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.

2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca

este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
examina echipamentul de taiere la pagina 281.

. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati

Alimentarea cu carburant la pagina 279.

. Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.

Consultati Addugarea si efectuarea schimbului de
ulei pentru motor la pagina 282.
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Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilata/cu emisii scazute nu
este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate. Utilizati benzina cu o cifra
octanica de 90 RON fin afara Americii de Nord (87 AKI in
America de Nord) sau mai mare, si cu un continut de
etanol de maximum 10 % (E10).

A

1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON fin afara
Americii de Nord (87 AKI in America de
Nord). Aceasta poate deteriora produsul.

2. Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

3. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanté de
minimum 3 m (10 ft) fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta pozitia manerului
1. Ridicati carligul (A).

byl

3. Deschideti valva de combustibil.

4. Reglati actionarea socului.

a) Daca motorul este rece, setati actionarea socului
la pozitia clapetei de soc.

b) Daca motorul este cald, setati actionarea socului
la pozitia de functionare.

2. Tmpingeti carligul inainte pentru a seta manerul in
pozitia de repaus (B).

3. Trageti carligul in spate pentru a seta manerul in
pozitia de tuns iarba (C).
Pentru a porni produsul

1. Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.

2. Setati manerul in pozitia de repaus, consultati Pentru
a seta pozitia méanerului la pagina 279.

5. Tineti maneta franei de motor lipitd de méaner.
Puneti piciorul drept pe capacul de taiere.

7. Tineti partea de sus a manerului inferior cu mana
dreapta si inclinati produsul.

8. Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.

9. Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o

anumita rezistenta.
10. Trageti cu forta pentru a porni motorul.

11. Cand motorul este la turatie maxima, coborati cu
atentie produsul pe sol.
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12. Cand motorul este cald, asigurati-va ca actionarea
socului este setata la pozitia de functionare.

13. Setati manerul in pozitia de tuns iarba, consultati
Pentru a seta pozitia manerului la pagina 279.

JAN

Pentru a opri produsul

- Inclinati produsul si eliberati manerul franei de motor.
» Cand motorul se opreste, coborati produsul.

« Setati manerul in pozitia de repaus, consultati Pentru
a sela pozitia manerului la pagina 279.

AVERTISMENT: Nu rasuciti cablul de
pornire in jurul mainii.

+ Inchideti valva de combustibil.

Pentru a obtine rezultate bune

« Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a ierbii
se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decat o lama tocita.

* Nu taiati niciodata mai mult de % din lungimea ierbii.
Initial, tundeti cu o inaltime mare de taiere. Verificati
rezultatul si coborati inaltimea de taiere la un nivel
convenabil. Daca iarba este foarte Tnalta, deplasati
aparatul incet si tundeti de doua ori, daca este
necesar.

» Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.

Intretinerea

Introducere

A

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire speciala. Garantam disponibilitatea
unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati
acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent de
service.

AVERTISMENT: Inainte de a efectua orice
operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

Tnainte de efectuarea lucrérilor de
intretinere

A

1. Inchideti valva de combustibil.

AVERTISMENT: Pentru a preveni
vatamarile corporale si deteriorarea
produsului, respectati aceste instructiuni
cand este necesar sa puneti produsul pe o
parte.

2. Lasati motorul sa functioneze pana cand se opreste.
3. Deconectati cablul bujiei.

=

4. Inclinati produsul spre partea stangé, cu filtrul de aer
(A) in sus amortizorul de zgomot in jos.

Program de intretinere

Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru operatiile de intretinere marcate cu *, consultati
instructiunile din Dispozitivele de siguranta de pe produs
la pagina 276.

Intretinerea Zilnic Séaptamanal Lunar
Efectuati o inspectie generala X
Examinati nivelul uleiului X
Curatati produsul X
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Tntretinerea Zilnic Séptamanal Lunar
Examinati echipamentul de taiere X
Examinati capacul de taiere* X
Examinati maneta franei de motor* X
Examinati filtrul de aer X

Examinati amortizorul de zgomot*

Examinati bujia

Curatati filtrul de aer

Schimbati filtrul de aer

Examinati sistemul de alimentare cu carburant

Pentru a efectua o inspectie generala

« Asigurati-va ca suruburile si piulitele produsului sunt
stranse.

Curatarea produsului

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
cand efectuati intretinerea echipamentului

de taiere. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte usor.

AVERTISMENT: Respectati instructiunile din
Inainte de efectuarea lucrarilor de intretinere
la pagina 280 inainte de a curata sub

Examinati echipamentul de taiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi. Inlocuiti
intotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

ATENTIE: Nu utilizati detergenti, benzina
sau solventi pentru a curata produsul.
Aceasta poate deteriora componentele din
plastic.

produs.

.

Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

« Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

» Asigurati-va ca prizele de aer rece nu sunt blocate.

« Demontati ventilatorul (consultati Pentru a inlocui
cutitul si ventilatorul la pagina 287) si curatati-l cu o
perie.

« Curatati suprafata produsului cu o carpa uscata.

« Curatati sub produs cu o racleta pentru a indeparta
acumularea de iarba si gunoaie.

Pentru a examina echipamentul de
taiere

Nota: Dupa ascutirea cutitului, acesta trebuie echilibrat.
Solicitati unui centru de service sa ascuta, sa monteze
la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti un obstacol
care determina produsul sa se opreasca, inlocuiti cutitul
deteriorat. Solicitati centrului de service sa estimeze
daca lama poate fi ascutita sau trebuie Tnlocuita.

Pentru a inlocui cutitul si ventilatorul

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
rezistente. Cutitul este foarte ascutit si va

puteti taia foarte usor.

AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala, decuplati cablul de alimentare a

aprinderii de la bujie.

Pregatiti produsul pentru lucrarea de intretinere,
consultati /nainte de efectuarea lucrérilor de
intretinere la pagina 280.
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2. Tineti ferm ventilatorul si rotiti boltul cutitului (RO) Tn
sensul invers al acelor de ceasornic pentru a-l
indeparta.

3. Demontati cutitul (B), distantierele pentru inaltimea
de taiere (C) si ventilatorul (D).

4. Examinati boltul cutitului si ventilatorul pentru a
depista eventuala deteriorare.

5. Amplasati ventilatorul in pozitia initiala. Daca
adaugati distantierele pentru inaltimea de taiere,
asigurati-va ca stifturile sunt puse in orificiile de pe
ventilator.

6. Atasati noul cutit. Asigurati-va ca stifturile de pe
ventilatorul (E) sunt puse in orificiile (F) de pe cutit.

7. Cand montati un cutit nou, indreptati capetele oblice
ale cutitului in directia solului.

8. Puneti boltul cutitului prin orificiul central al cutitului
(G) si strangeti cu mana n sensul acelor de
ceasornic.

9. Tineti ferm ventilatorul si strangeti boltul cutitului cu o
cheie.

10. Invartiti cutitul cu mana si asigurati-vé cé se roteste
liber.

1

-

. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

Pentru a seta indltimea de taiere

Adaugati distantiere pentru indltimea de taiere pentru a
reduce naltimea de taiere. Indepartati distantierele
pentru inaltimea de taiere pentru a mari inaltimea de
taiere.

Nota: Nu utilizati mai mult de 2 distantiere pentru
fnaltimea de taiere.

1. Pregatiti produsul pentru lucrarea de intretinere,
consultati /nainte de efectuarea lucrérilor de
intretinere la pagina 280.

2. Scoateti boltul cutitului si cutitul, consultati Pentru a
inlocui cutitul si ventilatorul la pagina 281.

3. Puneti 1 sau 2 distantiere pentru inaltimea de taiere
(A) intre ventilator si cutit. Puneti orificiile de pe
primul distantier pentru inaltimea de taiere pe
stifturile ventilatorului (B). Puneti stifturile de pe cel
de-al doilea distantier pentru indltimea de taiere in
orificiile de pe primul distantier pentru inaltimea de
taiere.

4. Puneti cutitul pe distantierul pentru inaltimea de
taiere. Asigurati-va ca stifturile de pe distantierul
pentru inaltimea de taiere sunt asezate in orificiile
(C) de pe cutit.

5. Atasati cutitul si boltul cutitului, consultati Pentru a
inlocui cutitul i ventilatorul la pagina 281.

Adaugarea si efectuarea schimbului de
ulei pentru motor

* Pentru informatii despre adaugarea si efectuarea
schimbului de ulei pentru motor, consultati manualul
operatorului pentru motorul respectiv.

Curatarea filtrului de aer

A

1. Apasati clapetele inchizatorii (A), demontati capacul
filtrului de aer (B) si scoateti filtrul de aer (C).

ATENTIE: Nu lasati motorul sa functioneze
fara un filtru de aer atasat sau cu un filtru de
aer murdar. Aceasta scade eficienta si poate
cauza deteriorarea motorului.

2. Loviti filtrul de aer de o suprafata plana pentru a
desprinde particulele. Puteti de asemenea sa suflati
aer comprimat prin filtrul de aer din partea curata a
filtrului de aer.
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ATENTIE: Nu folositi o perie pentru a
inlatura murdaria, deoarece aceasta
impinge murdaria in filtrul de aer.

A

3. Curatati suportul filtrului de aer (D) si capacul filtrului
de aer cu o carpa umeda.

ATENTIE: Nu lasati mizeria sa patrunda
n conducta de aer care duce la
carburator (E).

A

4. Montati la loc filtrul de aer in pozitia initiala.

Asigurati-va ca filtrul de aer se etanseaza pe suportul

filtrului de aer.

5. Montati la loc capacul filtrului de aer, mai intai cu
clapetele inferioare.

Pentru a verifica bujia

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

A

» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

* Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca

distanta dintre electrozi este cea corecta, consultati

#

=
=
——
3
—
..‘

inlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant este
deteriorat, trebuie inlocuit de catre un agent de
service.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

» Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,
pot cauza un incendiu.

« Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

« Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata

« Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

« Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru a
preveni accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

« Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
inghet.

Pregatirea pentru depozitare

Pregatiti produsul pentru depozitare la final de sezon si
inainte de a-l depozita pentru mai mult de 30 de zile.
1. Opriti motorul si inchideti valva de combustibil.

2. Porniti motorul si inclinati produsul la aproximativ 10
cm fata de sol, in directia amortizorului de zgomot.

3.

Cand se opreste motorul, eliberati maneta franei de
motor.

Deconectati cablul bujiei.

Goliti carburantul din rezervorul de carburant.
Scoateti bujia si turnati 5 ml de ulei pentru motor prin
orificiul bujiei.

Trageti de manerul pentru snurul de pornire de 3 ori
pentru a distribui uleiul in motor.

Verificati bujia, consultati Pentru a verifica bujia la
pagina 283. Nu conectati cablul bujiei.

Curatati filtrul de aer, consultati Curdrarea filtrului de
aer la pagina 282.

. Examinati echipamentul de taiere, consultati Pentru

a examina echipamentul de (diere la pagina 281.

. Curatati produsul, consultati Curatarea produsului la

pagina 281.

Dezafectarea

Respectati cerintele de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
intr-o locatie de eliminare autorizata.
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* Atunci cand produsul nu mai este in uz, trimiteti-l la

un distribuitor Husqvarna sau casati-l intr-o locatie
de reciclare.

Date tehnice

Date tehnice

GX560

Motor

Marca/model

Honda / OHC GCV 160

Cilindree, cm3

160

Turatie, rpm 3150 +0/-100
Putere nominala de iesire motor, kW81 3,0

Spatiul dintre bujii, mm 0,75

Tip de bujie NGK BPR6ES
Carburant si sistem de ungere

Capacitate rezervor de carburant, litri 0,9

Uleiul de motor SAE 10W-30
Capacitate rezervor de ulei, litri 0,5

Greutate

Cu rezervoare goale, kg 18,4

Emisii de zgomot®2

Nivel de putere acustica masurat dB(A) 96

Nivel de putere acustica garantat Lya dB(A) 97

Niveluri de zgomot??

Nivel de presiune a sunetului la urechea operatorului, 84

dB(A)

Niveluri de vibratii, anveq*

Maner, m/s? | 3,3
Echipament de taiere

Tnéltime de tiere, mm | 10-30

81 Puterea nominala indicatd a motorului este puterea de iesire medie neta (la turatia specificata) a unui motor
de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/ISO1585. Motoar-
ele de productie in masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea de iesire efectiva pentru motorul in-
stalat pe produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de mediu si de alte valori.

82 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.

83 Presiunea nivelului de zgomot conform I1SO 5395. Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot pre-
zinta o distributie statistica tipica (abatere standard) de 1,2 dB(A).

84 Nivelul de vibratii conform ISO 5395. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistici

tipic (abatere standard) de 0,2 m/s2.
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GX560

Latime de taiere, mm 510

Nr. catalog cutit 5119004-10
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Declaratie de conformitate CE

Declaratie de conformitate CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declara ca masina pentru tuns gazonul
Husqvarna GX560, incepand cu numarul de serie
2017xxxxxxx, respecta cerintele DIRECTIVEI
CONSILIULUL:

« din 17 mai 2006 ,referitoare la utilaje” 2006/42/CE

» din 26 februarie 2014 ,referitoare la compatibilitatea
electromagnetica” 2014/30/UE

» din 8 mai 2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in
mediul inconjurator” 2000/14/CE

Informatiile privind emisiile de zgomot sunt specificate in
sectiunea Date tehnice.

Au fost aplicate urmatoarele standarde:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

in absenta altor indicatii, standardele mentionate mai
sus reprezinta cele mai recente versiuni publicate.

Organismul notificat: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala a
emis rapoarte privind evaluarea conformitatii cu anexa
VI la DIRECTIVA CONSILIULUI 2000/14/CE din 8 mai
2000 ,referitoare la emisiile de zgomot in mediul
inconjurator”.

Certificatul are numarul: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

e

Claes Losdal, manager dezvoltare/produse pentru
gradina (reprezentant autorizat al Husqvarna AB si
responsabil cu documentatia tehnica)
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CopepxaHue

BBEOGHUE. ......oceeeeeeeeeeeee e 287

BE30MACHOCTD.....cuviiiiieiieeiie et eiee e 288

TEeXHNYECKOE OBCNYKUBAHME. ....cc.eeeenvieiiieeieenieeenieeaes 295
TpaHCnopTUPOBKA, XpaHEHWE U YTUIn3auus.............. 298
TEeXHUYECKNE AAHHDBIC. .......ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeens 299

Oeknapauusa cootBeTcTBUA EC

BeeaeHue

OnucaHue nsgenus

M3penve npeacTaBnsieT coboii NeLexoaHyto pOTOpHYLO
ra3oHOKOCUIIKY. [a30HOKOCUIKa NPUNOAHUMAETCS Hag
rPYHTOM Ha BO34YLUHOM NOAYLLIKE, YTO ynpoLiaeT
CTPWXKY TpaBbl MO BCEMY ra3oHy.

O630p nsgenus

HasHauyeHue

M3penve npeagHasHayeHo Anst CTpUXKK Tpaebl B
KPYMHBIX YaCTHbIX cagax unu Ha obLLeCcTBEHHbIX
razoHax. MoxeT Ucnonb3oBaTbCs Ha CKIIOHaXx C
MakcMmarbHbIM YknoHom 45°. 3anpelyaetcs
ncnonb3oBaTh U3fenue Ans Apyrux BuaoB pabor.

3acnoHka

PykosTka Topmo3a asuratens

BepxHsist pykosiTka

Perynatop pykosTku

HwxHas pykosTka

Pyuka WwHypa cTtapTtepa

Bo3ayLuHbIin unbTp

TonnueHbI Hak

. TonnuBHbIN KNanaH

0. Kpbilka oTBEpCTMSt ANS 3anMBKU Macna

SN AN

11. Fnywwurens

12. Kptok Ans perynumpoBKy MOMOXEHNUS PYKOATKM
13. CBeya 3axwuranus

14. PykoBOACTBO MO 3KCMyaTaumm

15. TpaHCNOPTUPOBOYHbIE Koneca (4ononHuTenbHas
NPUHaANEeXHOCTb)
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YcnoBHble 0603HAYEHUS HA U3aenum

MPEOYNPEXOEHUE. HebpexHas unu
HenpasuIibHas KCnnyaTauusi MOXeT
NPUBECTM K TpaBMeE UM CMepTU onepaTtopa
UNy NOCTOPOHHMX HabnogaTenen.

Mepep Hayanom paboTbl BHUMATENbHO
npounTaiiTe PyKOBOACTBO MO JKCMyaTauumm
1 yBGeamTech, Y4To NOHUMaETe NpUBEAEHHbIE
3[eCb MHCTPYKLMK.

BHuMaHue: Bpaluaowmincs Hox. [lepxute
PYKM 1 HOrM Ha 6e30nacHOM pacCTOSTHUN.

O MpeaynpexaeHve: BpallaoLLmecs YacTu.
% [lepxuTe pyku 1 Horm Ha 6esonacHom
b paccTosHUU.

BepernTech oTcKakmBatoLUX NPeaMETOB 1
PUKOLLETOB.

Cnepgute 3a TeM, 4TOObI B 30HE NpPOBEAEHNs

&-JH‘ paboT He ObINI0 NOCTOPOHHUX NMoAen unu
XUBOTHbIX.

=» OcTaHoBUTE fABUraTenb U 0TCoeanHUTE
#‘J kabenb 3axuraHvsi, npexae Yem
npucTynaTb K PEMOHTY Unmn
TEX06CnyXMBaHMIO.

[aHHoe nsgenve otseyaeT TpeGoBaHUSAM
cooTBeTCTByOWMX avpekTus EC.

OMuceus Lwyma B OKpyXatoLLyto cpeay
cornacHo inpektmuse EBponerickoro
CoobuiecTtBa. 3ByKkoBOE U3NyyeHne
MaLUVHbl NPUBEAEHO B rnase "TexHuyeckne
XapakTepucTuku" 1 Ha Tabnuuke.

TonnMBHbIN kKNanaH OTKPbIT.

TonnuBHbIN KNanaH 3akpbIT.

BbixnonHble rasbl n3
ABuratens cogepxart OKUChb
yrnepoga — He MeIoLLniA
3anaxa, TOKCUYHbIN 1
ype3BblYyaHO ONacHbIN ras.
3anpewaeTtcsa
aKcnnyaTuposaTb usgenve B
NOMELLEHUN UIn B
3aMKHYTbIX MTPOCTPAHCTBAX.

Puck noxapa. MNepeg
[fo3anpaskoii 06si3aTenbHO
OCTaHOBWTE ABUraTesb.

MpumeyaHue: OcTanbHble CUMBOMbLI/ATUKETKN Ha
u3aenuu oTeevaroT TpeGoBaHUAM, NPeabsBISEMbIM K
cepTuuKaLmm B ApYrnx KOMMEPHECKUX 30HaX.

ECV

MNPEAYNPEXKAEHWUE: B cnyyae
BMellaTensbCcTBa B paboTy asuratens
[aHHoe u3genuve nepecraHeT
cooTBeTCcTBOBaTH HopmaTuam EC.

OTBETCTBEHHOCTb M3rOTOBUTENS

B cooTBETCTBUM C 3aKkoHaMu 06 OTBETCTBEHHOCTH
M3roTOBUTENS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a
yLep6, BbI3BaHHbIV SKCMyaTaLmedi Hallero usgenvsi B
pesynbTare:

*  HeHaAnexallero peMoHTa U3aenus;

*  MCMONb30BaHWs ANS PEMOHTa Usaenvs
HEopUrnHanbHbIX AeTanew unu getaneu,
Heof06peHHbIX NPOM3BOAUTENEM;

*  WCMOMNb30BaHWS HEOPUTMHAMNBHBIX JOMOMHUTENbHBIX
NpUHAANEXHOCTEW UNN NPUHAANEXHOCTEN,
HeodobpeHHbIX Npon3BoanTENEM;

* pEeMOoHTa M3aenusi B HeaBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM
LIeHTPE MNN HEKBAaNMMULMPOBAHHbLIM
crneuuanucTom;

BesonacHocTb

MHCTpYKuuKM Nno TexHUke 6e30nacHOCTU

MpenynpexaeHns, NPEAOCTEPEKEHNS U MPUMEYAHNS
MCNONb3YITCA ANS BblAENEeHNs 0060 BaXHbIX MYHKTOB
pykoBoACTBa.

NPEQYNPEXXOEHWME: Vcnonb3ayeTcs,
Korga HecoGnoaeHe UHCTPYKLUA
PYKOBOACTBA MOXET NPUBECTU K TpAaBMaMm
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VI CMEPTU ornepaTopa UM HaxoAsALLMXCS
PSIOM MOCTOPOHHUX NN,

BHWUMAHWE: VicnonbayeTcs, Koraa
HecobntofieHVe UHCTPYKLWA pyKOBOACTBA
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO U3AENUS,
OpYrux Matepuaros Unu npuneraoLlen
TeppuTopum.

I'IpwmeanMe: Mcnonb3yeTcs ans npegocTtaBneHus
[ONOMHUTENbHBIX CBEAEHWI O KOHKPETHOM CUTYyaLuu.

Ob6Lwue NHCTPYKLMK NO TeXHUKe
6e3onacHocTn

Hw B koem cnyyae He Ucnonb3yinTe U3genve, ecnv
Bbl ycTanu, 6onbHbl UNW HAaXOAUTECH NOA
BO3ENCTBUEM CMIMPTHOTO, HAPKOTUYECKUX BELLECTB
VMW NeKapCTBEHHbIX NPENapaToB. ATO MOXET
NOBMMATH Ha Balle 3peHne, peakuuio, KOOpAUHALMIO
WMWK OLeHKY AeNCTBUTENBHOCTU.

3anpeLyaeTcs UCnonb30BaTh U3Lenue, ecnm oHo
NOBPEXAEHO.

3anpeLyaeTca BHOCUTL B U3genue MoaudukaLmm
UMK UCronb3oBaTh U3AENUe, ecriu Bbl
NOAO3PEBAETE, YTO B €10 KOHCTPYKLMIO BHECEHbI
M3MEHEeHUs ApYrvMU NnLamu.

TexHvka Ge3onacHocTu Ha pabouem MecTe

NPEQYNMPEXXOEHWUE: B o6s13atensHoM
nopsiake npouuTanTe cnepytolime
WHCTPYKLMM NO TeXHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynaTtb K aKkcnnyatauum
vsgenus.

MPEQYMPEXOEHUE: B o6a3atensHoM
nopsake npouyuTaiite cregyowmne
MHCTPYKLMM MO TexHKKe Ge3onacHocTH,
npexae Yem npucTynathb K aKcryaraumm
nsgenus.

* [pu HeGpexHOM Mnn HenpaBWNbHOM obpaLleHnn
n3genve MoXeT OKasaTbCst ONacHbIM MHCTPYMEHTOM.
HecobnioaeHne MHCTPYKUWIA MO TEXHUKE
6e30nMacHOCTN MOXET NPUBECTM K TpaBMaMm Unm
cmepTu.

* Bo Bpemsi paboTbl gaHHOe n3genve cosgaet
aneKkTpoMarHuTHoe none. B onpeaeneHHbIx
obcToATeNbCTBaX 3TO NONE MOXET CO3AaBaTh
noMexw ANsi NAaCCUBHbIX U aKTUBHBIX MeaULMHCKUX
MMNNaHTaToB. B Liensix CHXeHNs pucka cepbe3Homn
UV cMepTeNbHON TPaBMbl NULAM C MEANLMHCKUMUN
MMnnaHTaTaMmm pekomeHayeTcs
NPOKOHCYNbTUPOBATLCSA C BPA4YOM U U3roToBUTENEM
MMnnaHTaTa, npexae Yem npuctynatb K
aKcnnyaTauum AaHHOTo U3genus.

« BygabTe Bcerga oCTOPOXHbI U PyKOBOACTBYMTECH
3apaBbIM CMbICNOM. Ecnin Bbl He yBepeHbl, kak
npaBuWIIbHO 3KCMNyaTUpoBaTh U3aenue B
onpeaeneHHon cutyauum, npekpatute paboty n
NPOKOHCYNbTUPYATECH CO CBOMM AWINEPOM
Husqgvarna, npexae 4em npoaomKuTh.

* T[loMHWTe: OTBETCTBEHHOCTb 3@ aBapuu,
yrpoxaroLme Apyrum nogsm Unm ux MMyLLEecTay,
HeceT oneparop.

« CopgepxwTe nsgenue B unctote. Cneaute 3a Tem,
4TOGbI 3HAKW 1 HaKMNenkn Bbinn Nerko YuTaembiMu.

* He paspeluaiite nonb3oBaThCA U3AENMEM NIOAAM,
He ybeamBLUMCh CHaYana B TOM, YTO OHW NpoYnTanu
1 NOHANKN cofepXKaHne pyKoBOACTBA Mo
aKcnnyaTauyum.

* He nossonsiite AeTsam ucnonb3oBaTb U3aenve.

* He paspeluaiite nonb3oBaTbCA U3AENMEM NIOAAM,
KOTOPbIE HE 3HAKOMbI C JAHHLIMU UHCTPYKLUSIMM.

* He octaBnsiiTe 6e3 npucMoTpa niogei ¢
DU3NYECKUMMN NN YMCTBEHHBIMW HapyLLEHUAMU,
ncnonbayowmx nsgenue. OHK JOMKHbI NOCTOSIHHO
HaxoAMTCs MOA, MPMCMOTPOM B3POCHOro.

Mepen Hayanom akcnnyatauuu naaenus ybepute ns
paboyeii 30HbI BETBW, Cy4bsi, KAMHU U Npoyne
NOCTOPOHHWE NpeaMeTbI.

MpeameTsl, yaapsioLMeCcs O PEXYLUUIA MHCTPYMEHT,
MOryT GbITb OTOPOLLEHbI, YTO NPUBEAET K TPaBMaMm
WU nNoBpexaeHuto umyllectsa. Cneaute 3a Tem,
4YTOObI MOCTOPOHHME NULIA U XXUBOTHbBIE HAXOAWIUCH
Ha 6e30MacHOM paccTOsHUM OT U3AENWS.
3anpetyaeTcs Nonb30BaTbCA U3AeNMeM Npu Tymaxe,
[oxae, CUNbHOM BeTpe, HU3KNX TemnepaTtypax,
OMNacHOCTV yaapa MOMHUM UnK B ApYrux
HebnaronpusATHBIX MOrOAHbIX YCNOBUSX.
Jkennyartauusa n3genus B Noxyto norogy unu B
YCMOBMSAX BbICOKOW CbIPOCTU MOXET OTpULIaTENbHO
cKasaTbCs Ha Balulel peakumn. B nnoxyto norogy
NOBbLILLIAETCH PUCK BO3HUKHOBEHMS ONaCHbIX
ycrnoBui paboTbl.

CneauTe 3a BO3MOXHbIM MOSIBNEHNEM NMOCTOPOHHNX
nvu, NpeamMeToB UNW YCNOBWIA, KOTOPbIE MOTYT
npensATcTBOBaTL Ge30nacHoi akcnnyaTalum
nagenus.

M36eraiiTe KOpHEN, KaMHEN, BETOK, SIM, KaHaB U
Apyrux NpensTcTBuin. nNnHHasa TpaBa MOXeT
3aTpyAHATL 0630p.

CTpwKKa TpaBbl Ha CKITOHE MOXEeT NMPeAcTaBnsTh
onacHocTb. 3anpelaeTcsi Ucnonb3oBaTb Usgenve
Ha yyacTkax ¢ yknoHom 6onee 45°. Hu B koem
criyyae He CTpUruTe TpaBy Ha CKIOHaX, eCiu oHa
BRaXHasi.

Mpwn cTpwxkKe TpaBbl Ha CKMNOHe BaLLW HOTW BCeraa
[OIMKHbI HAXOAUTLCS HA OAHOM YPOBHE, a u3fenue
[OIMKHO ObITb PACNoNOXeHO HMXe Bac Mo CKIMOHY.
Mcnonb3yiiTte nsgenvie nonepek NnoBepxHOCTU
cknoHa. He nepepapsuraiitecb BBEpX 1 BHU3 N0
NOBEPXHOCTMN CKMOHA.

MposiBnsinTe 0cobyo 0CTOPOXKHOCTL NPU
NpUBMMKEHNMN K CKPbITbIM U3 BUAMMOCTU NOBOPOTaM
VN npeameTam, KOTopble MOTyT 3aTPyAHSTb 0630p.
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TexHuka 6esonacHocTU

NPEOYNPEXOEHUE: B o6s13aTensHOM
nopsiake NpoyunTaiiTe cnegyowme
MHCTPYKLMM MO TexHuke Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynatb K aKcnnyaraumm
nsgenus.

* M3genue npegHasHayeHo UCKNIOYUTENBHO ANst
cKallVBaHUS TpaBbl Ha rasoHax. 3anpeLlaeTcs
1cnonb3oBaTh U3AENNe He MO Ha3HaYeHMIo.

* [lonb3yiTecb cpeacTBaMn MHAMBUAOYaNbHON
3awmTbl. CM. pasgen CpegctBa uHANBUAYaIbHOU
saumntbl Ha ctp. 290.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb ABUraTeNb B 3aKPbITOM
NMoMeLLEeHUN U B6NM3M NerkoBocniaMeHsILLMXCst
MaTepuanoB. BbixnornHble rasbl ABUratenst UMeroT
BbICOKYIO TEMMEpaTypy ¥ MOTyT CoAepaTb UCKPbI,
KOTOpbIE B CBOK OYEPEAb MOFYT NPUBECTM K NOXapy.

* Hwu B KOEM cryyae He ucnonb3yiiTe nsgenve c
OTCYTCTBYHOLUMMU UMW HENPABUIBHO
YCTaHOBMEHHbLIMU KOXYXaMU U HOXOM.
HenpaBunbHO yCTaHOBMEHHbIA HOX MOXET
BbICKOYUTb U MPUYUHUTE TPaBMY.

* CnepwuTte 3a Tem, YTOGbI B HOX He monanwu
NOCTOPOHHME NpeaMeTbl, HanpPUMeEpP, KAMHU U KOPHW.
370 MOXeT 3aTynuTb HOX 1 NPUBECTU K
nckpuBneHuto Bana asuratens. Mpu crnbaHum ocu
yBENMYMBaEeTCs YpoBEHb BUOpaLK, YTO MOXET
NPUBECTU K CHUXKEHUIO HAAEXHOCTMU KpenneHust
HoXa.

* B cnyyae CTONKHOBEHMS HOXa C MOCTOPOHHUM
npeaMeToM U BO3HWKHOBEHUS BUGpaLumn
He3ameAnUTENbHO OCTAHOBUTE U3AEnue.
OTcoeanHnTe kabenb OT CBEYM 3aXKUraHus.
MpoBepbTe U3genue Ha HanMune NOBPEXAEHUNA.
BbinonHuTE peMOHT NnoBpexaeHuii unu obpatutech
B aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP Ans
BbINOSIHEHWS PEMOHTA.

« 3anpelyaeTcsi Ha NOCTOSAHHON OCHOBE PUKCUPOBaTL
pYKOSITKy TOpMO3a ABuraTens npu pabotatowem
asuratene.

» [pu 3anycke nsgenve JOMKHO HAXOAUTLCA Ha
YCTOMYUBOMW, POBHOM NOBEPXHOCTU. Ybeautech, 4To
HOX He KacaeTcs rpyHTa unm nboro Apyroro
npegmerta.

* [pu paboTe c usgenuem Bcerga CTonTe c3aau.

» [pu akcnnyaTauuv u3nenusi AepUTech 3a PyKOsITKY
obenmn pykamu. He npubnmxainte pykv unm HoOrv K
BpaLLaloLLMMCst HOXaM.

« Cobnioparite OCTOPOXHOCTb, KOraa TaHeTe usaenve
Hasag.

» 3anpeluaeTcs nogHMMaTh usgenve ¢ paboTaroLmm
nsuratenem. Ecnu Bam Heo6xoanMo NogHATh
usgenve, cHayana ocTaHoBWTe ABUraTenb 1
oTCoeaVHMTE Kabenb OT CBEYM 3aXUraHus.

* 3anpelaeTcs ABuraTbca Ha3ag npu pabote ¢
nsgenviem.

OcraHaBnuBainTe aBuratesb, korga nepecekaerte
HEeMoKpbITbIe TPaBOW 30HbI, HAaNPUMEP, [OPOXKKM U3
rpaBeusi, KaMHsi Unu accansTa.

3anpelyaetcs 6eraTb ¢ usgenvem npu paboTatoLiem
neuratene. PaboTaliTe ¢ nsgenvem B CNoKOnMHOM
Temne.

Hu B KOEM Cnyyae He BbinyckaiiTe usgenve us suaa
npu pabotatowiem asuratene. OctaHoBuTe
aBuratenb U JOXKAUTECH, NOKa pexyLlee
obopyaoBaHMe nepecTaHeT BpaLlaThbCs.

WMHcTpykuum no 6esonacHocTM Bo
BpeMms aKcrnnyaTauuu

Cpepncrea MHOMBMAYaNbHOW 3alLUThI

MNPEAYNPEXKAEHWUE: B o6s3atensHoM
nopsigke npoyuTainTe cnegyowime
MHCTPYKUMM MO TexHuke Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyaralum
nsgenus.

CpencTtBa MHAMBMAYaNbHON 3aLLUTbI HE MOTYT
MOJSTHOCTBIO UCKIOYUTL PUCK NOMNYYEHUSI TPaBMbl, HO
Npy HECHACTHOM Cry4ae OHW CHXAKT TSHKECTb
TpaBMbl. 3a NOMOLLbIO MO NpaBuIIbHOMY BblGOpY
obopyaoBaHusi obpaluaiTeck kK aunepy.
Vicnonb3ynTe NpoYHble, NPOTUBOCKOSb3ALLNE
60TUHKK. 3anpellaeTca HageBaTb OTKPbITYO 06yBb
unu paboTtaTb 6OCUKOM.

HapeBaiiTe npoyHble ANnHHbIE BPOKK.

Mpu HeobxoaMMOCTH HapeBalTe 3aLUTHbIE
nepyaTkv, Hanpumep, Npu 3akpenneHun, NpoBepke
UM OYNCTKE pexyLero obopyaoBaHus.

3awuTHbIe YCTpOIACTBa Ha U3Zenum

NPEQYNPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoM
nopsigke npoyuTainTe cnegyowime
MHCTPYKUMKM MO TexHuke 6e3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyarauum
nsgenus.

3anpelyaeTtca ucnonb3oBaTb u3agenve ¢
HeucnpaBHbIMM 3aLLUMTHBIMW YCTPOCTBaMM.
PerynspHo BbINOMNHsTe NPOBEPKY 3aLLUUTHbIX
yCcTponCTB. ECnu 3awmTHbIe yCTporcTBa
HencnpaeHbl, 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP
Husqvarna.

Mposepka pexyLuei aekn

PexyLuas aeka CH/xaeT ypoBeHb BMOpauumn nagenusa n
PUCK TPaBMNPOBaHUA HOXOM.

MpoBepbTe pexyLLyio AeKky U yGeanTeCh, YTO Ha Hel
OTCYTCTBYIOT MOBPEXAEHUS, Takue Kak TPeLLyHbI.
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PykosiTka TOpMO3a aBurartens

PykosiTka TopMo3a Asuratens npegHasHaveHa ans
ocTaHoBKW Asurartens. [pu oTnyckaHUn pyKosiTKN
TOpMO3a ABuratenb OCTaHaBNMBaeTCA.

[Ins BbINONHEHWS NPOBEPKM TOPMO3a ABUraTens
3anycTuTe ABUraTtenb, a 3aTeM OTNYCTUTE PYKOATKY
Topmo3a. Ecnu gBuratens He octaHoBUTCS Yepes 3
ceKkyHAbl, 06paTUTECh B @aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHbI
ueHTp Husqvarna ans perynvMpoBku Topmosa
asuratensi.

Fnywurtens

InywmTens npeaHasHaveH ans MakcumanbHOro
CHWXKEHWS YPOBHS! LLIYMa 1 OTBO/AA BbIXIIOMHbIX 308 B
CTOPOHY OT oreparopa.

3anpelyaeTcs UCNonb30BaTh U3LENWe, ECNU FNYLWUTENb
NOBPEXAEH U OTCYTCTBYET. MoBpexXAeHNe rnyLumTens

NPUBOANT K YBEIMYEHMIO YPOBHS LLYMa U PUCKY
BO3ropaHus.

PerynﬂpHo OCManVIBaVITe rmywutenb n nposepﬂﬁTe,
YTO OH NpaBUITIbHO 3aKpenneH U He NOBPEeXaeH.

BHUMAHWE: mywuTtens 3Ha4nTensHoO
HarpeBaeTcsi BO BpeMmsl aKcnyaTauum u
cpasy rnocrne oCTaHOBKY, a Takke BO Bpemsl
paboThbl ABUraTensi Ha XonocTbIXx 06opoTax.
Bo nsbexaHue Bo3ropaHusa cobnogaiite
OCTOPOXHOCTb Npu paboTe B6NM3N
NEerkoBoCnnameHsIIOLUXCS MaTepuanos
n/vnm napos.

MpaBuna 6esonacHoro obpallyeHus ¢
TOMSIUBOM

NPEOQYNPEXOEHMUE: B ob6s3atensHom
nopsiike npounTainTe cnegyowe
VHCTPYKLUMW NO TEXHMKE Ge3onacHocTy,
npexae YeM NpucTynaTh K dKCrnyaTauum
v3genus.

« 3anpewjaeTcs 3anyckaTb U3AENune, eCnu Ha Hero
nonano TOMNn1BO UNM MOTOPHOE Macro. Yaanurte
NOCTOPOHHEE TOMNMBO/MACHO U AanTe N3genuo
BbICOXHYTb.

« Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemeaneHHo
CMEHUTE ee.

* He pgonyckaiiTe nonagaHvs TonnvBea Ha Teno, 3To
MOXET NPUYMHUTL Bpes 340poBbio. [Mpu nonagaHum
TOMNMBa Ha TeNo CMOWTE ero BOAOW C MbINOM.

+ 3anpelaeTcs 3anyckaTb M3genve Npu Hanmuum
yTeuku us gsuratens. PerynspHo nposepsiite
ABuratenb Ha Hanm4une yTeyek.

+ Cobniogaiite 0CTOPOXHOCTb NpK obpaLleHn ¢
TonnmeoM. Tonnveo sBnsieTcs
NerkoBoCcnnameHsIIoLLencs XMaAKOCTbIO Co
B3PbIBOONACHBLIMW NapamMun 1 MOXeT NPUBECTM K
Cepbe3HbIM UNW cMepTesbHbIM TpaBMaMm.

» 3anpelyaeTcsa BAbIXaTb Napbl TONAMBA, T. K. 3TO
MOXeT NPUYNHWUTL Bpes 340poBblo. YbeanTech B
Hanuyum JOCTaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.

* 3anpelaeTcs KypuTb B6NIM3n ToNnmea unm
Asuratensi.

+ 3anpeluaeTcs cTaBuTb Tennble NpeaMeTbl PSAOM C
TOMMBOM VNV ABUraTenem.

+ 3anpelaeTcs gonueaTb TONMUBO NpW paboTatoLiem
nsuratene.

+ [pexae Yem 3anpaBuTb n3genue, ybeaurtech, 4To
Asuratenb NOMHOCTLIO OCTbIN.

* [lepen 3anpaBkoi ToNnvMBa MeAIEHHO OTKPOMTE
KPbILLKY TOMNAUBHOrO 6aka n 0CTOPOXHO cbpocbTe
[AaBneHve.

+ 3anpellaeTcs 3anneaTb TONNUBO B ABUraTens B
nomelleHnn. HegocratoyHas BEHTUNALMS MOXET
NpUBECTM K TpaBMe N CMepTu B pesynbTaTe
yAYLbS UMK OTPaBIIEHUS yrapHbIM ra3oMm.

+ [noTHO 3aTAHWTE KPbILLKY TOonnuBHoro 6aka. Ecnn
KpbiLLKa TONAMBHOrO 6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKaeT
pucK noxapa.

+ [epemecTtuTe nsgenme MuHuMym Ha 3 m (10 cpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TONMBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

* He HanuBaliTe B TONMUBHbIN 6aK CAMLLKOM MHOFO
Tonnuea.

MHcTpykuum no TexHuke 6esonacHocTy
BO BpeMsi TEXHNYECKOro
oGcnyxuBaHus

MPERYNPEXXOEHUE: B o6s3aTensHoM
nopsiake npouyuTaiite cnegyowmne
MHCTPYKLMM NO TexHWKke Ge3onacHocTH,
npexge Yem npucTynathb K aKcryataumm
nsgenus.

*  BbIxnonHble rasbl U3 ABUraTens cogepxar okucb
yrnepoaa — He UMeloLLWiA 3anaxa, TOKCUYHbIA U
YpesBblYaiHO onacHbIN ras. 3anpelyaeTcs
3anyckaTb ABUraTenb B NOMELLEHNUN Un B
3aMKHYTbIX NPOCTPaHCTBAXx.

+ [pexae Yem NPUCTYNUTb K TeXobCnyXvBaHWo
n3genus, ocTaHoBUTe ABUraTenb U OTCOeANHUTE
kabenb OT CBEUM 3aXKUraHUs.

* HapeBaiiTe 3awmTHbIE NEpYaTkn Npu
TexobcnyxvBaHun pexyliero obopyaoBaHms. Hox
OYeHb OCTPbIN, YTO NPV HEOCTOPOXKHOM OBpaLLEHNN
MOXeT Nerko nNpMBECTU K nopesam.
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*  Wcnonb3oBaHue an/IHa,ElJ'Ie)KHOCTeIZ WUnn BHeceHne *  Bbinonnsinte TeXOSCﬂy)KI/IBaHI/Ie CTporo B

N3MEHEHUIA B KOHCTPYKLMIO N3AENNS, He COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, MPUBEAEHHBIMA B
0406peHHbIX NPOV3BOANTENEM, MOXET NPUBECTU K pyKOBOACTBE MO 3Kcnnyartauun. Bece npoune Buabl
Cepbe3HbIM NN CMepTerNbHbIM TpaBMaM. CEepBUCHOro 06CNyX1BaHWS AOIMKHbI MPOBOANTLCS B
3anpeLlyaeTcst BHOCUTb MBMEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LieHTpe Husqvarna.
nsnenus. MNonb3yntecb TONbKO PEKOMEHA0BAHHBLIMU +  PerynsipHo o6palLaiiTech B aBTOPU30BAHHbIi
npovssoauTenemM NpuHaanexHocTaMu. CepBUCHBIN LieHTp Husqvarna ans nposefeHns

* [lpu HecobnioaeHUN NpaBu U CPOKOB BbIMOMHEHNS TexobcnyxuBaHus nsgenus.
TexobCcnyXMBaHWs pUCK NonyYeHns TpaBMbl Unn +  3aMeHUTe NOBPEXAEHHBIE, CIOMaHHbIE UMK
NoBPEeXAEeHNS U3nenvs BopacraerT. U3HOLLIEHHbIE JeTanu.

C6opka

CGopKa HWKHen PYKOSATKM 3. CoBMecTUTE OTBEPCTUSI HA BEPXHE pyKosiTKe C
OTBEPCTUSIMU Ha HIWKHE PYKOSATKE 1 yCTaHOBUTE
1. TpoaeHbTe NPUKpPENNEHHbIV K PyKOATKe KPHoK (A) BUHTbI, LWAKAGbI U perynstopb.

Yyepes LieHTpanbHbIi na3 (B) B HanpasneHun
ctpenku (C).

4. C nomoLplo pemMHen 3akpenuTe kabenu Ha
pyKosITKe.

»

2. TosepHute pykosATKy Ha 90° no 4acoBom CTpernke, 4
YTOObI KOHL|bI HUXKHEN PYKOSITKM OKasanuck Mexay
KpoHLWTenHamu (D) Ha pexyLen aeke.

3. TMpopeHbTe WTUdTHI C FONOBKOW M OTBEPCTUEM NOA
LWNAKHT (A) Yepe3 KPOHLLTEMHbI U KOHLbl HUXHE
pykosiTku. 3adpukeupyiite ux wnnuitamm (B).

) V)

C6opka BepxHel pyKOsiTK/

1. TepeBeanTe HKHIO PYKOSITKY B MICXOOQHOE
nonoXeHue, M. pasaen PerysmpoBKa onoXeHus
PYKOATKN Ha cTp. 294.

BHUMAHWE: Y6eautecs, 4To kabenu
He HaTsHYTbl CIIULLKOM CUITbHO.

2. Y6eauTechb, 4TO pyyKa 3acroHKW HAaXOAWTCS C NeBow
CTOPOHbI U3AENUsI, ECIIU CMOTPETb CHU3Y.
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YcTaHoBKa TPaAHCMOPTUPOBOYHBIX
Kkonec (4ononHUTENbHas
NPUHAANEXHOCTb)

1. TpoaeHbTe NPUKPEnNeHHbIV K PYKOSITKE Kptok (A)
Yepes LieHTpasnbHbIi Na3 (B) B HanpasneHun
ctpenku (C).

2. ToBepHuTe pykosiTky Ha 90° no YacoBo CTpernke,
YTOGbI KOHL|bl HYXKHEV PYKOSITKM OKa3anuch Mexay
KpoHwTenHamu (D) Ha pexyLuel aeke.

3. MNpopeHbTe BTYNKY (A) Yepes KPOHLITEWHbI 1 KOHLbI
HWXHEN PYKOSATKM.

4. 3adwmkcupyiite konecHyto pamy (A) Ha pexyLien
Aeke ¢ nomoLLbto BUHTOB (B), waiib (C, D) n
CTOMNOpHbIX raek (E).

5. BcTaBbTe HWKHUE TPYOKW-yANMHUTENN B BEPXHUE
TPYGKU-yANMHUTENN.

6. lpoaeHbTe WTUMTLI C FONOBKON U OTBEPCTUEM MO
WNAVHT (A) Yepes TpyoKu-yaANMHUTENWN 1
3admKeupyiite ux WwWnnmHTamu (B).

okennyaTtauus

BBeneHue

MAPEQYNPEXAEHWUE: MNepea
aKcnnyatayvei npubopa Heo6xoaMMo
BHMMAaTENbHO U3y4nTb pasgen
6e3onacHocTy.

A

Mepea Hayanom akcniyaTauum
usgenus

1. BHumaTenbHO NnpouyuTanTe pykoBOACTBO NO
akcnnyatauuu u ybeantech, YTo NoHMMaeTe
npvBeAeHHbIE 30ECh MHCTPYKLMN.

2. OcwmoTpuTe pexyLiee obopyaosaHune n ybeaurecsb,
4YTO OHO NPaBWIbHO 3aKPENeHO 1 OTPerynMpoBaHo.
Cwm. pasgen /llpoBepka pexyiyero obopya0BaHus Ha
crp. 296.

3. 3anonHuTe TONNMBHLIV 6ak. CM. pasaen 3anpaska
TOMIMBOM Ha cTp. 293.

4. 3anonHute MacnsHbIn 6ak M NpoBepbTe YPOBEHb
macna. Cm. pasgen 3arpaska v 3ameHa MOTOPHOro
macna Ha ctp. 297.

3anpaska TONNMBOM

Mo BO3MOXHOCTY NOMb3YNTECH 3KONOrnYecknm/
ankunaTtHblM 6eH3nHOM. Mpy HEBO3MOXHOCTU
Mcnonb3oBaTh AKONOrMYecKuit/ankunaTHbli 6eH3nH
MCNONb3yNTe Ka4E€CTBEHHbIA HEATUNMPOBAHHbIV UMK
3TUNUPOBaHHBI 6eH3nH. MicnonbayitTe 6eH3uH ¢
okTaHoBbIM Ymcrniom 90 RON 3a npegenamun CesepHoit
Awmepukm (87 AKI B CeBepHoii AMepuKe) unu Bbllue, a
Takxke C MakCuManbHbIM coaepxaHunem ataHona 10%
(E10).
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BHUMAHWE: He ucnonb3ayiite 6eH3uH ¢
oKTaHoBbIM Yncriom Hwke 90 RON 3a
npeaenamu CesepHoit AMepuku (87 AKI B
CeBepHoii AMepuKe). OTO MOXKET NPUBECTU
K MOBPEXAEHUI0 U3aenus.

1. MeaneHHO OTKpOITE KpbILLKY TONMBHOrO 6aka,
4YTOGbI CTPaBUTL AaBrIeHMeE.

2. MepaneHHo 3aneviTe TONNMBO U3 KAHUCTpPbI. Ecnu Bbl
nponunu TONAMBO, NPOTPUTE ero TPANKON U AanTe
OCTaBLUEMYCS TOMMUBY BbICOXHYTb.

3. OunCTUTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLKA TOMMBHOTO
6aka.

4. TINOTHO 3aTsiHWUTE KPbILLKY TonnvBHoro 6aka. Ecnn
KpblILLKa TONNMMBHOrO 6aka He 3aTsiHyTa, BO3HMKaeT
puCK noxapa.

5. TMepemectute nsagenme MUHUMYM Ha 3 m (10 dyToB)
OT MecTa 3anpaBky TONNUBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

PerynupoBka nonoxeHusi pyKosiTku

1. MogHumuTe Kptok (A).

2. TlepemecTuTe KpIOK Briepes ANs yCTaHOBKW PYKOSITKN
B MCXoAHoe nonoxexve (B).

3. TepemecTuTe KptoK Hasag AN yCTaHOBKN PYKOSITKMA
B pabouee nonoxexue (C).

3anyck usgenus
1. Y6eauTech, 4TO Kabenb NoACOEaANHEH K cBeYe
3aXUraHus.

2. YcTaHoBWTe PYKOSITKY B UCXOAHOE MONOXEHUe, CM.
pasnen PerymmpoBka ronoXeHns PyKOSITKU Ha CTP.
294.

3. OTKpoWTe TONNMBHBIA KNanaH.

a) [Mpwu xonogHoM ABWraTene ycTaHoBUTE PyuKy
3aCMOHKU B 3aKPbITOE MOMNOXEHME.

b) [pu nporpeTom ABuUraTene ycTaHOBUTE PyuKy
3acnoHkn B paboyee nonoxeHue.

5. TpwxmWTE pyKOSTKY TOPMO3a ABUraTens K pyKosiTke.
6. lMocTaBbTe NpaBylo HOTY Ha PEXYLLYHO AEKY.

~N

MpyaepxuBasi BEPXHIOK YacTb HMXKHEN PYKOSTKN
npaBoWi PyKOW, HAKNOHWUTE naaenve.

8. [epxuTe pyyKy LUHYpa cTapTepa npaBoi pyKo.

9. MeganeHHo noTsHuUTe 3a LLIHYp CTapTepa, noka He
no4YyBCTBYETE HEKOTOPOE conpoTuBreHune.

10. Pe3ko notsHuTe Tpoc, YTOObI 3aBeCTV ABUraTenb.

11. Korpa pasuratens 6yaet paboTtaTb Ha NOMHbIX
o6opoTax, OCTOPOXHO ONYCTUTE U3LENVE Ha 3eMIto.

12. Mpw nporpetom asuratene ybegutech, Y4To pyyka
3aCIOHKM yCTaHOBMeHa B paboyee nonoxeHue.

13. YcraHoBuTe pykosTKy B paboyee nonoxeHue, cM.
pasgen PerynvpoBKa 1osIoXeHUs1 PyKOSITKU Ha CTp.
294.

NPEAYNPEXKAEHWE: He HakpyuvBaiiTe
LUHYp cTapTepa BOKPYr pyku.

4. OTperynupyiTe nonoXeHne 3acCnoHKN.

294
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OcraHoBka usgenus

* HaknoHute nsgenue n oTnycTuTe pykosiTky TopMo3a
asuratensi.

« Korga gBuraTtenb OCTaHOBUTCS, ONyCTUTE U3AeNMe.

* YcTaHOBWTE PYKOSITKY B MICXOOHOE MOMOXEHUE, CM.
pasgnen PerysinpoBka ronoxeHus: pyKosiTKu Ha CTp.
294.

« 3akpoiiTe TONNMBHbIN Knanax.

JlocTtmxkeHne onTumarnbHbIX
pesynbTaToB

* Bcerga nonb3yiTecb XOpOLLO 3aTOYEHHBLIM HOXOM.
3aTynuBLuMiics HOX ByaeT CTpUYb TpaBy HEPOBHO, 1
B MecTe cpesa Tpasa byaet xenteTb. MNpu
MCMONb30BaHUM OCTPOro HOXa Takke
3aTpayMBaeTCsi MeHbLLE SHEPrum, Yem npu pabote ¢
3aTyMUBLLMMCSI HOXOM.

* He cpe3saliite 6onee %s Bceli ANvHbI TpaBbl.
BbinonHute nepByto CTPMXKY Ha GornbLUel BbICOTE.
MpoBepbTe NonyYeHHbI pe3ynbTaTt 1 yMeHbLUUTe
BbICOTY CTPVXXKM 40 Heobxoammoro ypoBHsi. Ecnn
TpaBa BbICOKas, NepeaBuraiTe ra3oHOKOCUIKY
MeZJIEHHO U, MPW HeOBXOAMMOCTU, UCTNIONb3YiiTe
rasoHOKOCWIKy 2 pasa.

* Ecnu Bbl xoTuTe n3bexaTb 06pa3oBaHMs NONOC Ha
BalleM rasoHe, crnefyeT Kaxablii pa3 CTpUYb ero B
pasHbIX HanpaBneHNsX.

TexHnyeckoe obcnyxmeaHne

BBeneHue

MNPEAYNPEXKAEHWE: Mepen
BbINOMHEHWEM TeX0BCnyXnBaHUs
HEeoBX0AUMO BHUMATENBHO U3YYnTb U
noHATb pasaen 6esonacHocTU.

[ns BbinonHeHus Mtobbix paboT No cepBrUCHOMY
06CNYXMBaAHWIO U PEMOHTY U3AENUs HEOBXOANMO
npoiTK cneumansHoe obyyeHve. Mbl rapaHTUpyem
[OCTYNHOCTb YCAYT MO NPOdEecCUoHanbHOMY PEMOHTY 1
cepsucHoMy obcrnyxusaHuio. Ecnv saw gunep He
3aHMaeTCs CepBUCHBLIM 0BCTyXBaHEM, 06paTUTech K
HeMy A4ns nonyyeHus nHopmaumm o Bnvxaiem
CEPBUCHOM LiEHTpeE.

Mepen BbINOMIHEHMEM TEXHUYECKOTO
o6cnyxnBaHus

NPEQYNMPEXOEHWME: Bo nstexaHue
TPaBM Y NOBPEXAEHWUs U3AeNVs cnepyinte
[[aHHbIM UHCTPYKLUMAM, ecnu TpeGyeTcst
nepeBepHyTb n3aenue Ha Gok.

1. 3akpoliTe TOMNMBHbIN KNanaH.

2. [aiite gBuratento BblpaboTaTb TONANBO A0
OCTaHOBKM.

3. OTtcoeanHuTe kabenb CBEYN 3aXuUraHus.

=

4. HaknoHuTe n3genue Ha neBylo CTOPOHY TakuM
06pa3oM, 4To6bl BO3AYLUHBIA unbTp (A) Obin
obpalleH BBeEPX, a rMyLmTenb — BHU3.

'paduk TexHn4eckoro o6enyxmBaHms

paduK TEXHNYECKOro OBCIYXMBAHUS paccunTaH
MCXO[S U3 eXeHEBHOro UCMoNb3oBaHUsa usaenus. Ecnu
n3gernue He UCMosb3yeTCs EXeAHEBHO, MHTepBarbl
TeX0B6CNyKMBaHNS N3MEHSATCS.

VHdopmMaLmio o TexHU4eckom obcnyxuBaHuu,
OTMEYEHHOM 3HaKOM *, CM. B UHCTPYKUMSX B 3aLyuTHbIE
yerpovictea Ha nagesimm Ha ctp. 290.
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TexHu4veckoe obcrnyxusaHme

ExeHepenb | ExxemecsiuH

ExxepHeBHO
HO [¢]

BbinonHute o6Lwmin ocmMoTp

MpoBepbTe ypoBeHb Macna

Ounctute nsgenve

MposepbTe pexyliee o6opygosaHme

MpoBepbTe pexyLLyto Aeky™

[MpoBepbTe pyKOSITKY TOPMO3a ABuratens™

MpoBepbTe BO3AYLLUHLIN MUNLTP

X | X[ X[ X]| X]| X]| X

MposepbTe rnywmTens*

MpoBepbTe cBevy 3axuraHus

Ouunctute BO3ayLLHbIA PUnbTp

3ameHuUTEe BO3AYLUHbIA hunbTp

M poBepbTe TOMITMBHYHO CUCTEMY

BbinonHeHue oblero ocMoTpa

M I'Ipoaepre 3aTAXKY raek U BUHTOB Ha nsgenuun.

Ouuctka usgenusa

MpoBepka pexylero o6opyaoBaHus

NPEQYMNPEXOEHUE: Mepen ouncTkom
HWXKHE CTOPOHbI U3AENVS BbINOMHUTE
MHCTPYKLUK, NpUBeAEHHbIE B pasaerne
lepes BbIMONHEHNEM TEXHUYECKOrO
obcryxuBaHnsi Ha cTp. 295.

BHUMAHWE: Hu B Koem criyyae He
MCMonb3yiiTe YMCTsLLME CPEACTBa, GEH3VH
UNK pacTBOPUTENM AN O4UCTKM U3aenus.
OHU MOryT NOBpeAUTb NacTMaccoBble
fetanu.

* He ucnonb3yiiTe MoeYHbIi arperaT BbICOKOro

[aBneHus A58 O4UCTKU U3AENKs.

Ecnu Bbl ncnonb3ayeTe BoAy AN OYUCTKW U3Aenus,

He JonyckainTe nonagaHus Boabl HENocpeacTBEHHO

Ha gBuraTesb.

* VcnonbayiiTe WeTKy ANSA yaaneHus NUCTbeB, TPaBbl
N rpsiau.

*  Y6eauTech, UTO BO3AYyX03abOPHUKM OXNaXAEHNUS He
3aCOpEHbI.

*  CHumuTe BeHTUNATOP (CM. pa3gen 3ameHa Hoxa n
BEHTUIATOPA Ha CTp. 296) N NOYNCTUTE €ro LLETKON.

*  OuncTVTE NOBEPXHOCTb U3AENNS CyXOW TPSINKOWN.

*  OunCTUTE HUXHIO CTOPOHY U3aenusa ckpebkom ans
yAaneHus cCKonneHuii Tpaebl U Mycopa.

NPEQYNPEXXOEHWME: Bo nstexaxue
HenpeaHaMepeHHOro 3anycka oTcoeanHuTe
kabenb OT CBEeUM 3aXKuraHus.

NPEAYNPEXOEHWUE: Hapesaiite
3alMTHBIE NepyaTku Npu TexobenyxmBaHumn
pexyLero obopyaoBaHusi. Hox o4eHb
OCTPbIW, YTO NPU HEOCTOPOXKHOM
obpalLlieHnn MOoXeT Nnerko NpMBECTH K
nopesam.

MpoBepbTe pexylyee obopyaoBaHue Ha Hanuune
noBpexXaeHn unn TpewuH. Becerga sameHante
noBpexaeHHoe pexyliee obopyaoBaHue.

2. OcMOTpUTE HOX Ha Hanuyne NoBPEXAEHWIA Unn
cnepoB NpUTYMneHus.

MpumeyaHue: Mocne 3aToYkn HOXa HeobxoanuMo
BbINONMHNUTL ero 6anaHcuposky. O6paTutech B
CEpPBWCHBI LEEHTP ANs1 BbINOMHEHWS 3aTOYKW, 3aMeHbl 1
6anaHcupoBky Hoxa. Mpu CTONKHOBEHUU C
npensiTCTBUEM, KOTOPOE MPUBESIO B OCTAHOBKE U3LENNs,
3aMeHWTE NOBPEXAEHHbIN HOX. CepBUCHbIN LLEHTP
[OMKEH ONpeaenuTb, CrieqyeT N 3aTOUNTb HOX UMK
fyylle ero 3aMeHUTb.

3ameHa HoxXa U BeHTUnsaTopa

NPEAYNPEXAEHWUE: Vicnonbayiite
nNpoYHble nepyaTkn. HoX o4eHb OCTpbIN, YTO
npy HEOCTOPOXXHOM OBpaLLEHNI MOXET
nerko NpMBECTH K nopesam.
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1. TopgroToBbTe M3AEnune K TEXHNYECKOMY
obcnyxuBaHuio, cM. pasgen /lepes BbirnosiHeHnem
TEXHNYECKOro 0bCyXnBanns Ha cTp. 295.

2. Kpenko yaepxuBas BEHTUNSATOP, NOBepHUTe GonT
HoXa (A) NPOTUB YACOBOW CTPENKM A5 €r0 CHATHS.

3. CHumuTe HOX (B), BTYNKM perynmpoBku BbICOTbI
ctpwxkkm (C) n BenTunsaTtop (D).

4. TlpoBepbTe GONT HOXa M BEHTUNATOP Ha Hanuyve
NOBPEeXAEHWN.

5. YcTaHoBWTE BEHTUNATOP B UCXOAHOE nonoxeHne. B
cryvae yCTaHOBKM BTYIIOK PErynupoBKX BbICOTbI
CTPUXKKM ybeamTech, 4To WTUTLI BXOAAT B
OTBEPCTUS Ha BEHTUNSATOPE.

6. YcTaHoBWTE HOBbIV HOX. Y6eautech, Y4To WTUTbI
Ha BeHTUnaTope (E) BxoasaT B otBepctua (F) Ha
HOXe.

7. Tlpu ycTaHOBKe HOBOrO HOXa HaxoAsLmecs noa
YIIOM Kpast 4OMKHbI BbiTe 06paLLeHbl B CTOPOHY
rpyHTa.

8. BcraBbTe 60nT HOXa B LieHTpanbHoe O0TBepCcTMe
Hoxa (G) n 3aTsiHUTE PyKOW MO YacOBOW CTPErkKe.

9. Kpenko yaepxusasi BEHTUNATOP, 3aTsHuTe 6onT
HOXa raeyHbIM KMoYOM.

10. lMpoBepHUTE HOX pyKON 1 ybeanTech, YTO OH
cBoboAHO BpaLLaeTcs.

11. 3anyctute nsgenue, 4tTobbl NPOBEPUTL paboTy
Hoxa. Ecnn HOX yCTaHOBNEH HenpaBuIbHO, Bbl
oLyTWUTe BMGpaLWio U3AENUS, Unu pesynbTaT
CTPWKKM ByaeT Hey[OBNETBOPUTENbHBIM.

PerynvpoBka BbICOTbI CTPYXKKM

Ons YMeHbLUEHUA BbICOTbl CTPUXKU YCTAHOBUTE BTYIKN
PEerynnmpoBKn BbICOTbI CTPUXKWU. Ons yBenuyeHusa
BbICOTbI CTPUXKN CHUMUTE BTYJTKN PEryniMpoOBKU BbICOTbI
CTPWXKN.

Mpumedanme: 3anpeLiaeTcs ucnonb3osaTs Gonee 2
BTYNOK PETYMPOBKY BbICOTbI CTPUXKKM.

1. TlogroToBbTe M3genue K TeXHNYeckomy
obcnyxuBaHuio, cM. pasgen /lepes BbirnoHeHnem
TEXHUYECKOro 0bCyXuBaHns Ha cTp. 295.

2. CHumuTe GONT HOXa U HOX, CM. pa3aen 3ameHa
HOXa v BeHTunsgTopa Ha crp. 296.

3. YcraHoBuTe 1 Unn 2 BTYNKW PErYNMPOBKMN BbICOTbI
CTPUXKM (A) MEXOY BEHTUNATOPOM M HOXOM.
LT Tl Ha BeHTUNSITOpe (B) AOMKHBI BOWTH B
OTBEPCTUSA Ha NepBON BTYIIKE PEryNMpOBKM BbICOTbI
CTPUXKKN. BcTaBbTe WITMMTHI HA NEPBON BTyIKe
perynmpoBKu BbICOTbI CTPUXKKM B OTBEPCTUA Ha
BTOpPOW BTYJIKE.

4. YcTaHOBWTE HOX Ha BTYIIKY perynupoBKu BbICOTbI
CTPUXKKN. YBeauTech, UTo WTUPTbI Ha BTYIKe
PerynupoBKM BbICOTbI CTPUXXKN BXOAAT B OTBEPCTUSI
(C) Ha Hoxe.

5. YcTaHoBWTe HOX 1 6ONT HOXa, CM. pasgen 3ameHa
HOXa 1 BeHTUrIsITopa Ha crp. 296.

3anpaBka U 3amMeHa MOTOPHOro macna

*  NHdopmauuio o 3anpaBke U 3ameHe MOTOPHOro
macna cM. B pyKoBOZCTBE Mo aKcnnyatalum
asuratensi.

OuuncTka Bo3ayLIHOro cunbTpa

BHUMAHWE: 3anpeLlyaeTcs 3anyckaTtb
asurarenb 6e3 ycTaHOBNEHHOro
BO3AYLIHOTO (hUNbTPa UK C rPA3HBIM
BO3AYLUHbIM (OUNbTPOM. DTO CHUKaeT
NPOV3BOAUTENBHOCTL ABUraTens U MoXeT
NPWBECTU K €70 NOSIOMKE.

1. Haxmute Ha dumkcaTopbl (A), CHUMUTE KPbILLKY
BO3ayLUHOro hunbTpa (B) M cam BO3AYLUHbINA
duneTp (C).

2. TocTyunTe BO3AYLHbLIM (UNBTPOM O MIIOCKYH
NOBEPXHOCTb, YTOBbI YAANUTL TBEPAbIE YACTULbI.
Kpome Toro, MOXXHO NpoAyTb BO3AYLLIHbIA (UNbTP
CKaTbiM BO3YXOM, HaNpaBnsisi BO3A4YX C YNACTO
CTOPOHBbI (hunbTpa.
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4,

5.

BHWUMAHWE: Hu B koem cnyyae He
ncnonbayiTe Ana yaaneHus rpsasm
LEeTKy, MOCKOMNbKY OHa npoTankmBaeT
YacTuLbl rpasu rnybxe B BO3AYLUHbIA
dunbTp.

Ouunctute gepxatens Bo3ayLHoro cdunbtpa (D) n
KPbILLKY BO34YLIHOrO hunbTpa BNaXHOW TPSANKOW.

BHWUMAHWE: Hu B koem cnyyae He
fonyckaiTe nonagaxvs rpsiau B
Bo3ayxosog (E), BeayLimii B
kap6topaTop.

YcTaHoBuTE BO3AYLIHbIN UNBTP B UCXOAHOE
nonoxexue. Y6eautech, 4To BO3AYLLUHbIA OUNLTP
NMAOTHO NMOCAXEH Ha MECTO.

YcTtaHoBuTte KPbILLKY BO3QYyLLIHOro cbvmpra Ha
MeCTO, Ha4nHasaA C HMKHUX Cbl/lKCaTOpOB.

Mpoeepka cBeun saxuraHus

BHUMAHME: Bcerga ncnonbayiite Tonbko
yKasaHHbI TN cBeuu. Micnonb3oBaHue
HenpaBUITbHOTO TUMa CBEYM 3aXKUraHus
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO U3AENUS.

MpoBepbTe cBEYY 3aXUraHWs, ecnu ABuraterb He
HabupaeT MOLLHOCTb, NMOX0 3aBOAUTCS UMK MIIOXO
paboTtaeT Ha xonocTbix obopoTax.

*  YTOGbl YMEHBLUNTL PUCK MOSIBIIEHMS
HexenaTenbHOro MaTepuarna Ha anekTpogax cBeuu
3axuranusi, cobnoaanTe cneayoLme MHCTPYKLUK:

a

Y6eauTech B NPaBUbHOCTU PETYNIMPOBKY
4acToTbl 06OPOTOB XONOCTOrO X04a.

b) Y6eputech, 4TO ncnonb3yeTca Haanexawas
TONNMBHAsi CMECh.

c) Yb6eautech, YTO BO3AYLUHbIA (OULTP YMUCT.

« Ecnu cBeva 3axwuranus 3arpsasHeHa, o4YncTuTe ee n
npoBepbTe 3a30p MexXAy anekTpoaamu, CM#

. I'IpM HeobxoauMoCTn 3ameHnTe CBeYy 3aXuraHus.

MpoBsepka TONIMBHOW CUCTEMBI

« [lpoBepbTe KpbILLKY TOMNMBHOrO 6aka 1 ynnotHeHne
KPbILUKW TOMNMBHOrO 6aka Ha Hannyve
noBpexXaeHni.

* [poBepbTe TONMMUBHBINM LUNAHT HA Hannyne yTeyex.
Ecnu TonnueHbIfA WnaHr nospexaeH, obpatutech B
CEpPBVCHbIV LEEHTP AN ero 3aMeHbl.

TpaHCI'IOpTI/IpOBKa, XpaHeHue n ytunm3auus

TpaHCnoOpTUPOBKA U XpaHEHUE

Mepen nomelleHnem Ha XpaHeHve 1
TpaHCNoOpTUPOBKOW n3genus n Tonnuea ybeautecs B
OTCYTCTBUM yTeyeK unu ncnapexHus tonnuea. Vickpel
WM MCTOYHWKM OTKPBITOTO OTHS, Hanpumep, oT
3MNEKTPUYECKNX YCTPOWCTB MU KOTMOB, MOTYT
NpUBECTU K NoXxapy.

Bcerpa ncnonb3yitte pekoMeHgoBaHHbIE
KOHTENHepb! ANsi XpPaHeHNs U TPaHCNOPTUPOBKK
Tonnuea.

Mepen nomelleHnem usgenvs Ha AnuTensHoe
XpaHeHVe ONopOXHUTE TONMUBHBIA Gak.
YTunusunpyiTe TONNMBO B cneuuanbHo
npefHa3HaYeHHOM A4S 3TOro MecTe

HapexHo 3akpenuTe nsgenue Ha Bpems
TPaHCNOPTUPOBKM ANt MPeAoTBpaLLeHns
NOBPEXAEHWUIA UK aBapuii.

XpaHuTe nsaenue B 3anepTom NoOMeLLeHUN Ans
npeaoTBpaLleHns AocTyna K U3Aenuio AeTen unm
NMOCTOPOHHUX NNL.

XpaHuTe nsgenue B CyxoM 1 3aLULLEHHOM OT
HU3KUX TemnepaTtyp MecTe.

MoproroBka kK nocTaHOBKE HA
XpaHeHne
HO,ElFOTOBKa nsgenusa K XxpaHeHuro Tpe6yeTcs:| B KOHUe

ces0Ha, a Takxke B Criyyae XxpaHeHus B TedeHue Gonee
30 aHelt.

1. OcTaHoBWTE ABUraTenb W 3aKpoTe TONMUBHLIN
KnanaH.

2. BanycTtuTe ABWraTenb W HaKIoOHWUTE usgenue
npvmepHo Ha 10 cM OT 3emMnu B HanpaeneHum
rnywTens.

3. Korpa gsurartenb OCTaHOBUTCA, OTNYCTUTE PYKOATKY
TOpMO3a ABuratensa.

4. OtcoeaunHuTe Kaberb CBEYM 3aXMraHus.
5. Cneiite TONN1BO M3 TONNMBHOrO 6aka.

6. CHMMUTE CBeYy 3aXuraHus 1 HanemTe B OTBEpCTUE
CBEYM 3axuraHvsa 5 mn MOTOpHOro mMacna.

7. Tpwxabl NOTAHUTE 3a PYYKy LWHypa cTapTepa, YTobbl
Macro pacnpegenunocs B ABuraterne.

8. lpoBepbTe cBevy 3axuraHus, cM. pasgen /Iposepka
cBeyn 3axuranms Ha cTp. 298. He nogcoegunsiiite
Kabenb CBeYM 3axuraHusi.

9. OuncTtnTe BO3aYLIHbIA (UNbTP, CM. pasaen Ouuctka
BO3AYIWHOro @ubTpa Ha ctp. 297.
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10. MpoBepbTe pexyLee obopyaoBaHue, CM. pasgen
lpoBepka pexyiyero obopynoBaHusi Ha ctp. 296.

11. Ounctute nsgenue, cM. pasaen OwucTka uagenus
Ha ctp. 296.

YTunusauusa

+ Cobnopalite MecTHOe 3aKOHOAAaTENbCTBO U
OelncTBytoLme HopMbl B obnactu nepepaboTku.

*  YTunuaupyiite Bce XMUYECKUE BeLLecTBa, Takue
KaK MOTOPHOE Macrio Wiu TOMMMBO, B CEPBUCHOM
LieHTpe WK B crieyunanbHo NpeaHa3HaueHHOM Ans
3TOro MecTe.

+ Ecnm nspenue Gonblue He akcnnyaTupyeTcs,
oTnpasbTe ero aunepy Husqvarna unu
YTUNU3MPYIATE B NyHKTe nepepaboTku.

TexHn4eckne naHHble

TexHn4Yeckue faHHble

| GX560
Leurarens
Mapka / mogenb Honda / OHC GCV 160
Pa6ouuii o6bem, cm3 160
YacTtoTa BpaLieHus, 06/MuH 3150 +0/-100
HomuHanbHas MoLHOCTb ABUraTens, kB8 3,0
3a30p cBeun 3axuraHusi, Mm 0,75
Tvn cBeun 3axuraHus NGK BPR6ES
TonnueHas cucTemMa U cucteMa cmasku
EmkocTb TonnueHoro 6aka, n 0,9
MoTopHoe macno SAE 10W-30
EmkocTb macnsaHoro 6aka, n 0,5
Bec
C nycTbiMu 6akamu, Kr 18,4
Wanyuenne wyma®s
YpoBeHb MOLLHOCTU 3BYKa, U3MepeHHbI, AB(A) 96
E’p)oseHb MOLLHOCTY LWyMa, rapaHTUpoBaHHbIV Lya AB 97
A

YposHy wymast’

YpoBeHb LYMOBOroO AaBreHns Ha ylm onepartopa, ob(A) | 84

85 YkazaHHas HOMMHanNbHas MOLLHOCTb ABUraTens — 3T0 CPeAHsAs NoNe3Has MOLHOCTb TUMMYHOTO CEPUIMHOTO
[ABuraTens npu ykazaHHoOM YacToTe BpalleHust (06/MvH) Anst onpefeneHHoi Moaeny Asuratensl, aMepeHHast
B COOTBETCTBMU cO cTaHgapTom SAE J1349/ISO1585. MokasaTenu asuraTteneii MacCoBoro npov3BoacTBa
MOTyT OTNIMYATLCS OT ATOrO 3HaYeHus. dakTuyeckas BbIXOAHAsS MOLLHOCTb ABUraTens, yCTaHOBMNEHHOro Ha
onpeaeneHHoM U3genuu, 3aBucuT oT paboyer CKopoCTU, YCIOBUIA OKPY>KatoLLLe cpedbl U ApYruX

napameTpos.

86 ManyyeHue Liyma B OKpYXaloLLYIO cpealy U3MepsieTca Kak LyMoBoii acpdekT (Lwa) cornacHo [upektuse EC

2000/14/EC.

87 YpoBeHb LIYMOBOro AasneHus B cooteeTcTBIM ¢ ISO 5395. YkasaHHbIe AaHHbIe 06 YPOBHE LLYMOBOrO
[aBNeHns UMEIOT TUMNYHBIA CTaTUCTUYECKUIA pasbpoc (CTaHaapTHoe oTknoHeHune) B 1,2 ab (A).

461 - 006 - 25.01.2019

299



| exs60
YpOBHU BUGPALIK, Bhyeq™®
Ha pyuke, m/c? | 3,3
PexyLiee o6opynoBaHune
BeicoTa pesa, MM 10-30
LLnpuHa CTpuxKn, MM 510
Hox, aptukyn Ne 5119004-10

88 YposeHb BUBpaumm B cooTeeTcTBMM ¢ ISO 5395. YkasaHHble faHHble 06 ypoBHE BUGPALMM MMEIT TUMNYHBIN
cTaTucTUYecknii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHwe) 0,2 m/c2.
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Heknapauuns cootBetcTeusa EC

Heknapauyms coorBetcTBuss EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Weeuus, Ten.:
+46-36-146500, HacToALMM 3anBNSeT, YTO
rasoHokocusika Husqvarna GX560 c cepuiiHbiMmn
HoMepamu 2017XXXXXXX U fanee cooTBeTCTBYeT
TpeboBaHuam ANPEKTVBbI COBETA EC:

« 0T 17 mas 2006 roga "o MexaHU4eckom
o6opynosaHun" 2006/42/EC

* 0T 26 ceBpans 2014 roga "06 anekTpoMarHUTHOM
coBmecTumocTtin" 2014/30/EU

* ot 8 mast 2000 roga "o6 n3nyyeHuu Lwyma B
okpyxatoLyto cpeay" 2000/14/EC

VHdopmMaLmsa no nanyyeHuto Wyma npeacTaBneHa B
pasgene "TexHuyeckue AaHHbIe".

MpuMeHsitoTCs cnedytolme cTaHaapThI:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ecnu He yka3aHo nHaye, nogpa3ymeBaeTcst NocneaHss
ony6nukoBaHHas pefakums CTaHAapToOB.
3apeructpupoBaHHas opraHusaumsi: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala npeacrtaBvna otyeThl 06 OLeHKEe COOTBETCTBUS
cornacHo npunoxexuto VI k AUPEKTVBE COBETA ot 8
masi 2000 roga "06 usny4eHun LyMa B OKpY>KatoLLyto
cpeay" 2000/14/EC.

CepTudukaty npucsoeH Homep: 01/901/302

Huskvarna, 2017-12-14

Knaec Jlocgan, Oupektop otaena paspabotok/CapoBas
TexHvka (YnonHoMoYeHHbI npeacTtaButens Husqvarna
AB 1 OTBETCTBEHHbIV 32 TEXHUYECKYIO JOKYMEHTaLMIO)

141400, MockoBckas 06n., I'. Xumku, yn. JleHnHrpaackas,
BnageHune 39, ctpoeHune 6, 3aaaHue |l atax 4,

nometyeHne OB02_04,

TenedoH ropsyen nmHum 8-800-200-1689

461 - 006 - 25.01.2019

301



Obsah

Uvod... Udrzba

BezZpeCnost'..........cceiiiiiiiii e 303 Preprava, skladovanie a likvidacia.............ccccccevrennen. 312

MONEAZ......coiiiiiieeee e 306 Technickeé Udaje.........coovuieriiiiiieiieeeeee e 312

Prevadzka...........cccooviiiiiiiiii 307 ES vyhlasenie 0 zhode............cccceoiiiiiiiiiiiiis 314
Uvod

Popis vyrobku Planované pouzitie

Tento vyrobok je rotaéna kosacka na travu s chodiacou
obsluhou. Vznas$a sa na vzduchovom vankusi, ¢o
umoznuje jednoduché kosenie travy vo vSetkych
Castiach travnika.

Prehlad vyrobku

Pomocou tohto vyrobku mozete kosit' travu vo vacsich
sukromnych zahradach alebo na verejnych travnikoch.
Méze sa pouzivat’ na svahoch s maximalnym sklonom
45°. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

Ovladanie sytica

Rukovat motorovej brzdy
Vrchna rukovat’

Gombik na rukovati
Spodna rukovat

Drzadlo Startovacieho lanka
Vzduchovy filter

Palivova nadrz

. Palivovy ventil

0. Vie€ko na olej

20PN AON =

11. TImi¢ vyfuku

12. Hak na nastavenie polohy rukovati
13. Zapalovacia svie¢ka

14. Navod na obsluhu

15. Prepravné kolieska (prisluSenstvo)

Symboly na vyrobku

UPOZORNENIE: Neopatrné a nespravne
pouzivanie kosacky modze spdsobit’ vazne
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aZ smrteiné zranenia obsluhe alebo okolo
stojacim osobam.

precitajte navod na obsluhu a presvedcite
sa, ze ste porozumeli jeho obsahu.

r Skoér nez zacénete stroj pouzivat, pozorne si

Upozornenie: rotujtica depel. Nepriblizujte
ruky a nohy.

%D Upozornenie: rotujuce diely. Nepriblizujte

ruky a nohy.

Davajte pozor na vymrstené predmety a
spatné narazy.

Dbaijte na to, aby osoby a zvierata
&"’ nevstupovali do pracovnej oblasti.

Pred vykonavanim oprav a'l]driby vypnite
motor a odpojte kabel zapalovania.

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
smernicami ES.

Hlukové emisie do okolia su v sulade so
smernicou Eurépskeho spolocenstva.
Emisie vyrobku su $pecifikované v kapitole s
technickymi udajmi tohto navodu a na $titku.

Otvoreny palivovy uzaver.

Zatvoreny palivovy ventil.

Vyfukové plyny z motora ob-
sahuju oxid uhoinaty, plyn
bez zapachu, ktory je jedova-
ty a velmi nebezpeény. Pro-
dukt neStartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.

s Hrozi nebezpe(';enstvo po-
@ Ziaru. Pred doplfianim paliva
3 vzdy zastavte motor.

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.

EUV

VYSTRAHA: Nepovolena manipulcia
s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Zodpovednost za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost’ za
Skody spdsobené nasim vyrobkom v désledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prislusenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

* opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané v schvalenom
servisnom stredisku alebo schvalenymi
kompetentnymi osobami.

Bezpecénost’

Bezpednostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zddraznenie mimoriadne délezitych ¢asti navodu.

A

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu
alebo osoby v okoli existuje nebezpecenstvo
poranenia alebo smrti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

A

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
nebezpecenstvo poSkodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

Poznamka: PouZiva sa na poskytnutie informacii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.
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V3eobecné bezpeénostné pokyny

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Tento vyrobok je nebezpecny, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpe¢nostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

Tento produkt vytvara po€as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti spésobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Na
zniZenie rizika vazneho alebo smrteiného zranenia
odporugame, aby sa osoby s implantovanymi
lekarskymi pristrojmi poradili so svojim lekarom a
vyrobcom pomdcky este pred pouzitim tohto
produktu.

VZzdy zachovavajte opatrnost’ a riad'te sa zdravym
usudkom. Ak si v urcitych situaciach nie ste isti, ako
mate vyrobok pouzivat', vyrobok nepouzivajte a pred
pokracovanim v praci sa poradte s predajcom
spolo¢nosti Husqvarna.

Myslite na to, Ze operator bude zodpovedny za
nehody zahffiajuce iné osoby alebo ich majetok.
Vyrobok udrziavajte Cisty. Uistite sa, Ze su symboly a
emblémy ditatelné.

Nedovoite, aby vyrobok pouZivali iné osoby, pokial
sa neuistite, Ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. Vy3Sie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost', koordinaciu a Usudok.

Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodeny.

Vyrobok ziadnym spbésobom neupravujte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost,, Ze bol upraveny
inymi osobami.

Bezpeénost' na pracovisku

VYSTRAHA: Skér ne budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

Pred pouzivanim vyrobku odstrarite z pracovnej
plochy konare, vetvicky, kamene a ostatné voiné
predmety.

Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrstené a spdsobit’ poranenie oséb alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby

okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

» Vyrobok nepouzivajte v hmle, dazdi, siinom vetre,
studenom pocasi, pri vysokom riziku blesku alebo za
inych nepriaznivych poveternostnych podmienok.
Pouzivanie vyrobku v nepriaznivom pocasi alebo na
mokrych miestach méze viest' k znizeniu vasej
pozornosti. Nepriaznivé po€asie méze mat za
nasledok nebezpecné pracovné podmienky.

« Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
mozu zamedzit' bezpecnej prevadzke vyrobku.

« Davajte pozor na korene, kamene, vetvicky, jamy,
jarky a iné prekazky. DIha trava mbze spdsobit,, Ze si
nevSimnete prekazky.

« Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpecné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 45°. Nekoste travu na vlhkych svahoch.

«  Pri koseni travy na svahu budte vzdy nohami na
rovnej zemi s kosackou pod vami.

« S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybuijte
sa smerom do svahu a zo svahu.

« V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhiade, sa pohybujte opatrne.

Bezpecénost pri praci

VYSTRAHA: Skor nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat' na iné dlohy.

* Pouzivajte osobné ochranné pombcky. Pozrite si
kapitolu Osobné ochranné prostriedky na strane
305.

« Nestartujte motor v uzavretych priestoroch alebo
v blizkosti horlavého materialu. Vyfukové plyny
z motora sU horlice a mézu obsahovat’ iskry, ktoré
mozu vyvolat’ poziar.

«  Vyrobok nepouzivajte, pokial nie st ndz a véetky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny nd6z
sa mdze uvoinit' a sposobit’ poranenie.

« Uistite sa, Ze n6z nenarazi na predmety, ako su
napr. kamene alebo korene. Méze dojst’

k poskodeniu noZa a ohnutiu hriadela motora.
Ohnuta naprava spdsobuije silné vibracie a vznika
velké nebezpedenstvo uvolnenia noza.

* Ak néz narazi na predmet alebo ak citite vibracie,
vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej svieky. Skontrolujte, &i
nie je vyrobok po$kodeny. Opravte akékoivek
poskodenie alebo kontaktujte autorizovaného
servisného zastupcu.

« Ked je nastartovany motor, rukovat motorovej brzdy
nesmie byt trvalo pripevnena k rukovati.

« Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

«  Pri obsluhe vzdy stojte za vyrobkom.
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«  Pri pouzivani vyrobku drzte rukovat' 2 rukami.
Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu rotujucich
nozov.

«  Pri tahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.

* Vyrobok nezdvihajte, ked je zapnuty motor. Ak
musite vyrobok zdvihnat,, najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapalovacej sviecky od zapalovacej
sviecky.

« Pocas obsluhy vyrobku necuvajte.

« Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

« Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Po¢as
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

« Nenechavajte vyrobok bez dozoru, ked je zapnuty
motor. Vypnite motor a pockajte, kym sa rezné
zariadenie neprestane otacat’.

Bezpecnostné pokyny pre prevadzku
Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Osobné ochranné prostriedky nedokazu uplne
vyluéit' riziko, ale mézu znizit’ vaznost zranenia v
pripade nehody. Vas predajca vam poméze pri
vybere spravnych prostriedkov.

* Noste odoIné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

* Noste dlhé odolné nohavice.

* Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo ¢isteni
rezného zariadenia.

Bezpecnostné zariadenia na vyrobku

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

» Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia. Ak
sU bezpecnostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.

Kontrola krytu rezacej Gasti

Kryt rezacej Casti timi vibracie vo vyrobku a znizuje
riziko poranenia kotu¢om.

« Skontrolujte kryt rezacej Casti, aby ste sa uistili, ze
na fiom nie su zZiadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.

Rukovét motorovej brzdy

Rukovat motorovej brzdy sluzi na zastavenie motora.
Ked rukovat motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi.

Ak chcete motorova brzdu skontrolovat', nastartujte
motor a potom uvoinite rukovat motorovej brzdy. Ak sa
motor v priebehu 3 sekind nezastavi, poziadajte
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna

o nastavenie motorovej brzdy.

TImi¢ vyfuku

TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Nepouzivajte produkt, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a riziko poziaru.

Pravidelne kontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku spravne
pripevneny a ¢i nie je poskodeny.

A

Bezpecnost' paliva

VAROVANIE: TImi¢& vyfuku je velmi hordci
pocas prevadzky, po nej a tiez po€as behu
motora na voinobeh. Zachovéavaijte
opatrnost’ v okoli horiavych materilov alebo
vyparov, aby ste nespdsobili poziar.

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat’
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Vyrobok nestartujte, ak st na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechaijte vyrobok vyschnut.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze mdze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia vody.

* Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

+  Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybugné
a mozu sposobit’ poranenia alebo smrt.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mdzu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatocné
prudenie vzduchu.

* V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
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* Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+  Nedopihajte palivo, ked je zapnuty motor.

-+ Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+  Palivo do motora nedopifajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

* Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poZziaru.

» Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopiiali palivo do nadrze.

«  Neprepinajte palivovii nadrz.

Bezpeénostné pokyny pre adrzbu

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid ghoTnaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi

nebezpecény. Motor nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.

* Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviecky.

«  Pri vykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je veimi ostra a lahko
moze dojst’ k porezaniu.

« PrisluSenstvo a Gprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’ vazne poranenia alebo
smrt’. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

* Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecéenstvo poranenia a poskodenia vyrobku.

» Vykonavaijte len udrzbu uvedenu v tomto navode na
pouzivanie. V3etky ostatné prace tykajuce sa udrzby
musi vykonavat' schvaleny servisny zastupca
spolo¢nosti Husqvarna.

* Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’ kvoli
udrzbe u schvéaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

« Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Montaz dolnej rukovati

1. Vlozte hak pripojeny k rukovati (A) cez stredovu
Strbinu (B), v smere Sipky (C).

3. Prevlecte koliky (A) cez drziaky a konce dolnej
rukovati. Zaistite ich zavlackami (B).

=\ )/
o)

2. Otocte rukovat o 90° v smere hodinovych ruciciek,
aby sa konce dolnej rukovati dostali medzi drziaky
(D) na kryte rezacej Casti.

Montéz hornej rukovati

1. Umiestnite doInu rukovat' do parkovacej polohy,
pozrite si Cast’ Nastavenie polohy rukovaéti na strane
308.

2. Uistite sa, Ci je ovladanie sytica pri pohiade zozadu
na lavej strane vyrobku.

306

461 - 006 - 25.01.2019




3. Zarovnajte otvory na hornej rukovati s otvormi na

spodnej rukovati a upevnite skrutky, podlozky
a gombiky.

Otocte rukovat o 90° v smere hodinovych ruciciek,
aby sa konce dolnej rukovati dostali medzi drziaky
(D) na kryte rezacej Casti.

Prevlecte puzdro (A) cez drziaky a konce dolnej
rukovéti.

pasiky.

4. Na upevnenie kablov k rukovati pouzite upeviiovacie

»

4. Pripojte kolesovy ram (A) ku kosiacemu zariadeniu

pomocou skrutiek (B), podloziek (C, D) a poistnych
matic (E).

A

VAROVANIE: Uistite sa, Ze kable nie su
prili§ napnuté.

Osadenie prepravnych koliesok
(prisluSenstvo)

1. Vlozte hak pripojeny k rukovati (A) cez stredovu

Strbinu (B), v smere Sipky (C).

Vlozte dolné predizovacie trubice do hornych
predlzovacich trubic.

Prevlecte koliky (A) cez predlZzovacie trubice a
zaistite ich zavlackami (B).

Prevadzka

Pred obsluhou zariadenia

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpec¢nosti a

porozumiet informaciam, ktoré sa v nej 2.

uvadzaju.

1.

Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, Zze ste porozumeli pokynom.

Skontrolujte rezné zariadenie a uistite sa, Ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si kapitolu
Kontrola rezného zariadenia na strane 310.

Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si kapitolu
Doplrianie paliva na strane 308.
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4. Naplite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
kapitolu Doplnenie a vymena motorového oleja na
strane 311.

Dopifianie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nizkoemisny/alkylatovy benzin nemate

k dispozicii, pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin
alebo olovnaty benzin. Mimo oblasti Severnej Ameriky
pouzivajte benzin s oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI
v Severnej Amerike) alebo vy$$im a s maximalnym
obsahom etanolu na trovni 10 % (E10).

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s oktanovym ¢&islom mensim ako 90 RON

mimo Severnej Ameriky (v Severnej Amerike

viest' k posSkodeniu vyrobku.

1. Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvolinite
tlak.

2. S pouzitim kanistra opatrne doplite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handri¢ky ho utrite a zvysné
palivo nechajte vyschnut.

3. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

4. Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

5. Pred nastartovanim premiestnite vyrobok minimalne
3 m od miesta, kde ste doplnali palivo do nadrze.

Nastavenie polohy rukovati
1. Nadvihnite hak (A).

2. Potlacenim haku dopredu nastavte rukovéat’ do
parkovacej polohy (B).

3. Potiahnutim haku dozadu nastavte rukovat do
polohy kosenia (C).

Zapnutie vyrobku
1. Uistite sa, Ze je kabel zapalovania pripojeny
k zapalovacej sviecke.

2. Nastavte rukovat’ do parkovacej polohy, pozrite si
Cast' Nastavenie polohy rukovéti na strane 308.

3. Otvorte palivovy ventil.

4. Upravte nastavenie ovladania sytica

a) Ak je motor studeny, nastavte ovladanie sytica
do polohy syti¢a.

4

b) Ak je motor teply, nastavte ovladanie syti¢a do
prevadzkovej polohy.

bl

5. Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovati.

6. Polozte si pravu nohy na kryt rezacej Casti.

Uchopte vrch spodnej rukovati pravou rukou a
naklorite vyrobok.

8. Pevne uchopte rukovat’ Startovacieho lanka pravou
rukou.

9. Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite
isty odpor.

10. Silnym potiahnutim nastartujte motor.

11. Ked motor dosiahne maximalne otacky, opatrne
spustite vyrobok na zem.
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12. Ked je motor teply, uistite sa, ¢i je ovladanie syti¢a
nastavené do prevadzkovej polohy.

13. Nastavte rukovat' do polohy kosenia, pozrite si ¢ast’
Nastavenie polohy rukovéti na strane 308.

VYSTRAHA: Startovacie lanko si neovijajte
okolo ruky.

Vypnutie vyrobku

+  Naklofite vyrobok a uvoinite rukovat motorovej
brzdy.

« Ked sa motor zastavi, spustite vyrobok.

« Nastavte rukovat' do parkovacej polohy, pozrite si
Cast’ Nastavenie polohy rukovéti na strane 308.

« Zatvorte palivovy ventil.

Zabezped&enie optimalnych vysledkov
kosenia

» Vzdy pouzivajte ostry n6z. Tupy ndz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch
travnika zoZltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie
ako tupy noz.

+  Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Najprv koste
s nastavenou vysokou vy$kou rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vySku rezu na prislu§nu droven.
Ak je trava velmi vysoka, pohybujte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

* Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred vykonavanim akejkoivek
udrzby si musite precitat’ kapitolu
o bezpecnosti a porozumiet jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si vyzadujd
Specialne $kolenie. Zarucujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vdm poskytne informacie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

Pred vykonavanim Gdrzby

A

1. Zatvorte palivovy ventil.

VYSTRAHA: V pripade potreby otoGenia
vyrobku na bok dodrzujte tieto pokyny, aby
sa zabranilo zraneniam a poSkodeniu
vyrobku.

2. Nechajte motor bezat', kym sa nezastavi.

3. Odpojte kabel zapalovacej sviecky.

g%ﬁf

4. Naklofite vyrobok na favu stranu, so vzduchovym
filtrom (A) nahor a timi€om vyfuku nadol.

Plan adrzby
Intervaly udrzby su vypocitané na zaklade

kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

V pripade udrzby oznacenej symbolom * si pozrite
pokyny v kapitole Bezpecnostné zariadenia na vyrobku
na strane 305.

Udrzba Denne Tyzdenne Mesacne
Vykonaijte vSeobecnu kontrolu X
Skontrolujte hladinu oleja X
Vycistite vyrobok X
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Udrzba

Denne Tyzdenne Mesacne

Skontrolujte rezné zariadenie

Skontrolujte kryt rezacej ¢asti*

Skontrolujte rukovat’ motorovej brzdy*

Skontrolujte vzduchovy filter

X | X[ X

Skontrolujte timi¢ vyfuku*

Skontrolujte zapalovaciu svieku

Vycistite vzduchovy filter

Vymeiite vzduchovy filter

Skontrolujte palivovy systém

Vykonanie vSeobecnej kontroly

» Uistite sa, Ze st dotiahnuté matice a skrutky na
vyrobku.

Cistenie vyrobku

VYSTRAHA: Pred &istenim vyrobku
zospodu si precitajte a dodrzujte pokyny
v Casti Pred vykondvanim udrZby na strane

VAROVANIE: Na ¢istenie vyrobku
nepouzivaijte Cistiace prostriedky, benzin ani
rozpustadla. M6zu sa tym poskodit’ plastové
diely.

A
A

Na Cistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy

Cistic.

* Ak na Gistenie vyrobku pouZzijete vodu, nelejte vodu
priamo na motor.

» Pomocou kefy odstrarite listy, travu a necistoty.

« Skontrolujte, ¢i nie su upchaté nasavacie otvory
studeného vzduchu.

» Odstrante ventilator (pozrite si ¢ast' Vymena noZa a
ventildtora na strane 310) a oCistite ho kefou.

+ Ocistite povrch vyrobku suchou handri¢kou.

Zospodu ocistite vyrobok $krabkou, aby sa
odstranila nahromadena trava a necistoty.

Kontrola rezného zariadenia

VYSTRAHA: Aby ste zabranili nahodnému
naéta}rtovaniu, odpojte kabel zapalovania od
zapalovacej sviecky.

VYSTRAHA: Pri vykonavani (drzby rezného
zariadenia pouzivajte ochranné rukavice.
Cepel je velmi ostra a lahko moze dojst’ k
porezaniu.

A
A

1. Skontrolujte, ¢i sa na reznom zariadeni
nenachadzaju znamky poskodenia alebo praskliny.
PoSkodené rezné zariadenie vzdy vymenite.

2. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny alebo tupy ndz.

Poznamka: Po nabruseni je potrebné ndz vyrovnat. N6z
nechajte nabrusit, vymenit’ a vyrovnat’ v servisnom
stredisku. Ak narazite na predmet, ktory spbsobi
zastavenie vyrobku, vymerite poSkodeny néz. Nechaijte,
aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i je mozné néz
nabrusit’ alebo sa musi vymenit'.

Vymena noza a ventilatora

VYSTRAHA: Pouzivajte odoIné rukavice.
N6z je velmi ostry a lahko moéze dojst’ k
porezaniu.

1. Pripravte vyrobok na udrzbu, pozrite si ¢ast’ Pred
vykondvanim udrzby na strane 309.

2. Pevne uchopte ventilator a odoberte skrutku noza
(A) otacanim proti smeru hodinovych ruciciek.

3. Odoberte ndéz (B), vlozky na nastavenie vySky rezu
(C) a ventilator (D).

4. Skontrolujte, ¢i skrutka noza a ventilator nie su
poskodené.
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5. Nasadte ventilator na pévodné miesto. Ak pridate
vlozky na nastavenie vysky rezu, uistite sa, ¢i su
koliky vloZzené v otvoroch na ventilatore.

6. Pripojte novy ndz. Uistite sa, ¢i su koliky na
ventilatore (E) vloZzené v otvoroch (F) na nozi.

7. Pri upevnovani nového noza nasmerujte zoSikmené
konce noza v smere do zeme.

8. Nasunte skrutku noza do stredového otvoru noza
(G) a pritiahnite ju rukou v smere hodinovych
ruciciek.

9. Pevne uchopte ventilator a pritiahnite skrutku noza
kluc¢om.

10. Rukou potocte nozom a uistite sa, Ze sa voine otaéa.

11. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak ndz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

Nastavenie vySky rezu

Ak chcete znizit' vy$ku rezu, pridajte vlozky na
nastavenie vySky rezu. Ak chcete zvysit' vysku rezu,
odstrante vlozky na nastavenie vysky rezu.

Poznamka: Nepouzivajte viac ako 2 vlozky na
nastavenie vysky rezu.

1. Pripravte vyrobok na udrzbu, pozrite si €ast' Pred
vykondvanim udrzby na strane 309.

2. Vyskrutkujte skrutku noza a néz, pozrite si ¢ast’
Vymena noZa a ventildtora na strane 310.

3. Umiestnite 1 alebo 2 vlozky na nastavenie vysky
rezu (A) medzi ventilator a ndz. Otvory na prvej
vlozke na nastavenie vysky rezu umiestnite na koliky
na ventilatore (B). Koliky na druhej vlozke na
nastavenie vySky rezu umiestnite do otvorov na prvej
vlozke na nastavenie vysky rezu.

4. Umiestnite n6Z na vlozku na nastavenie vysky rezu.
Uistite sa, ¢i su koliky na vlozke na nastavenie vysky
rezu vlozené v otvoroch (C) na nozi.

5. Upevnite néz a skrutku noza, pozrite si ¢ast' Vymena
noZa a ventildtora na strane 310.

Doplnenie a vymena motorového oleja

+ Informéacie o dopifiani a vymene motorového oleja
sU uvedené v navode na obsluhu motora.

Cistenie vzduchového filtra

A

1. Stlacte poistné vystupky (A), odstrante kryt
vzduchového filtra (B) a odstrarte vzduchovy filter

VAROVANIE: Motor nepouzivajte bez
pripojeného vzduchového filtra ani so
znecistenym vzduchovym filtrom. ZniZuje sa
tym dcinnost’ a motor sa moze poskodit’.

2. Uderom vzduchového filtra o rovny povrch z neho
odstrante necistoty. Vzduchovy filter mézete tiez
prefuknut’ stlacenym vzduchom z Cistej strany
vzduchového filtra.

VAROVANIE: Na odstranenie necistot
nepouzivajte kefu, pretoZe necistoty sa
tak zatlacia do vzduchového filtra.

A

3. Drziak vzduchového filtra (D) a kryt vzduchového
filtra ocistite vihkou handri¢kou.

VAROVANIE: Davajte pozor, aby sa do
vzduchového kanala, ktory vedie do
karburatora (E), nedostali necistoty.

AN

4. Nasadte vzduchovy filter na pévodné miesto. Uistite
sa, ze filter pevne dosada proti drziaku vzduchového
filtra.

5. Nasadte spat’ kryt vzduchového filtra s dolnymi
vystupkami napred.

Kontrola zapalovacej sviecky

A

« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri
voinobeznych otadkach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviedku.

* Ak chcete znizit riziko pritomnosti nezelaného
materialu na elektrodach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto:

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte odporucany
typ zapalovacej sviecky. Nespravny typ
zapalovacej sviecky moze sposobit’
poskodenie vyrobku.

a) Uistite sa, Ze voinobezné otagky su spravne
nastavené.
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b) Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.
c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

Ak je zapalovacia svietka Spinava, ogistite ju a
skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si ast’ #

.

V pripade potreby vymeiite zapaiovaciu sviecku.

Kontrola palivového systému

Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka
palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie su poskodené.
Skontrolujte palivovu hadicu a uistite sa, Zze z nej
nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poskodena,
nechajte servisného zastupcu, aby ju vymenil.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

Pri uskladfovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k Uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mozu vyvolat’ poziar.

Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouZzivajte
schvalené kanistre.

Pred uskladnenim vyrobku na dlh$iu dobu
vyprazdnite palivovu nadrz. Palivo zlikvidujte

v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

Pocas prepravy vyrobok bezpecne upevnite, aby ste
zabranili poskodeniu alebo nehodam.

Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych osob.

Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

Priprava na uskladnenie

Produkt pripravte na uskladnenie na konci sezény a
pred dlh§im nez 30 dfiovym uskladnenim.

1.

Zastavte motor a zatvorte palivovy uzaver.

2. Nastartujte motor a naklofite vyrobok priblizne 10 cm

od zeme, v smere timi¢a vyfuku.

3. Ked sa motor zastavi, uvoinite rukovat motorovej

brzdy.

Odpojte kabel zapaiovacej sviedky.
Vylejte palivo z palivovej nadrze.

Vyberte zapaiovaciu sviedku a viejte 1 ml
motorového oleja do otvoru zapalovacej sviecky.

3 razy potiahnite drzadlo tartovacieho lanka, aby sa
olej roztiekol po motore.

Skontrolujte zavpaTovaciu sviecku, pozrite si Cast’
Kontrola zapalovacej sviecky na strane 311.
Nepripajajte kabel zapalovacej sviecky.

9. Vygistite vzduchovy filter, pozrite si &ast’ Cistenie
vzduchového filtra na strane 311.

10. Skontrolujte rezné zariadenie, pozrite si Cast’
Kontrola rezného zariadenia na strane 310.

11. Vygistite produkt, pozrite si ast’ Cistenie vyrobku na
strane 310.

Likvidacia

Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.

VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo

v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spolo¢nosti Husqvarna alebo ho zlikvidujte

v recyklaénom zariadeni.

Technické udaje

Technické udaje

| GX560
Motor
Znacka / Model Honda/OHC GCV 160
Objem, cm?® 160

Rychlost, ot./min.

3150 +0/-100
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GX560
Menovity vykon motora, kW89 3,0
Medzera zapalovacej sviecky, mm 0,75
Typ zapalovacej sviedky NGK BPR6ES
Systém paliva a mazania
Objem palivovej nadrze, litre 0,9
Motorovy olej SAE 10W-30
Objem olejovej nadrze, litre 0,5
Hmotnost'
S prazdnymi nadrzami, kg 18,4
Emisie hluku®®
Namerana Uroven hluénosti dB(A) 96
Zarucena uroven hluénosti Ly dB(A) 97
Urovne hluénosti®’
Hladina akustického tlaku pri uchu obsluhy, dB (A) | 84
Stupne Vibracii, apyeq®?
Rukovat, m/s? | 33
Rezné zarladenie
Vyska rezu, mm 10-30
Sirka rezu, mm 510
N6z, objednavacie ¢islo 5119004-10

89

Vyznacgeny vykon motora jsa priemerny Cisty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre

model motora merany podla normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa mézu od tejto hodnoty
odliSovat’. Skuto€ny vykon motora nainstalovaného na koncovom produkte zavisi od prevadzkovej rychlosti,

podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.

Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lwa) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.

Hladina akustického tlaku podia smernice ISO 5395. Uvadzané tdaje pre hladinu akustického tlaku maju typ-
icky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).

Uroven vibracii podia smernice ISO 5395. Uvadzané Udaje pre ekvivalentny stupef vibracii maju typicky $ta-
tisticky rozptyl (tandardna odchylku) 0,2 m/s2.

920
91

92

461 - 006 - 25.01.2019

313




ES vyhlasenie o zhode

ES vyhlasenie o zhode

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel.:
+46-36-146500, vyhlasuje, Ze kosacka na travu
Husqvarna GX560 s vyrobnym &islom 2017xxxxxxx
a novsim spifia poziadavky SMERNICE RADY:

* zo 17. maja 2006, ,Smernica o
strojoch” 2006/42/EU,

* z26. februara 2014 ,vztahujicej sa na
elektromagnetickd kompatibilitu*, 2014/30/EU,
* z8. mdja 2000 ,0 emisiach hluku
v prostredi“ 2000/14/EU.

Informacie tykajuce sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje.

Boli uplatnené nasledujuce normy:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ak nie je uvedené inak, vy$Sie uvedené normy su
najnovsie vydané verzie.

Notifikovany organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-Z50 07 Uppsala
vydal spravu tykajicu sa zhody podla dodatku VI
SMERNICE RADY 2000/14/ES z 8. méja 2000 o emisii
hluku v prostredi.

Certifikat ma cislo: 01/901/302

Huskvarna, 2017-12-14

A

Claes Losdal, manazér vyvoja/zahradné produkty
(autorizovany zastupca spolo¢nosti Husqvarna AB
a osoba zodpovedna za technicki dokumentaciu)
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VSEBINA

UVOQ.. i 315 Vzdrzevanje...

Varnost......ccoviiiiiiciiicc 316 Transport skladi$¢enje in odstranitev 325

MONEAZA......coeiiii e 319 Tehnini podatKi..........ccocviiiiiiiiieeeeeee e 325

Delovanje.........cccoociiiiiiiiiiiiii 320 Izjava ES o skladnosti............ccccooceiiiiiiiiiiiiciis 327
Uvod

Opis izdelka klan¢inah z naklonom do 45°. I1zdelka ne uporabljajte za

druga opravila.

Naprava je rotacijska kosilnica. Lebdi na zra¢ni blazini, s
¢imer je olajSana koSnja na vseh delih trate.

Namen uporabe

Izdelek lahko uporabljate za ko$njo trave na zasebnih
vrtovih in vedjih javnih povrsinah. Uporaba je mogoc¢a na

Pregled izdelka

Rogica ¢oka

Rogica zavore motorja
Zgornji ro¢aj

Gumb rocaja

Spodnji roc¢aj

Rogica zaganjalne vrvice
Zracni filter

Posoda za gorivo

NGk LN =2

9. Ventil goriva

10. Pokrovéek posode za olje

11. DuSilnik

12. Kavelj za nastavitev polozaja ro¢aja
13. Svecka

14. Navodila za uporabo

15. Transportna kolesca (dodatna oprema)
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Znaki na izdelku

OPOZORILO: Povréna in napa¢na uporaba
lahko povzro¢i poskodbe in celo smrt
uporabnika ali opazovalcev.

Pred zagetkom uporabe izdelka natan¢no
preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

é Opozorilo: vrtljivo rezilo. Drzite roke in noge
stran.

Opozorilo: vrtljivi deli. Drzite roke in noge
stran.

& Pazite na letece in odbite predmete.

Osebe in Zivali naj bodo na varni razdalji od
ﬂ"’ delovnega obmogja.

Izklopite motor in odstranite vzigalni kabel,
Sele nato opravite popravila ali vzdrzevalna

&y dela

€ I1zdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
( ES.

Emisija hrupa v okolje v skladu z direktivo
Evropske skupnosti. Podatek za emisijo
izdelka je naveden v poglavju "Tehni¢ni
podatki" ter na nalepki.

Ventil za gorivo je odprt.

N

Ventil za gorivo je zaprt.

Izpusni plini vsebujejo oglji-
kov monoksid iz motorja, ki je
brezbarven, strupen in zelo
nevaren plin. Izdelka ne za-
ganjajte v stavbah ali v zapr-
tih prostorih.

Nevarnost pozara. Vedno
ugasnite motor, preden zac-
nete napravo napolnite z gor-
ivom.

PN

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se nanasajo
na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmogja.

EUV

A OPOZORILO: Zaradi predelave motorja se
razveljavi EU-homologacija tega izdelka.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost

proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

» lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

« Na izdelku je names&ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

« lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

A OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost telesne poskodbe ali smrti

uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost
poskodbe izdelka, drugih materialov ali
okolice ob neupostevanju navodil v tem
priro¢niku.
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Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

* Taizdelek je lahko nevaren, ¢e ga ne uporabljate
pravilno ali &e niste previdni. Ce ne upostevate
varnostnih navodil, lahko nastopijo poSkodbe ali celo
smrt.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.
Da bi zmanjsali nevarnost ki bi lahko povzrodila
resne poskodbe ali smrt, priporo¢éamo, da se osebe
z medicinskimi vsadki pred uporabo izdelka
posvetujejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

+  Vedno bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v dolo¢eni
situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite z vasim
prodajalcemHusqgvarna.

« Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,
ki jih povzro€i drugim ljudem ali njihovi lastnini.

« Stroj redno Cistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

* Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci.

« lzdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

+ Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj§animi fiziénimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

« lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativho
vpliva na vas vid, pozornost, koordinacijo in presojo.

« lzdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan.

« lzdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, ¢e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

Varnost delovnega podrocja

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

« Zdelovnega obmocja pred zacetkom dela odstranite
veje, vejice, kamne in druge predmete, ju niso
pritrjeni.

* Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in poSkodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

* lzdelka ne uporabljajte v megli, dezju, mocnem
vetru, ko obstaja nevarnost udara strele ali v drugih
slabih vremenskih razmerah. Uporaba izdelka v
slabem vremenu ali na mokrih mestih, lahko
negativno vpliva na vaso pozornost. Slabo vreme
lahko povzro€i nevarne delovne pogoje.

+ Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

» Pazite na korenine, kamenje,vejice, luknje, jarke in
druge ovire. Dolga trava lahko omejuje pregled nad
terenom.

* Kosnja trave na pobocju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 45°.
Ne kosite trave na mokrih pobogjih.

*  Pri ko$nji trave na poboc¢ju morate vredno stati na
ravni povrsini tako, da je izdelek na pobocju pod
vami.

* lzdelek uporabljajte pre€no na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

+ Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

Varnost pri delu

A

* Taizdelek uporabljajte izkljuéno za koSnjo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

* Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 318.

* Motorja ne vklopite v zaprtem prostoru ali v bliZini
gorljivih materialov. Izpus$ni plini iz motorja so vro€i in
lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzro&ijo pozar.

» lzdelka ne uporabljajte, e rezilo in vsi pokrovi niso
names¢eni pravilno. Napa¢no name$ceno rezilo
lahko odleti in povzroci poskodbe.

* Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenije in korenine. To lahko poSkoduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzro€a vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

«  Ce rezilo tréi ob predmet ali zacutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S svecke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite pooblaséenemu serviserju.

+  Pri delujoéem motorju ro¢ice motorne zavore ni
dovoljeno pritrditi trajno na ro¢aj.

* lzdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepricajte se, da rezilo ne tréi ob tla ali druge
predmete.

* Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

* lzdelek med uporabo obvezno drzite z obema
rokama. Roke in noge drzite stran od vrtljivih rezil.

» Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

Ko motor deluje, izdelka ne dvigujte. Ce morate
izdelek dvigniti, motor najprej izklopite in s svecke
odstranite kabel.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
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* Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

* Izklopite motor, ko se premikate prek podrocij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

* Ne tecite z izdelkom z delujo¢im motorjem. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

* lzdelek z delujo¢im motorjem morate imeti vedno na
oceh. Izklopite motor in poCakajte, da se rezalna
oprema preneha vrteti.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna za3¢itna oprema

izklopi v 3 sekundah, peljite izdelek k pooblaséenemu
serviserju Husqvarna, da nastavi zavoro motorja.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

« Osebna zascitna oprema ne more v celoti prepreciti
poskodb, vendar v primeru nesrece omili posledice.
Prodajalec vam pomaga izbrati ustrezno opremo.

» Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih Cevljev.

+ Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

* Po potrebi uporabite zascitne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

+  Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane, se obrnite na
pooblas¢eno servisno delavnico Husqvarna.

Preverjanje pokrova rezila

Pokrov rezila zmanjSuje mo¢ vibracij v izdelku in

zmanijSuje nevarnost poskodb, katerih vzrok bi lahko bilo

rezilo.

* Preglejte pokrov rezila in se prepri¢ajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.

Rocica zavore motorja

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je ro¢ica zavore
motorja spro$c¢ena, se motor ustavi.

Ce zelite preveriti zavoro motorja, vklopite motor, potem
pa sprostite rocico zavore motorja. Ce se motor ne

Dusilec

Dusilnik zmanj$uje hrup na najnizjo mozno raven in
posilja izpusne pline stran od operaterja.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e dusSilnik manjka ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zvi$a nivo hrupa in
poveca nevarnost pozara.

Dusilnik redno preverijajte in se tako prepricajte, da je
pravilno namesc¢en in neposkodovan.

A

Varnost pri delu z gorivom

A

» Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

+  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

»  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pus¢a.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

« Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

« Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

* Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

« Pred dolivanjem poc¢asi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

POZOR: Dusilnik se med in po uporabi ter
med delovanjem motorja v prostem teku
zelo segreje. V blizini vnetljivih materialov
in/ali hlapov bodite previdni, da preprecite
pozar.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
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« Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

+  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

« V posodo za gorivo ne nalijte prevec¢ goriva.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

* Izpu$ni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

* Preden zagnete z vzdrzevanjem izdelka, ustavite

motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

*  PrivzdrZzevanju rezalne opreme uporabite za$¢itne

rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

* Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s

strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poskodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Vedno
uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

«  Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.

* Vzdrzevanje opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakrsno druga¢no vzdrzevanje mora
opraviti osebje pooblas¢ene servisne
delavniceHusqvarna.

* Redno dovolite osebju pooblasc¢ene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.

* Zamenjajte poSkodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

Montaza

Namestitev spodnjega dela roéaja

1. Kavelj ro€aja (A) vstavite skozi sredinsko rezo (B) v
smeri puscice(C).

Namestitev zgornjega dela roéaja

1. Spodnji del ro¢aja premaknite v parkirni polozaj,
glejte Nastavitev poloZaja rocaja na strani 321.

2. Rocica ¢oka mora biti pri pogledu na izdelek s hrbtne
strani na levi strani izdelka.

3. Odprtine v zgornjem delu ro¢aja poravnajte z
odprtinami v spodnjem delu ro¢aja ter namestite
vijaka, podlozki in gumbna vijaka.

2. Rocaj za 90° obrnite v smeri vrtenja urinih kazalcev
in vstavite konca spodnjega dela ro¢aja med nosilce
(D) na pokrovu kosisc¢a.

3. Viliéna sornika (A) vstavite skozi nosilce in konca
spodnjega dela ro¢aja. Zaklenite z razcepkama (B).

/

Al

<

4. S pascki pritrdite kable na rocaj.

—
\

POZOR: Ne pritrdite jih preve¢ na tesno,
da ne bodo prenapeti.

A
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Namestitev transportnih kolesc
(dodatna oprema)

1. Kavelj ro¢aja (A) vstavite skozi sredinsko rezo (B) v
smeri puscice(C).

2. Rocaj za 90° obrnite v smeri vrtenja urinih kazalcev
in vstavite konca spodnjega dela ro¢aja med nosilce
(D) na pokrovu kosis¢a.

3. Puso (A) vstavite skozi nosilce in konca spodnjega
dela rocaja.

4. Okvir kolesc (A) namestite na kosiS¢e z vijaki (B),
podlozkami (C, D) in protimaticami (E).

5. Spodnja podaljSevalna drogova vstavite v zgornja
podalj$evalna drogova.

6. Vilicna sornika (A) vstavite skozi podaljSevalne
drogove in ju pritrdite z razcepkama (B).

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Pred uporabo izdelka

1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte rezalno opremo in se prepri¢ajte, da je
pravilno pritrjena in nastavljena. Glejte Kako
pregledati rezalno opremo na strani 323.

3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Dolivanje
goriva na strani 320.

4. Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Dolivanje in zamenjava motornega olfa na strani
324.

Dolivanje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce gorivo z nizko stopnjo emisij/alkilatov ni na voljo,
uporabljajte neosvinéen ali osvinéen bencin dobre
kakovosti. Uporabljajte le goriva s $tevilom oktanov 90
RON (za Severno Ameriko 87 AKI) ali ve¢ ter goriva z
najve¢ 10-% vsebnostjo etanola (E10).

A

1. Pocasi odprite pokrovéek posode za gorivo, da
sprostite pritisk.

POZOR: Do Ne uporabljajte goriv s Stevilom
oktanov pod 90 RON (za Severno Ameriko
87 AKI). Izdelek se lahko tako po$koduje.

2. Napolnite pogasi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobrisite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrovéka posode za gorivo.
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4. Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev polozaja ro€aja
1. Dvignite kavelj (A).

(@)

JO

\

2. Kavelj potisnite naprej za nastavitev ro¢ice v parkirni
polozaj (B).

3. Kavelj povlecite nazaj za nastavitev rocice v polozaj
za kosnjo (C).

Zagon izdelka

1. Prepri¢ajte se, da je vzigalni kabel priklopljen na
svecko.

2. Rocaj premaknite v parkirni polozaj, glejte Nastavitev
poloZaja rocaja na strani 321.

3. Odprite ventil goriva.

4. Prestavite rocico ¢oka.

a) Ce je motor hladen, premaknite rogico doka v
polozaj za ¢ok.

b) Ce je motor topel, premaknite rogico Goka v
delovni polozaj.

5. Rocico zavore motorja drzite ob ro¢aju.
6. Z desno nogo stopite na pokrov kosis¢a.

~

Vrh spodnjega dela ro¢aja pridrzite z desno roko in
dvignite izdelek.

8. Z desno roko drzite roico zaganjalne vrvice.

9. Zaganjalno rocico pocasi izvlecite, da zacutite
nekoliko upora.

10. Mo¢no povlecite, da zazenete motor.

11. Pri polnem $tevilu vrtljajev motorja previdno spustite
izdelek na tla.

12. Ko je motor topel, mora biti ro€ica ¢oka v delovhem
polozaju.

13. Roc¢aj premaknite v polozaj za ko$njo, glejte
Nastavitev poloZaja rocaja na strani 321.

A

Izklop izdelka

» Nagnite izdelek in sprostite ro¢ico motorne zavore.
* Po izklopu motorja spustite izdelek.

* Roc¢aj premaknite v parkirni polozaj, glejte Nastavitev
poloZaja rocaja na strani 321.

« Zaprite ventil goriva.

Kako dose¢i dober rezultat

+  Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate topo
rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne navijajte
okoli zapestja.
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» Ne odrezite ve¢ kot tretjino dolzine travnih bilk.
Najprej kosite z visoko nastavitvijo viSine koSnje.
Preglejte rezultat in nastavite viSino koSnje na
ustrezno visino. Ce je trava zelo visoka, vozite
pocasi in po potrebi kosite dvakrat.

« Vsaki¢ kosite v razli¢nih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

VzdrZzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem vzdrzevalnih
del morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce vas
prodajalec ni pooblascen serviser, ga povprasajte, kje je
naslednja najblizja poobla$¢ena servisna delavnica.

Pred vzdrzevalnimi deli

OPOZORILO: Za preprecevanje telesnih
poskodb in poSkodb izdelka, ko je treba
izdelek postaviti na bok, sledite tem
navodilom.

A

1. Zaprite ventil goriva.

2. Pocakajte, da se motor popolnoma zaustavi.

3. Odklopite kabel svecke.

4. lzdelek nagnite na levi bok, tako da je zracni filter na
zgorniji (A) in dusilnik na spodniji strani.

Urnik vzdrzevanja

Izra€unani intervali vzdrzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, ¢e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Za vzdrzevalna dela, oznac¢ena z *, glejte navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 318.

Vzdrzevanje

Dnevno Tedensko Meseéno

Opravite sploSen pregled

X

Preverite nivo olja

Izdelek ocistite

Preglejte rezalno opremo

Preglejte pokrov rezila*

Preglejte rocico zavoro motorja*

Preglejte zracni filter

X | X[ X[ X]| X]| X

Preglejte dusilec®

Preglejte svecko

Ocistite zraéni filter

Zamenijajte zracni filter
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VzdrZevanje

Dnevno Tedensko Mesecno

Preglejte sistem za gorivo

X

Izvajanje splo3nih pregledov

Prepricajte se, da so matice in vijaki na izdelku
dobro priviti.

Ciséenje izdelka

OPOZORILO: Pred ¢iscenjem spodnje strani
izdelka sledite navodilom v Pred
vzdrZevalnimi deli na strani 322.

A
A

POZOR: Izdelka ne istite z detergenti,
bencinom ali topili. S tem lahko poSkodujete
plasti¢ne dele.

Izdelka ne Cistite z visokotlacnim Cistilnikom.

Ce izdelek operete z vodo, pazite, da voda ne tece
neposredno na motor.

S krtaco odstranite listje, travo in umazanijo.
Odprtine za dovod hladnega zraka ne smejo biti
zamasene.

Odstranite ventilator (glejte Zamenjava rezila in
ventilatorja na strani 323) in ga oCistite s krtaco.
Povrsino izdelka ogistite s suho krpo.

Spodnjo stran izdelka odistite s strgalom, s katerim
lahko odstranite obloge iz poko$ene trave in
odpadnega materiala.

Kako pregledati rezalno opremo

OPOZORILO: Odstranite vzigalni kabel s
svecke, da preprecite nakljuéni vklop
motorja.

A
A

OPOZORILO: Pri vzdrzevanju rezalne
opreme uporabite zas¢itne rokavice. Rezilo
je izijemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

2.

Preverite, ali je rezalna oprema poskodovana
oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
poskodovana, jo zamenjajte.

Preverite, ali je rezilo poSkodovano ali topo.

Opomba: Rezilo morate po brusenju postaviti v

Zamenjava rezila in ventilatorja

A

OPOZORILO: Nosite trpezne rokavice.
Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

1. lzdelek pripravite na izvedbo vzdrzevalnih del, glejte
Pred vzdrzZevalnimi deli na strani 322.

2. Cuvrsto pridrzite ventilator in vijak rezila (A) obrnite v
nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev za
odstranitev.

3. Odstranite rezilo (B), distan¢nike za nastavitev viSine
kosnje (C) in ventilator (D).

4. Preverite, ali sta vijak rezila in ventilator
poskodovana.

5. Ventilator znova namestite v izhodis¢ni polozaj. V
primeru dodajanja distan¢nikov za nastavitev viSine
koSnje, morate v odprtine ventilatorja najprej vstaviti
zatice.

6. Namestite novo rezilo. Zati¢a ventilatorja (E) morata
biti vstavljena v odprtini (F) na rezilu.

7. Pri namestitvi novega rezila mora biti nagnjena stran
rezila usmerjena proti tlom.

8. Vijak rezila vstavite skozi sredi§¢no odprtino rezila
(G) in ga zategnite z roko.

9. Cvrsto pridrzite ventilator in vijak rezila zategnite s
klju¢em.

10. Ro¢no zavrtite rezilo in se prepriCajte, da se prosto
obraca.

11. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni

ravnovesje. lzdelek peljite na servisni center, da rezilo

nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce tr&ite ob oviro

in se izdelek ustavi, zamenjajte poskodovano rezilo.
Pooblas¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.

pritrjeno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat koSnje
pa ne bo zadovoljiv.

Nastavitev visine ko3nje

Namestite distanénika za nastavitev viSine kosnje za
znizanje viSine kosnje. Odstranite distan¢nika za
nastavitev viSine kosnje za dvig viSine koSnje.
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Opomba: Uporabljajte najvec 2 distanénika za
nastavitev viSine ko$nje.

1. lzdelek pripravite na izvedbo vzdrzevalnih del, glejte
Pred vzdrZevalnimi deli na strani 322.

Odstranite vijak rezila in rezilo, glejte {12}.

Namestite 1 ali 2 distanénika za nastavitev viSine
koSnje (A) med ventilator in rezilo. Odprtini na prvem
distanéniku za nastavitev visine ko$nje poravnajte z
zatiCema na ventilatorju (B). Zati€a na drugem
distancniku za nastavitev visine ko$nje poravnajte z
odprtinama na prvem.

4. Na distan¢nik za nastavitev viSine ko$nje nato
namestite rezilo. Zati¢a na distan¢niku za nastavitev
viSine kosnje morata biti v odprtinah (C) v rezilu.

5. Rezilo pritrdite z vijakom rezila, glejte Zamenjava
rezila in ventilatorja na strani 323.

Dolivanje in zamenjava motornega olja

« Zainformacije o nacinu dolivanja in zamenjave
motornega olja glejte navodila za uporabo motorja.

Ciséenje zraénega filtra

POZOR: Motor ne sme delovati brez
namesc¢enega zracnega filtra ali s suhim
zracnim filtrom. S tem je namre¢ zmanjSana
moc¢ in obstaja nevarnost poskodb.

A

1. Pritisnite zaklepna jezi¢ka (A), odstranite pokrov
zrac¢nega filtra (B) in izvlecite zraéni filter (C).

2. S filtrom potolcite ob ravno povrsino, da odpadejo
delci. Filter lahko odistite tudi tako, da ga s
stisnjenim zrakom izpihate s Giste strani.

POZOR: Filtra ne Cistite s krtacenjem,
saj tako umazanijo le vtirate.

A

3. Ocistite nosilec zraénega filtra (D) in pokrov
zraénega filtra ocistite z vlazno krpo.

A

4. Zracni filter znova vstavite v prvotni polozaj.
Prepricajte se, da se zracni filter tesno prilega
nosilcu zraénega filtra.

POZOR: Umazanija ne sme vdreti v
zracni kanal, ki vodi do uplinjalnika (E).

5. Zracni filter znova namestite tako, da najprej vstavite
spodnje jeziCke.

Pregled svecke

A

+  Ce se mo¢ motorja zmanja, motorja ni mogoce
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upostevate ta
navodila:

POZOR: Vedno uporabljajte priporo¢eno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poSkoduje.

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.
b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.
c) Zracni filter mora biti Cist.
-+ Ceje vzigalna svecka umazana, jo odistite in
zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen,
glejte #

« Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Kako pregledati sistem za gorivo

* Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.

«  Preverite, ali cev za gorivo pusca. Ce je cev za
gorivo poSkodovana, naj jo pooblas€ena servisna
delavnica zamenja.
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Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in skladi$¢enje

« Preden prevazate in skladiscite izdelek in gorivo, se
prepri¢ajte, da izdelek ne pusc¢a in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

« Za prevoz in skladi§€enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

« Preden izdelek skladis¢ite za daljSe obdobje,
izpraznite rezervoar za gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.

* lzdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se
izognete poskodbam in nesre¢am.

* lzdelek skladis¢ite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

« lzdelek skladisc¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

Priprava na shranjevanje

Ob koncu sezone ali pred skladis¢enjem, ki je lahko
dalj$e od 30 dni, izdelek pripravite na shranjevanje.
1. lzklopite motor in zaprite ventil za gorivo.

2. Zazenite motor in izdelek nagnite za priblizno 10 cm
od tal v smeri dusilca.

3. Ko se motor izklopi, sprostite roico motorne zavore.

9.
10.
11.

Odklopite kabel svecke.
Gorivo izto€ite iz posode.

Odstranite svecko in v odprtino svecke vlijte 5 ml
motornega olja.

3-krat povlecite ro¢ico zaganjalne vrvice, da se olje
porazdeli po motorju.

Preglejte svecko, glejte Pregled svecke na strani
324. Ne namestite kabla svecke.

Ocistite zracni filter, glejte {16} {17}.
Preverite rezalno opremo, glejte {18} {19}.

Ogistite izdelek, glejte Ciscenje izdelka na strani
323.

Odstranitev

Upostevaijte lokalne zahteve za recikliranje in
ustrezne predpise.

Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,
zavrzite na servisnem centru ali na kaksni drugi
temu primerni lokaciji.

Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu za
recikliranje.

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

| GX560

Motor

Znamka/Model

Honda/OHC GCV 160

Gibna prostornina valja v cm3

160

Hitrost v vrt/min

3150 +0/-100

Nazivna izhodna mo¢ motorja, kW93 3,0

Razmak pri elektrodi svecke, mm 0,75

Vrsta svecke NGK BPRGES
Sistem za gorivo in mazanje

Prostornina posode za gorivo v litrih 0,9

93 Navedena nazivna mo& motorja je povpreéna neto izhodna mo¢ (pri navedenem &t. vrt./min) motorja obi¢ajne
proizvodnje za model motorja, umerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Motorji masovne proizvodnje ima-
jo lahko drugacno vrednost. Dejanska mo¢ motorja, names$¢enega na konénem izdelku, je odvisna od delovne

hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.
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GX560

Motorno olje SAE 10W-30
Prostornina posode za olje v litrih 0,5

Teza

S praznimi rezervoarji v kg 18,4
Emisije hrupa®

Raven zvoéne modi, izmerjena v dB (A) 96

Raven zvoéne modi, zajamcena Ly v dB(A) 97

Nivoji hrupa®®

Nivo zvo€nega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) | 84

Nivo vibracij anyeq®®

Rocaj, m/s? | 3,3
Rezalna oprema

ViSina reza v mm 10-30
Sirina rezanja, mm 510

Rezilo, §t. izdelka 5119004-10

9 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.

95 Nivo zvoénega tlaka v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za nivo zvoénega tlaka imajo tipic-
no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB(A).

9% Raven vibracij v skladu s standardom I1SO 5395. ZabeleZeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statisti¢no

razprsitev (standardni odklon) v visini 0,2 m/s2.
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Izjava ES o skladnosti

Izjava ES o skladnosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, izjavlja, da so kosilnice Husqvarna
GX560 od serijske Stevilke {40} dalje skladne z
zahtevami DIREKTIVE SVETA:

* zdne 17. maja 2006, ki se nana$a na stroje,
2006/42/ES

» zdne 26. februarja 2014 o elektromagnetni
zdruzljivosti 2014/30/EU

* zdne 8. maja 2000 o emisijah hrupa v okolje
2000/14/ES

Informacije v zvezi z emisijo hrupa so na voljo v poglavju
"Tehni¢ni podatki”.

Uporabljeni so naslednji standardi:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ce ni drugace navedeno, zgoraj navedeni standardi
veljajo kot najnovejSe objavljene razlicice.

Priglaseni organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala je
izdal porocila glede ocenjevanja skladnosti na podlagi
VI. priloge DIREKTIVE SVETA z dne 8. maja 2000, ki se
"nanasa na emisije hrupa v okolje" 2000/14/ES.

Stevila certifikata: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, Vodja oddelka ta razvoj vrtne opreme
(pooblascéeni zastopnik druzbe Husqvarna AB in
odgovorni za sestavo tehni¢ne dokumentacije.)
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotaciona kosacica koju kontroliSe rukovalac.
Ona lebdi na vazdu$nom jastuku, $to omogucava
koSenje trave na svim delovima travnjaka.

Pregled proizvoda

Oblast primene

Koristite proizvod za ko$enje trave u vec¢im privatnim
vrtovima i javnim travnjacima. Moze da se koristi na
nagibima od najviSe 45°. Nemojte koristiti proizvod za
druge zadatke.

1. Kontrola ¢oka

2. Rucica ko¢nice motora
3. Gornja rucica

4. Dugme rucice

5. Donja rucica

6. Rucica uzeta startera
7. Filter za vazduh

8. Rezervoar za gorivo

9. Ventil za gorivo

10. Poklopac za ulje

11. PriguSivac

12. Kuka za podeSavanije polozaja rucice
13. Svecica

14. Korisni¢ko uputstvo

15. ToCkovi za transport (dodatak)

Simboli na proizvodu

UPOZORENUJE: Nemarna ili nepravilna
upotreba moze dovesti do povrede
rukovaoca i drugih osoba.
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Pre kori§¢enja pazljivo procitajte korisnicko
uputstvo i budite sigurni da razumete njegov
sadrzaj.

é Upozorenje: rotirajuci noz. Udaljite Sake i
stopala.
%D Upozorenje: rotirajuci delovi. Udaljite Sake i

stopala.

A odskakivanja.

Pazite na odbacene predmete i

Pazite da ljudi i Zivotinje budu na bezbednoj
&"’ udaljenosti od radnog podrugja.

Zaustavite motor i uklonite kabl za paljenje
pre popravki i odrzavanja.

Ovaj proizvod je u saglasnosti sa vazeéim
Direktivama EZ.

Emisije buke u Zivotnoj sredini prema
direktivi Evropske zajednice. Emisije
proizvoda su navedene u poglavlju Tehnicki
podaci i na nalepnici.

Otvoren ventil za gorivo.

R
O

Zatvoren ventil za gorivo.

Izduvni gasovi iz motora
sadrze ugljen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas
bez mirisa. Nemojte pustati
proizvod u rad u zatvorenim
prostorima.

Rizik od pozara. Uvek uga-

$5'
A site motor pre dosipanja gori-
‘ va.

Napomena: Drugi simboli/oznake na proizvodu odnose
se na zahteve za sertifikaciju za ostale komercijalne
oblasti.

EUV

UPOZORENJE: Neovlas¢ene prepravke
motora ponistavaju EU tip odobrenja za ovaj
proizvod.

A

Odgovornost za proizvod

Kako je izlozeno u zakonima o odgovornosti za
proizvode, mi nismo odgovorni za oSte¢enja
prouzrokovana nasim proizvodom ako:

+ proizvod je popravljen na pogreSan nacin.

* proizvod je popravljen koriSéenjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca.

* proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca.

* proizvod nije popravljen u ovla§¢enom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog struénjaka.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

A

UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.
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OPREZ: Koristi se ako, usled nepo$tovanja
uputstava, postoji rizik od nastanka
ostecenja na proizvodu, drugim materijalima
ili susednim oblastima.

A

Bezbednost u oblasti rada

A

UPOZORENJE: Procitajte upozoravajuéa
uputstva koja slede pre koriS¢enja
proizvoda.

Napomena: Koristi se za pruzanje viSe informacija koje
su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravajué¢a
uputstva koja slede pre korisc¢enja
proizvoda.

A

* Proizvod je opasan ako se Koristi na nepravilan
nacin ili ako niste oprezni. MozZe do¢i do telesne
povrede ili smrti ako se ne pridrzavate bezbednosnih
uputstava.

« Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje.
Ovo polje u odredenim uslovima moze da izazove
smetnje na aktivnim i pasivnim medicinskim
implantima. U cilju smanjenja rizika od uslova
nastanka teskih ili smrtnih telesnih povreda,
preporucujemo osobama koje imaju medicinske
implante da se pre upotrebe ovog proizvoda
konsultuju sa lekarom ili proizvodacem implanta.

* Uvek budite pazljivi i koristite zdrav razum. Ako niste
sigurni kako da rukujete proizvodom u odredenoj
situaciji, prekinite rad i obratite se Husqvarna
prodavcu pre nastavka rada.

» Imajte na umu da ¢e se rukovalac smatrati
odgovornim za nesre¢ne slucajeve koji ukljucuju
druge osobe ili njihovu imovinu.

» Odrzavajte proizvod Cistim. Pobrinite se da jasno
mozete procitati znakove i nalepnice.

* Nemojte dozvoliti da druga osoba koristi proizvod
osim ako se niste uverili da je procitala i razumela
sadrzaj korisni¢kog uputstva.

» Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

» Nemojte dozvoliti da osoba, bez znanja u pogledu
uputstava, rukuje proizvodom.

» Uvek nadzirite osobu sa smanjenim fizickim ili
mentalnim sposobnostima koja koristi proizvod.
Odgovorna odrasla osoba mora biti prisutna sve
vreme.

* Nemojte da koristite proizvod kada ste umorni,
bolesni ili pod uticajem alkohola, droge ili lekova. To
ima negativan uticaj na vaSu moc vida, opreznost,
koordinaciju i rasudivanje.

» Nemojte da koristite proizvod ako je pokvaren.

» Nemojte vrsiti izmene na proizvodu i nemojte koristiti
proizvod ako postoji mogucnost da su druge osobe
vrsile izmene na njemu.

« Uklonite grane, grancice, kamenje i druge slobodne
predmete iz radnog prostora pre rada proizvodom.

» Predmeti koji udare o opremu za koSenje mogu da
budu izbaceni i izazovu povredu osoba ili oStecenje
predmeta. Pazite da prisutne osobe i Zivotinje budu
na bezbednoj udaljenosti od proizvoda.

» Ne koristite proizvod po loS§em vremenu (magla,
kiSa, jak vetar, hladno vreme, grmljavina i druge
vremenske nepogode). Kori§éenje proizvoda po
loSem ili vremenu i na mokrom moze loSe da uti¢e
na oprez pri radu. LoSe vreme izaziva loSe uslove
rada.

* Vodite ra¢una o osobama, predmetima i situacijama
koji bi mogli da sprec¢e bezbedan rad proizvoda.

« Pazite na korenje, kamenje, grane, rupe, jarkove i
druge prepreke. Visoka trava blokira vidik.

« Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Nemojte koristiti proizvod na terenu koji ima nagib
veci od 45°. Ne kosite travu na mokrim strminama.

« Kad kosite na strmini, uvek drzite stopala na
ravnijem tlu, a proizvod ispod vas u odnosu na
strminu.

* Rukujte proizvodom preko prednjih strana nagiba.
Nemojte ga pomerati gore i dole.

« Budite pazljivi kada se priblizavate skrivenim
uglovima i predmetima koji bi mogli da blokiraju vas
vidik.

Bezbednost na radu

A

« Koristite ovaj proizvod samo za koSenje travnjaka.
Nije dozvoljeno njegovo kori$éenje za druge
zadatke.

« Koristite liénu zastitnu opremu. Pogledajte Licha
zastitna oprema na stranici 331.

« Nemojte da pokrec¢ete motor u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi motora
su vreli i mogu da sadrze varnice, $to moze izazvati
pozar.

« Nemojte raditi sa proizvodom ako secivo i svi
poklopci nisu pravilno postavljeni. Nepravilno
postavljen noz se moze otkaciti i prouzrokovati
telesnu povredu.

« Pobrinite se da secivo ne udara o predmete kao $to
su kamenje ili korenje. To moze dovesti do oStecenja
noza i savijanja osovine motora. Savijena osovina
proizvodi velike vibracije i postoji pove¢ana opasnost
da se secivo olabavi.

UPOZORENLJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.
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Ako secivo udari o predmet ili ako se pojave
vibracije, odmah zaustavite proizvod. Uklonite kabl
za paljenje sa svecice. Pregledajte proizvod u
pogledu osteéenja. Otklonite oStecenja ili dajte
serviseru da izvrSi popravku.

Ne postavljajte ru¢icu ko¢nice motora trajno na rucku
kada je motor pokrenut.

Postavite proizvod na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Vodite rac¢una da secivo ne dodiruje tlo
ili druge predmete.

Uvek stojte iza proizvoda kada radite sa njim.

Pri radu proizvodom drzite obe ruke na rucki.
Udaljite Sake i stopala od rotiraju¢ih seciva.

Budite pazljivi kada povladite proizvod unazad.

Ne podizite proizvod ako mu radi motor. Ako morate
da podignete proizvod, prvo isklju¢ite motor i odvojte
kabl za paljenje sa svecice.

Nemojte hodati unazad kada radite sa proizvodom.
Zaustavite motor kada se krecéete preko podrucja
bez trave, na primer, stazica napravljenih od $ljunka,
kamena i asfalta.

Ne tréite sa proizvodom ako mu radi motor. Uvek
hodajte kada radite sa proizvodom.

Ne dozvolite da proizvod ostane bez nadzora dok je
motor pokrenut. Zaustavite motor i sacekajte da
oprema za ko$enje prestane da rotira.

Bezbednosna uputstva za rad

Li¢na zastitna oprema

UPOZORENUJE: Proditajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koriS¢enja
proizvoda.

A

Li¢na zastitna oprema ne moze da u potpunosti
spreci telesnu povredu, ali ona umanijuje stepen
telesne povrede ako dode do nesrecnog slu¢aja.
Neka vam vas prodavac pomogne u izboru
odgovarajuce opreme.

Nosite ¢vrste neklizuce ¢izme ili cipele. Nemojte
nositi obucu sa otvorenim prstima ili iéi bosonogi.
Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.
Nosite zastitne rukavice po potrebi, na primer, kada
pricvr§¢ujete, pregledate ili Cistite opremu za
koSenje.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

UPOZORENUJE: Proditajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koris¢enja
proizvoda.

A

Nemojte koristiti proizvod na kojem su osteceni
bezbednosni uredaiji.

Redovno proveravajte bezbednosne uredaje. Ako su
bezbednosni uredaji neispravni, obratite se svom
Husqgvarna servisnom agentu.

Provera poklopca mehanizma za koSenje

Poklopac mehanizma za koS$enje smanjuje vibracije u
proizvodu, kao i rizik od povrede nozem.

Pregledajte poklopac koSenja kako biste se uverili da
nema osteéenja kao $to su naprsline.

Rugica kocnice motora

Rucica ko€nice motora zaustavlja motor. Kada je rucica
koc€nice motora otpustena, motor se zaustavlja.

Da biste izvrsili proveru koénice motora, pokrenite motor
pa otpustite ru€icu ko¢nice motora. Ako se motor ne
zaustavi u roku od 3 sekunde, neka ovlaséeni
Husqvarna serviser izvr§i podeSavanje ko¢nice motora.

Prigusivaé

Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i Salje
izduvne gasove od rukovaoca.

Ne koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili je
ostec¢en. Ostecéeni prigusivac poveéava nivo buke i rizik
od pozara.

Redovno proveravajte prigusiva¢ kako biste se uverili da
je ispravno postavljen i da nije oSteéen.

A

OPREZ: Prigusivac postaje veoma vru¢
tokom i nakon kori§c¢enja i kada motor radi
pri brzini praznog hoda. Budite pazljivi u
blizini zapaljivih materijala i/ili isparenja kako
biste sprecili pozar.

Bezbednost oko goriva

A

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori§¢enja
proizvoda.

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i saekajte da se proizvod osusi.

Ako prospete gorivo na odeéu, odmah je presvucite.
Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo
dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.
Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje iz
motora.

Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo, a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.
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* Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

» Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

» Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

* Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

* Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

* Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

* Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva
ugljen-monoksida.

« Do kraja zategnite Cep rezervoara za gorivo. Ako
Eep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

* lzmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste sipali gorivo pre pokretanja.

» Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENJE: Pro¢itajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre kori§¢enja
proizvoda.

A

Izduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa. Nemojte
pustati motor u rad u zatvorenim prostorima.

Pre odrzavanja proizvoda zaustavite motor i uklonite
kabl za paljenje sa svecice.

Nosite zastitne rukavice kada vrsite odrzavanje na
opremi za ko$enje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaca mogu da izazovu teSke telesne
povrede ili smrt. Nemojte vrsiti izmene na proizvodu.
Koristite samo delove koje je odobrio proizvodac.
Ako se odrzavanje ne vrSi na ispravan nacin i
redovno, raste rizik od telesnih povreda i oStecenja
proizvoda.

Vrsite samo odrzavanja opisana u ovom korisni¢kom
uputstvu. Ostalo servisiranje mora da obavlja
ovlaséeni Husqvarna serviser.

Neka ovladc¢eni Husqvarna servisni agent redovno
vrsi servisiranja proizvoda.

Zamenite oStecene, pohabane ili pokvarene delove.

Sklapanje

Sklapanje donje rudice

1. Gurnite kuku na rugici (A) kroz centralni otvor (B) u
smeru strelice (C).

3. Stavite veznu osovinicu (A) kroz nosace i krajeve

donje ru¢ke. Zabravite blokirajuéim osovinicama (B).

2. Okrenite rucicu 90° udesno da biste stavili krajeve
donje rucice izmedu nosaca (D) na poklopcu alata
za koSenje.

Sklapanje gornje rugice

1.

Stavite donju rucicu u obeleZeni polozaj, pogledajte
Podesavanje poloZaja rucice na stranici 334.

Proverite da li je regulator oka sa leve strane
proizvoda gledano otpozadi.
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3. Poravnajte otvore na gornjoj i donjoj rucki i postavite
podloske, zavrtnje i dugmad.

4. Povezite kablove na rucku trakama.

—

OPREZ: Uverite se da zategnutost
kablova nije prevelika.

A

Sklapanje to¢kova za transport
(dodatak)

1. Gurnite kuku na rugici (A) kroz centralni otvor (B) u
smeru strelice (C).

2. Okrenite rucicu 90° udesno da biste stavili krajeve
donje rucice izmedu nosaca (D) na poklopcu alata
za koSenje.

3. Gurnite ¢auru (A) kroz nosace i krajeve donje rucke.

4. Pri¢vrstite ram tockova (A) na platformu za koSenje
zavrtnjima (B), podloskama (C, D) i blokiraju¢im
navrtkama (E).

5. Stavite donje produzne cevi u gornje produzne cevi.

6. Gurnite vezne osovinice (A) kroz produzne cevi i
fiksirajte ih blokiraju¢im osovinicama (B).

s

Rukovanje

Uvod

UPOZORENAJE: Pre rada sa proizvodom,
morate procitati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

A

Pre rada sa proizvodom

1. Pazljivo procitajte korisnicko uputstvo i budite sigurni
da razumete njegov sadrzaj.

2. Pregledajte opremu za ko$enje i uverite se da je
pravilno postavljena i pode$ena. Pogledajte Pregled
opreme za kosenje na stranici 336.

3. Napunite rezervoar za gorivo. Pogledajte Dosipanje
goriva na stranici 334.

4. Napunite rezervoar za ulje i proverite nivo ulja.
Pogledajte Dosipanje i zamena motornog ulja na
stranici 337.

461 - 006 - 25.01.2019

333



Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite alkilatni benzin / benzin koji
proizvodi manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova. Ako
vam nije dostupan alkilatni benzin / benzin koji proizvodi
manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova, koristite
bezolovni benzin ili benzin sa olovom. Koristite benzin
oktanskog broja 90 RON van Severne Amerike (87 AKI
u Severnoj Americi) ili veceg, sa najviSe 10% etanola
(E10).

3. Otvorite ventil za gorivo.

OPREZ: Van Severne Amerike ne koristite
benzin &iji je oktanski broj manji od 90 RON
(87 AKI u Severnoj Americi). To moze
prouzrokovati oSteéenje proizvoda.

A

1. Polako otvorite ¢ep rezervoara za gorivo da biste
izjednacili pritisak.
2. Polako napunite iz kanistera za gorivo. Ako prospete

gorivo, obriite ga krpom i sacekajte da se preostalo
gorivo osusi.

ObriSite deo oko Cepa rezervoara za gorivo.

Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
&ep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

5. lzmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.

PodeSavanje polozaja rucice
1. Podignite kuku (A).

2. Gurnite kuku napred da biste postavili ru¢icu u
polozaj za parkiranje (B).

3. Povucite kuku unazad da biste postavili ru€icu u
polozaj za koSenje (C).

Pokretanje proizvoda

1. Proverite da li je kabl za paljenje povezan sa
svecicom.

2. Stavite ru€icu u polozaj za parkiranje, pogledajte
Podesavanje poloZaja rucice na stranici 334.

4. Podesite regulator ¢oka.

a) Ako je motor hladan, stavite regulator ¢oka u
polozaj ¢oka.

b) Ako je motor zagrejan, stavite regulator ¢oka u
radni polozaj.

5. Stisnite ru€icu ko¢nice motora.
6. Stavite desno stopalo na poklopac alata za koSenje.

Drzite gornji deo donje rucke desnom rukom i
nagnite proizvod.

8. Drzite rudicu uzeta startera desnom rukom.

9. Lagano izvlacite uze startera dok ne osetite otpor.
10. Snazno povucite da biste pokrenuli motor.

11. Kad motor dostigne punu brzinu, pazljivo spustite
proizvod na tlo.

12. Kad je motor ugrejan, uverite se da je regulator ¢oka
u radnom polozaju.
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13. Stavite rucicu u polozaj za koSenje, pogledajte
Podesavanje poloZaja rucice na stranici 334.

A UPOZORENUJE: Nemojte namotavati uze
startera oko ruke.

Zaustavljanje proizvoda

« Nagnite proizvod i pustite ru¢icu ko¢nice motora.

« Kad se motor zaustavi, spustite proizvod.

« Stavite rucicu u polozaj za parkiranje, pogledajte
Podesavanje poloZaja rucice na stranici 334.

« Zatvorite ventil za gorivo.

Za dobre rezultate

»  Uvek koristite ostro secivo. Tupo secivo daje
neujednaceni rezultat i poko$ena povr$ina trave
postaje zuta. Ostro secivo takode koristi manje
energije nego tupo secivo.

» Nemojte kositi viSe od s duzine trave. Prvo kosite sa
visokom visinom koSenja. Pregledajte rezultat i
spustite visinu koSenja na prihvatljivi nivo. Ako je
trava zaista visoka, vozite polako i kosite dvaput ako
bude potrebno.

» Kosite u razli¢itim smerovima svaki put da biste
izbegli pruge na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

A UPOZORENJE: Pre odrzavanja, morate
procitati i razumeti poglavlje o bezbednosti.

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna je
specijalna obuka. Garantujemo dostupnost struénih
popravki i servisiranja. Ako vas prodavac nije servisni
agent, obratite mu se za informacije o najblizem
servisnom agentu.

Pre odrzavanja

UPOZORENJE: Da biste sprecili povrede i
ostecenje proizvoda, polazite proizvod na

stranu kako je opisano u uputstvima.

1. Zatvorite ventil za gorivo.

2. Neka motor radi dok ne ostane bez goriva.

3. IskopcCajte kabl svecice.

=

4. Nagnite proizvod na levu stranu, tako da je filter za
vazduh (A) gore, a auspuh dole.

Sema odrzavanja

Intervali odrzavanja su izracunati na osnovu
svakodnevnog koriSc¢enja proizvoda. Intervali se menjaju
ako se proizvod ne koristi svakodnevno.

Za odrzavanja obelezena znakom *, pogledajte uputstva
u Bezbednosni uredaji na proizvodu na stranici 331.

Odrzavanje

Dnevno Nedeljno Mesecéno

IzvrSite generalni pregled

X

Proverite nivo ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte opremu za koSenje

*

Pregledajte poklopac alata za ko$enje

Pregledajte rucicu ko¢nice motora*

X | X | X[ X]| X
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Odrzavanje

Dnevno Nedeljno Mesecno

Pregledaijte filter za vazduh

X

Pregledajte auspuh

Pregledajte svecicu

Ocistite filter za vazduh

Promenite filter za vazduh

Pregledajte sistem za gorivo

Vr3enje opsteg pregleda

Uverite se da su navrtke i zavrtnji na proizvodu
zategnuti.

Ciséenje proizvoda

UPOZORENJE: Postupite po uputstvima u
Pre odrZavanja na stranici 335 pre CiSéenja
proizvoda sa donje strane.

>/

OPREZ: Nemoijte da koristite deterdzent,
benzin i rastvarace za ¢iSéenje proizvoda.
To moze prouzrokovati oSte¢enje plasti¢nih
delova.

Nemojte da koristite Cistac pod visokim pritiskom za
¢iSéenje proizvoda.

Ako koristite vodu za €iSc¢enje proizvoda, ne polivajte
motor.

Uklonite liSce, travu i prljavstinu pomodu Cetke.
Uverite se da usisnici hladnog vazduha nisu
zapu$eni.

Uklonite ventilator (pogledajte Zamena noZeva i
ventilatora na stranici 336) i oCistite ga ¢etkom.
Ocistite povrSinu proizvoda suvom krpom.

Ocistite dno proizvoda struga¢em da biste skinuli
nataloZenu travu i prljavstinu.

Pregled opreme za koSenje

Napomena: Nakon ostrenja seciva potrebno ga je
balansirati. Neka servisni centar naostri, zameni i
balansira secivo. Ako udarite o prepreku nakon ¢ega se
proizvod zaustavi, zamenite o$te¢eno secivo. Neka
servisni centar odredi da li se¢ivo moze da se naostri ili
mora da se zameni.

Zamena nozeva i ventilatora

UPOZORENJE: Nosite ¢vrste rukavice.
Secivo je veoma ostro i lako dolazi do

posekotina.

1. Pripremite proizvod za odrzavanje, pogledajte Pre
odrZavanja na stranici 335.

2. Cursto drzite ventilator i okrenite vijak noza (A) ulevo
da biste ga uklonili.

UPOZORENJE: Nosite zastitne rukavice
kada vrsite odrzavanje na opremi za

UPOZORENUJE: Da biste sprecili nezeljeno
pokretanje, uklonite kabl za paljenje sa
svecdice.

koSenje. Secivo je veoma ostro i lako dolazi
do posekotina.

Pregledajte opremu za kosenje u pogledu ostecenja
ili naprslina. Uvek zamenite oSte¢enu opremu za
kosenje.

2. Pregledajte secivo da biste videli je li oste¢eno ili

tupo.

3. Uklonite noz (B), odstojnike za visinu koSenja (C) i
ventilator (D).

Pregledajte da li su vijak noza i ventilator oSteceni.

5. Vratite ventilator u pocetni polozaj. Ako koristite
odstojnike za visinu koSenja, uverite se da su
osovinice u otvorima ventilatora.

6. Postavite novi noz. Uverite se da su osovinice na
ventilatoru (E) u$le u otvore (F) na nozu.

7. Pri postavljanju novog noza, usmerite savijene
krajeve noza ka tlu.

8. Stavite vijak noza kroz otvor u sredini noza (G) i
zategnite ga udesno rukom.

9. Cuvrsto drzite ventilator i zategnite vijak noza kljudem.
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10. Povucite secivo rukom da biste proverili da li se
slobodno okrece.

11. Pokrenite proizvod kako biste testirali secivo. Ako
secivo nije ispravno postavljeno, pojavice se
vibriranje proizvoda ili rezultat ko$enja nece biti
zadovoljavajuéi.

PodeSavanje visine koSenja

Dodajte odstojnike za visinu ko$enja da biste smanjili
visinu ko$enja. Uklonite odstojnike za visinu koSenja da
biste povecali visinu koSenja.

Napomena: Ne koristite viSe od 2 odstojnika za visinu
ko$enja.

1. Pritisnite jeziCke za bravljenje (A), uklonite poklopac
filtera za vazduh (B) i filter za vazduh (C).

1. Pripremite proizvod za odrzavanje, pogledajte Pre
odrZavanja na stranici 335.

2. Skinite vijak noza i noz, pogledajte Zamena noZeva i
ventilatora na stranici 336.

3. Stavite 1ili 2 odstojnika za visinu koSenja (A) izmedu
ventilatora i noza. Stavite otvore prvog odstojnika za
visinu ko$enja na osovinice na ventilatoru (B).
Stavite osovinice drugog odstojnika za visinu
ko$enja u otvore na prvom odstojniku za visinu
koSenja.

4. Stavite noz na odstojnik za visinu koSenja. Uverite
se da su osovinice na odstojniku za visinu koSenja
usle u otvore (C) na nozu.

5. Postavite noz i vijak noza, pogledajte Zamena
noZeva i ventilatora na stranici 336.

Dosipanje i zamena motornog ulja

« Zainformacije o dosipanju i zameni motornog ulja
pogledajte korisni¢ko uputstvo za motor.

Ciséenije filtera za vazduh

OPREZ: Ne koristite motor bez filtera za
vazduh ili sa prljavim filterom za vazduh. To
smanjuje efikasnost i moze da osteti motor.

A

2. Kucnite filterom u ravnu povrSinu da bi Cestice otpale
sa filtera. MoZete i da produvate filter
komprimovanim vazduhom kroz &istu stranu.

OPREZ: Ne koristite ¢etku za uklanjanje

A filter.

prljavstine, jer se tako prljavstina gura u

3. Ocistite drzac filtera za vazduh (D) i poklopac filtera
za vazduh vlaznom krpom.

A

Vratite filter za vazduh u pocetni polozaj. Uverite se
da filter za vazduh do kraja naleze na drzac filtera za
vazduh.

OPREZ: Ne dozvolite da prljavétina
prodre u vod vazduha koji ide do
karburatora (E).

>

5. Stavite poklopac filtera za vazduh na mesto, tako da
doniji jezi¢ci idu prvi.

Pregled svecice

A

* Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.

* Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svecéice, postujte sledeca
uputstva:

OPREZ: Uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajuéi tip sveéice moze
da osteti proizvod.

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno pode$en.

b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.
c) Uverite se da je filter za vazduh gist.
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Ako je svecica prljava, ocistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda tacan, pogledajte #

« Zamenite svecicu ako je potrebno.

Pregled sistema za gorivo

« Pogledajte da li su poklopac rezervoara za gorivo i
njegova zaptivka ostecéeni.

« Pogledajte da li crevo za gorivo curi. Ako je crevo za
gorivo o$te¢eno, neka ga serviser zameni.

Transport, skladiStenje i odlaganije

Transport i skladiStenje

Uverite se da pri skladiStenju i transportu proizvoda i
goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda.
Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektriénih
uredaja i bojlera, moze da zapali pozar.

Uvek koristite odobrene kanistere za Guvanje i
transport goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre duzeg skladistenja
proizvoda. Gorivo odbacujte na odgovarajucoj
lokaciji za odbacivanje

Da biste sprecili nezgode i o$teéenja, dobro fiksirajte
proizvod prilikom transporta.

Cuvajte proizvod u zakljuéanoj prostoriji da biste
sprecili neodobren pristup deci i drugim osobama.
Cuvajte proizvod na suvom mestu bez mraza.

Priprema za skladistenje

Spremite proizvod za skladiStenje na kraju sezone i pre
skladistenja koje ¢e trajati duze od 30 dana.

1.

Zaustavite motor i zatvorite ventil za gorivo.

2. Pokrenite motor i nagnite proizvod tako da bude

priblizno 10 cm od tla, u pravcu auspuha.

3. Kad se motor zaustavi, pustite ru¢icu ko¢nice

motora.

Iskopcajte kabl svecice.

5. Ispraznite rezervoar za gorivo.
Uklonite svecicu i sipajte 5 ml motornog ulja kroz
otvor za svecdicu.

7. Povucite rucicu uzeta startera 3 puta da bi se ulje
razlilo po motoru.

8. Pregledajte svecicu, pogledajte Pregled svecice na
stranici 337. Ne povezuijte kabl svecice.

9. Odistite filter za vazduh, pogledaijte Ciscenje filtera
za vazduh na stranici 337.

10. Pregledajte delove za koSenje, pogledajte Pregled
opreme za koSenje na stranici 336.

11. Odistite proizvod, pogledajte Ciséenje proizvoda na
stranici 336.

Odlaganje

« Pratite lokalne zakone i propise o reciklazi.

« Sve hemikalije, kao $to su motorno ulje i gorivo,
odbacujte u servisnom centru ili na odgovaraju¢em
mestu za odbacivanje.

« Kad rashodujete proizvod, posaljite ga Husqvarna
prodavcu ili ga odnesite na odgovaraju¢e mesto za
reciklazu.

Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

| GX560

Motor

Brend / model

Honda / OHC GCV 160

Zapremina motora, cm3

160

Brzina, o/min

3150 +0/-100
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GX560
Nazivna snaga motora, kW97 3,0
Zazor svecice, mm 0,75
Tip svecice NGK BPR6ES
Sistem za gorivo i podmazivanje
Kapacitet rezervoara za gorivo, litara 0,9
Motorno ulje SAE 10W-30
Kapacitet rezervoara za ulje, litara 0,5
Tezina
Sa praznim rezervoarima, kg 18,4
Emisija buke®
Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 96
Nivo zvuéne snage, garantovano Ly dB (A) 97
Nivoi zvuka®®
Nivo zvuénog pritiska na uho rukovaoca, dB (A) | 84
Nivo vibracija, apyeq'*’
Rucka, m/s? | 33
Oprema za secenje
Visina ko$enja, mm 10-30
Sirina kogenja, mm 510
Noz, broj artikla 5119004-10

97

Navedena snaga motora predstavlja prosecni neto izlaz (na navedenom broju obrtaja) tipicnog fabrickog mo-

tora za model motora meren po SAE standardu J1349/ISO1585. Vrednost motora iz masovne proizvodnje
moze da se razlikuje. Stvarna snaga motora ugradenog na krajnji proizvod zavisi od radne brzine, uslova u

okruzenju i drugih vrednosti.
98

929

zZiju (standardna devijacija) od 1,2 dB (A).
100

ciju) od 0,2 m/s2.

Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvu¢na snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ.
Nivo pritiska buke prema ISO 5395. Prijavljeni podaci za nivo zvuénog pritiska imaju tipiénu statisticku disper-

Nivo vibracija prema ISO 5395. Podaci o nivou vibracije imaju tipi¢nu statisticku disperziju (standardnu devija-
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EZ deklaracija o0 usaglasenosti

EZ deklaracija o usaglasenosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljuje da je kosacica Husqvarna
GX560 od serijskog broja 2017xxxxxxx i nadalje,
usagladena sa zahtevima DIREKTIVE VECA:

* od 17. maja 2006., ,u vezi sa
masinerijom“ 2006/42/EZ

* od 26. februara 2014., ,koja se odnosi na
elektromagnetnu kompatibilnost* 2014/30/EU

* od 8. maja 2000., ,koja se odnosi na emisije buke u
okruzenju“ 2000/14/EZ

Za informacije o emisiji buke, pogledajte odeljak

Tehnicki podaci.

Primenjeni su slededi standardi:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Ako nije drugacije naznaceno, navedeni standardi
predstavljaju najnovije objavljene verzije.

Ovlasceno telo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala je
objavio izvestaje o proceni uskladenosti sa aneksom VI
DIREKTIVE SAVETA od 8. maja 2000. ,u vezi sa
emisijom buke u zivotnoj sredini“ 2000/14/EC.

Broj sertifikata: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

A

Claes Losdal, menadzer razvoja / bastenski proizvodi /
(ovlasceni predstavnik kompanije Husqvarna AB i
odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju)
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Innehall

..341 Underhall....

342 Transport, férvaring och kassering.............c.cccceceeuneee 351
345 Tekniska data...........ccooooiiiiiiii s 351
346 EG-férsékran om 6verensstammelse.............cccceevne 353
Introduktion

Produktbeskrivning Avsedd anvandning

Produkten ar en rotorgrasklippare som styrs av en Anvand produkten for att klippa gréaset i stérre

gaende person. Den flyter pa en luftkudde som gor det tradgardar eller allmanna gréasmattor. Kan anvandas i

enkelt att klippa graset pa alla delar av grasmattan. sluttningar pa max 45°. Anvand inte produkten till andra

uppgifter.

Produktéversikt

1. Chokereglage 11. Ljuddémpare

2. Motorbromsbygel 12. Krok for justering av handtagets lage

3. Ovre handtag 13. Tandstift

4. Handtag 14. Bruksanvisning

5. Undre handtag 15. Transporthjul (tillbehdr)

6. Startsnorets handtag o

7 Luftiter Symboler pa produkten

8. Bransletank VARNING! Slarvigt eller felaktigt

9. Br.ansleventn anvéndande kan resultera i skador eller
10. Oljelock daodsfall for foraren eller andra.
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L&s igenom bruksanvisningen noggrant och
se till att du forstar instruktionerna innan
anvandning.

Varning for roterande kniv. Akta hander och
fotter.

S

Varning for roterande delar. Akta hander och
fotter.

Akta dig for utslungade foremal och
rikoschetter.

(]
Hall alltid manniskor och djur pa sakert
ﬁ“’ avstand frén arbetsomrédet.

Sténg av motorn och ta av tdndkabeln fore
reparation eller underhall.

Denna produkt dverensstammer med
gallande EG-direktiv.

Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Produktens emission anges i avsnittet
Tekniska data och pa etiketten.

dB

Branslekran 6ppen.

N

Branslekranen ar stéangd.

Motorns avgaser innehaller
kolmonoxid, en luktlds, giftig
och mycket farlig gas. Kor
inte produkten inomhus eller i
slutna utrymmen.

Brandfara. Stanna alltid mo-
torn innan branslepafylining.

PN

Notera: Ovriga symboler/dekaler p& produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

EUV
VARNING: Manipulering av motorn
upphéver EG-typgodkénnandet for den har
produkten.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen fér produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

« produkten repareras felaktigt.

« produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk for
skador eller dédsfall for féraren eller
kringstaende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det finns risk for
skada pa produkten, annat material eller det

A
A

angransande omradet om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

Notera: Anvénds for att ge mer information som &r
nddvéandig i en viss situation.

Allmanna sékerhetsanvisningar

A

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.
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Denna produkt &r farlig om den anvands pa fel sétt,
och om du inte ar forsiktig. Skada eller dodsfall kan
intréffa om du inte foljer sdkerhetsinstruktionerna.
Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Detta falt kan under vissa
omsténdigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken for
omsténdigheter som kan leda till allvarliga eller
livshotande skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med lakare samt
tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvands.

Var alltid forsiktig och anvand sunt férnuft. Om du
inte vet hur du ska anvanda produkten i en sarskild
situation ska du stanna den och tala med en
Husqgvarna-aterforsaljare innan du fortséatter.

Tank pa att féraren kommer att hallas ansvarig for
olyckor som involverar andra manniskor eller deras
egendom.

Hall produkten ren. Se till att du kan lésa skyltar och
dekaler tydligt.

L&t inte nagon anvénda produkten om du inte &r
saker pa att personen har last och forstar innehallet i
bruksanvisningen.

Lat inte barn anvanda produkten.

Lat inte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvéanda produkten.

Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller om
du &r paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omdome och din kroppskontroll.

Anvand inte produkten om den &r trasig.

Modifiera aldrig den har produkten och anvand den
inte om det &r mdjligt att den har blivit modifierad av
andra.

Séakerhet i arbetsomradet

A VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

.

Ta bort grenar, kvistar, stenar och andra I6sa
féremal fran arbetsomradet innan du anvéander
produkten.

Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas ut
och orsaka skador pa personer och féremal. Hall
alltid manniskor och djur pa sakert avstand fran
produkten.

Anvand inte produkten vid dimma, regn, kraftiga
vindar, kallt vader, risk for aska eller andra
ogynnsamma vaderférhallanden. Att anvanda
produkten i daligt vader eller pa vata platser kan
paverka din uppmarksamhet negativt. Daligt vader
kan orsaka farliga arbetsférhallanden.

» Hall utkik efter personer, foremal och situationer som
kan férhindra séker anvandning av produkten.

+ Hall utkik efter rotter, stenar, grenar, gropar, diken
och andra hinder. Langt grés kan hindra fri sikt.

» Det kan vara farligt att klippa gras i sluttningar.
Anvand inte produkten i terréng som lutar mer éan
45°. Klipp inte graset pa vata sluttningar.

* Nar du klipper graset i en sluttning ska du alltid ha
fotterna pa plan mark och produkten nedanfor dig i
sluttningen.

» Kilipp tvéars 6ver sluttningar. Inte upp och ned.

* Var uppmarksam nar du narmar dig dolda hérn och
féremal som skymmer sikten.

Arbetssakerhet

A VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

* Anvand enbart den har produkten for att klippa
grasmattor. Det ar inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

* Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pa sida 344.

+ Starta inte motorn i ett stangt utrymme eller nara
brandfarliga material. Motoravgaserna ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

* Anvand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

+ Settill att kniven inte slar emot féremal som stenar
och rotter. Detta kan gora att kniven skadas och bdja
motoraxeln. En bojd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken for att kniven lossnar blir mycket hog.

*  Om kniven traffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tdndkabeln fran téandstiftet. Kontrollera
om det finns nagra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller lat en godkand serviceverkstad utféra
reparationen.

+ Fast inte motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn ar igang.

« Stall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra féremal.

+ Hall dig alltid bakom produkten nar du anvander den.

» Hall bada handerna pa handtaget nar du anvander
produkten. Hall hander och fotter borta fran de
roterande knivarna.

» Var forsiktig nar du drar produkten bakat.

+ Lyft inte upp produkten nar motorn ar pa. Om du
maste lyfta produkten ska du forst stdnga av motorn
och koppla bort tandstiftskabeln fran tandstiftet.

+ Gainte baklanges nar du anvander produkten.

» Stang av motorn nar du rér dig dver omraden utan
gras, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

+ Spring inte med produkten nar motorn ar igang. Ga
alltid nar du anvander produkten.
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* Lamna inte produkten utanfér ditt synfalt med motorn
igang. Stang av motorn och vénta tills
skarutrustningen slutar att rotera.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

AN

» Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av en
skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjalp med att valja ratt utrustning.

» Anvand kraftiga halksakra kangor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.

* Anvand tjockare langbyxor.

* Anvéand skyddshandskar vid behov, till exempel nar
du ansluter, undersoker eller rengor
skarutrustningen.

Sakerhetsanordningar pa produkten

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

* Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Om sakerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
med din Husqgvarna serviceverkstad.

Kontrollera klippkapan

Klippkapan dampar vibrationerna och minskar risken for
skador orsakade av kniven.

* Undersok klippkapan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.

Motorbromsbygel

Motorbromsbygeln stédnger av motorn. Nar
motorbromsbygeln sldpps stannar motorn.

For att inspektera motorbromsen ska du starta motorn
och sedan slappa motorbromsbygeln. Om motorn inte
stannar inom tre sekunder ska du lata en godkand
Husqvarna-serviceverkstad justera motorbromsen.

~

-

\

Ljuddédmpare

Ljuddémparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran foraren.

Anvand inte produkten utan eller med defekt
ljuddédmpare. En defekt ljuddampare okar ljudnivan och
brandrisken.

Undersok ljuddamparen regelbundet for att se till att den
ar korrekt monterad och inte skadad.

A

Branslesékerhet

A

Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det o6nskade
branslet/oljan och Iat produkten torka.

Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas

omedelbart.

« Settill att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort brénslet.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

« Var forsiktig med bransle. Bréansle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

« Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

« ROk inte i nérheten av branslet eller motorn.

* Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nar motorn ar pa.

« Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

* Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

« Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

« Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
brénsletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

* Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

*  Fyllinte pa med for mycket brénsle i bransletanken.

OBSERVERA: Ljuddamparen blir mycket
varm under och efter anvandning samt nar
motorn gar pa tomgang. Var forsiktig néra
brandfarliga material och/eller angor for att
férhindra brand.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

.
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Sakerhetsinstruktioner for underhall * Tillbehér och andringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador

eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvéand
VARNING: Las vamingsinstruktionerna endast tillbehdr som godkants av tillverkaren.
nedan innan du anvander produkten. » Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
Okar risken for personskador och skador pa
* Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds, pro.fjukten. A . L . .
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn « Utfér endast underhall enligt anvisningarna i den har
inomhus eller i slutna utrymmen. bruksanvisningen. All annan service maste utféras
* Innan du utfér underhall pa produkten ska du stéanga aY en godka.l.wd Husqvarna-servu.:everkstad. .
av motorn och ta bort tandkabeln fran tandstiftet. * Laten godkénd Husqvarna-serviceverkstad utfora
* Anvand skyddshandskar nar du utfor underhall pa service pa produklten regelbun‘det.
skarutrustningen. Kniven &r mycket vass och *  Bytut skadade, slitna och trasiga delar.

skarskador uppstar latt.

Montering
Montera det nedre handtaget 3. Rikta in halen i det évre handtaget med halen i det
nedre handtaget och fast skruvarna, brickorna och
1. FOr kroken som sitter pa handtaget (A) genom vreden.

mittdppningen (B) i pilens riktning (C).

4. Anvand band for att fasta kablarna vid handtaget.

»

2. Vrid handtaget medurs 90° for att placera &ndarna ;
av det lagre handtaget mellan hallarna (D) pa
klippkapan.

3. Forin gaffelbultarna (A) genom hallarna och \
andarna pa det nedre handtaget. Las med lasbultar
(B).

A OBSERVERA: Se till att kablarnas
spanning inte ar for hég.

Montera det évre handtaget

1. Placera det nedre handtaget i parkeringslage, se
Stélla in handtagets ldge pa sida 347.

2. Se till att chokereglaget &r pa produktens vanstra
sida, sett bakifran.
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Montera transporthjulen (tillbehér)

1. For kroken som sitter pa handtaget (A) genom
mittdppningen (B) i pilens riktning (C).

2. Vrid handtaget medurs 90° for att placera dndarna
av det lagre handtaget mellan hallarna (D) pa
klippkapan.

3. Forin bussningen (A) genom hallarna och &ndarna
pa det nedre handtaget.

4. Fast hjulramen (A) pa klippaggregatet med
skruvarna (B), brickorna (C, D) och lasmuttrarna (E).

5. Satt de nedre forlangningsroren i de dvre
férlangningsroren.

6. For in gaffelbultarna (A) genom férlangningsréren
och las med lasbultarna (B).

Drift

Introduktion

VARNING: Innan du anvénder produkten
maste du lasa igenom och forsta kapitlet om
sakerhet.

A

Innan du anvander produkten
1. Las igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du forstar instruktionerna.

2. Undersok skarutrustningen for att se till att den ar
korrekt monterad och justerad. Se Kontrollera
skdrutrustningen pa sida 349.

Fyll brénsletanken. Se Fylla pa brénsle pa sida 346.

Fyll oljetanken och kontrollera oljenivan. Se Fylla pa
och byta motorolja pa sida 350.

Fylla pa bransle

Anvand miljdanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Anvand blyfri eller blyad bensin av hdg kvalitet om
miljdanpassad bensin/alkylatbensin inte finns tillgénglig.

Anvand bensin med ett oktantal pa 90 RON utanfor
Nordamerika (87 AKI i Nordamerika) eller hdgre, med
hogst 10 % etanol (E10).

A

1. Oppna tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.

OBSERVERA: Anvand inte bensin med ett
oktantal som ar lagre an 90 RON utanfor
Nordamerika (87 AKI i Nordamerika). Det
kan orsaka skador pa produkten.

2. Fyll pa langsamt med en bransledunk. Om du spiller
brénsle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt bransletanklocket.

4. Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
brénsletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

5. Flytta produkten minst 3 m fran den plats déar du
fyllde pa tanken innan du startar den.
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Stalla in handtagets |age b) Om motorn ar varm ska du féra chokereglaget till
arbetslage.

1. Lyft kroken (A).

5. Hall motorbromsbygeln mot handtaget.

2. Tryck kroken framat for att placera handtaget i 6. Pl héaer fot pa Kliopka

parkeringslége (B). . Placera hoger fot pa klippkapan.

oy fn - 7. Hall den 6vre delen av det nedre handtaget med

3. Dra kroken bakat for att placera handtaget i klipplage héger hand och luta produkten

o). .

© 8. Halli startsnorets handtag med héger hand.
Starta produkten

1. Se till att tdndkabeln &r ansluten till tandstiftet.

2. Placera handtaget i parkeringslage, se Stélla in
handtagets ldge pa sida 347.

3. Oppna branslekranen.

9. Dralangsamt i startsnoret tills du kénner ett
motstand.

10. Dra kraftigt for att starta motorn.

11. Nar motorn har fullt varvtal ska du forsiktigt sdnka
ner produkten till marken.

12. Nar motorn ar varm ska du se till att chokereglaget

4. Justera chokereglaget. ar installt till | arbetslage.
a) Om motorn &r kall ska du féra chokereglaget il 13. Placera handtaget i klipplage, se Stdlla in
chokelége. handltagets ldge pa sida 347.

A VARNING: Vira inte startsnoret runt handen.

Stanga av produkten

» Luta produkten och slapp motorbromsbygeln.
* Nar motorn stannar sanker du ner produkten.

* Placera handtaget i parkeringslage, se Stélla in
handtagets ldge pa sida 347.

» Stang branslekranen.

Fa ett bra resultat

* Anvand alltid en vass kniv. En sl kniv ger ett ojamnt
resultat och grasets snittyta blir gul. En vass kniv
férbrukar mindre energi an en sl kniv.
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» Klipp inte mer an en tredjedel av grasets langd. Klipp
forst med hog klipphdjd. Undersok resultatet och
sank klipphdjden till en lamplig niva. Om graset ar
valdigt langt kan du kora sakta och klippa tva ganger
vid behov.

» Klipp i olika riktningar varje gang for att undvika
réander i grasmattan.

Underhall

Introduktion

VARNING: Innan du utfor underhall maste
du lasa och forsta kapitlet om sakerhet.

A

For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utférd. Om din
aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om narmaste serviceverkstad.

Innan du utfér underhallsarbete

VARNING: Folj dessa anvisningar nar du
maste placera produkten pa sidan for att
férhindra personskador och skador pa
produkten.

A

1. Stang branslekranen.

2. Lat motorn ga tills den stannar.

3. Koppla loss tandstiftskabeln.

4. Luta produkten till dess vanstra sida, med luftfiltret
(A) uppat och ljuddéamparen nedat.

Underhallsschema

Underhallsintervallen berdknas utifran daglig
anvandning av produkten. Intervallen andras om
produkten inte anvands dagligen.

For underhall som markeras med * ska du se
anvisningarna i Sakerhetsanordningar pa produkten pa
sida 344.

Underhall

Varje man-

Dagligen ad

Varje vecka

Utfér en allman inspektion

Kontrollera oljenivan

Rengdr produkten

Kontrollera skarutrustningen

Kontrollera klippkapan*

Kontrollera motorbromsbygeln*

Kontrollera Iuftfiltret

XX | X[ X]| X]| X]| X

Kontrollera ljuddamparen*

Kontrollera tandstiftet

Rengor luftfiltret
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Underhall Dagligen | Varje vecka Varjeaénén-

Byt ut luftfiltret X

Kontrollera branslesystemet X
Allmén inspektion Byta kniv och flakt

Se till att skruvar och muttrar pa produkten ar
atdragna.

Rengéra produkten

VARNING: Folj anvisningarna i /nnan du
utfor underhallsarbete pa sida 348 innan du
rengdr under produkten.

A
A

OBSERVERA: Anvand inte
rengdringsmedel, bensin eller I16sningsmedel
for att rengdra produkten. Detta kan orsaka
skador pa plastdelar.

.

.

Undvik att anvénda hégtryckstvatt nar du rengoér
maskinen.

Om du anvander vatten for att reng6ra produkten
ska du inte spola vatten direkt pa motorn.

Anvand en borste for att ta bort 16v, grds och smuts.
Se till att kylluftintaget inte ar igensatt.

Ta bort flakten (se Byta kniv och flékt pa sida 349)
och rengér den med en borste.

Rengor produktens yta med en torr trasa.

Rengor under produkten med en skrapa for att
avlagsna ansamling av gras och skrap.

Kontrollera skarutrustningen

VARNING: Fér att forhindra oavsiktlig start
ska du ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.

A
A

VARNING: Anvand skyddshandskar nar du
utfér underhall pa skarutrustningen. Kniven
ar mycket vass och skarskador uppstar latt.

1.

Kontrollera sa att skarutrustningen inte ar skadad
eller har sprickor. Byt alltid ut skadad skarutrustning.

2. Titta pa kniven for att se om den ar skadad eller sl6.

Notera: Kniven maste balanseras nér den har slipats.
Lat en serviceverkstad slipa, byta och balansera kniven.
Om du traffar ett hinder som gér att produkten stannar
ska du byta ut den skadade kniven. Lat
serviceverkstaden bedéma om kniven kan slipas eller
maste ersattas.

A

VARNING: Anvand kraftiga arbetshandskar.
Kniven a@r mycket vass och skérskador
uppstar latt.

Forbered produkten for underhallsarbete, se /nnan
au utfér underhallsarbete pa sida 348.

2. Halliflakten ordentligt och vand knivbulten (A)
moturs for att ta bort den.

3. Taloss kniven (B), klipphdjdsdistanserna (C) och
flakten (D).
Kontrollera om knivbulten och flakten har skador.
Satt tillbaka flakten i sitt ursprungliga 1age. Om du
lagger till klipphdjdsdistanser ska du se till att stiften
satts i halen pa flakten.

6. Montera den nya kniven. Se till att stiften pa flakten
(E) placeras i halen (F) pa kniven.

7. Nar du monterar en ny kniv ska du rikta knivens
vinklade &ndar mot marken.

8. For knivbulten genom knivens mitthal (G) och dra at
medurs fér hand.

9. Halliflakten ordentligt och dra at knivbulten med en
skiftnyckel.

10. Dra runt kniven for hand och se till att den roterar
fritt.

11. Starta produkten for att testa kniven. Om kniven inte

ar korrekt monterad kanner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat otillfredsstallande.

Stalla in klipphéjden
Léagg till klipphdjdsdistanser for att sénka klipphdjden. Ta

bort klipphojdsdistanserna for att hoja klipphdjden.

Notera: Anvand inte mer an tva klipphdjdsdistanser.
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Forbered produkten for underhallsarbete, se /nnan
du utfor underhallsarbete pa sida 348.

Ta bort knivbulten och kniven, se Byta kniv och fidkt
pa sida 349.

Placera en eller tva klipphéjdsdistanser (A) mellan
flakten och kniven. Placera halen pa den forsta
klipphojdsdistansen pa stiften pa flakten (B). Satt
stiften pa den andra klipphéjdsdistansen i halen pa
den forsta klipphojdsdistansen.

Placera kniven pa klipphdjdsdistansen. Se till att
stiften pa klipphojdsdistansen placeras i halen (C) pa
kniven.

Fast kniven och knivbulten, se Byta kniv och fldkt pa
sida 349.

Fylla pa och byta motorolja

For information om hur du fyller pa och byter
motorolja, se bruksanvisningen fér motorn.

Rengora Iuftfiltret

A\

OBSERVERA: Kor aldrig motorn utan
monterat luftfilter eller med ett smutsigt
luftfilter. Det minskar effektiviteten och kan
orsaka skador pa motorn.

1.

Tryck pa sparrflikarna (A), ta bort luftfilterkapan (B)
och ta bort luftfiltret (C).

2. Sla Iuftfiltret mot en plan yta for att fa partiklarna att

falla av. Du kan ocksa blasa tryckluft genom luftfiltret
fran dess rena sida.

OBSERVERA: Anvand inte en borste for
att ta bort smuts eftersom smutsen da
trycks in i luftfiltret.

A

Rengor luftfilterhallaren (D) och Iuftfilterkapan lock
med en fuktig trasa.

OBSERVERA: Lat inte smuts tranga in i

A luftkanalen som leder fram till forgasaren
(E).

Satt tillbaka luftfiltret i sitt ursprungliga lage. Se till att
luftfiltret ligger helt tatt mot Iuftfilterhallaren.

Satt tillbaka luftfilterkdpan med de nedre flikarna
forst.

Sa undersoker du tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvand alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
oonskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen ar korrekt.

c) Se till att luftfiltret &r rent.

Om tandstiftet &r smutsigt rengér du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se #

.

Byt ut tandstiftet vid behov.

Kontrollera branslesystemet

Kontrollera bransletanklocket och tatningen till
brénsletanklocket for att se till att det inte finns nagra
skador.

Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage férekommer. Om bransleslangen ar skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.
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Transport, férvaring och kassering

Transport och férvaring

« Vid foérvaring och transport av produkten och
brénslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

* Anvand alltid godkénda behallare for transport och
férvaring av bransle.

« Tom bransletanken innan du placerar produkten for
forvaring under en langre tid. Kassera branslet pa
lamplig anvisad plats

« Fast produkten ordentligt under transport for att
férhindra skador och olyckor.

« Forvara produkten i ett last utrymme for att forhindra

atkomst for barn eller personer som inte ar behériga.

« Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Forbereda fér férvaring

Forbered produkten for férvaring i slutet av sasongen
och innan mer &n 30 dagars forvaring.
1. Sténg av motorn och sténg branslekranen.

2. Starta motorn och luta produkten ca 10 cm fran
marken, i ljuddémparens riktning.

3. Nar motorn stannar slapper du motorbromsbygeln.

4. Koppla loss tandstiftskabeln.
5. Tappa ur branslet fran bransletanken.

6. Ta bort tandstiftet och hall 5 ml motorolja genom
tandstiftshalet.

7. Dra i starthandtaget tre ganger for att férdela oljan i
motorn.

8. Kontrollera tandstiftet, se Sa undersoker du
téndstiftet pa sida 350. Anslut inte tandstiftskabeln.

9. Rengor Iuftfiltret, se Rengdra luftfiltret pa sida 350.

-
o

. Kontrollera skarutrustningen, se Konfrollera
skérutrustningen pa sida 349.

11. Rengor produkten, se Rengdra produkten pa sida
349.

Kassering

» Folj lokala atervinningsbestdmmelser och tillampliga
férordningar.

+ Kassera alla kemikalier, som olja och bransle, vid en
serviceverkstad eller pa lamplig anvisad plats.

* Nar produkten inte langre anvands ska du skicka
den till en Husqvarna-aterforséljare eller lamna den
till en atervinningsstation.

Tekniska data

Tekniska data
GX560
Motor
Fabrikat / Modell Honda/OHC GCV 160

Slagvolym, cm?3

160

Varvtal, varv/min

3150 +0/~100

Nominell motoreffekt, kw101 3,0
Tandstiftens avstand i mm 0,75
Tandstiftstyp NGK BPR6ES
Brénsle-/smérjsystem

Volym bensintank, liter 0,9

101 Motorns angivna markeffekt ar medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som matts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade
motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska effekten hos den motor som ér installerad i slutprodukten
kommer att bero pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.
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GX560

Motorolja SAE 10W-30
Volym oljetank, liter 0,5

Vikt

Med tomma tankar, kg 18,4
Bulleremissioner'02

Ljudeffektniva, uppmatt dB (A) 96
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 97
Ljudnivéer03

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, dB (A) | 84
Vibrationsnivaer, anyeq'**

Handtag, m/s? | 3,3
Skaérutrustning

Klipphojd, mm 10-30
Klippbredd, mm 510

Kniv, artikelnummer 5119004-10

102 Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.
103 | judtrycksniva enligt ISO 5395. Redovisade data fér ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardav-

vikelse) pa 1,2 dB(A).

104 Vibrationsniva enligt ISO 5395. Rapporterade data fér vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (stand-

ardavvikelse) pa 0,2 m/s2.
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EG-forsdkran om overensstammelse

EG-forsdkran om 6verensstammelse

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar harmed att gréasklipparen
Husqvarna GX560 fran serienummer 2017xxxxxxx och
framat uppfyller kraven i RADETS DIREKTIV:

« avden 17 maj 2006 "angaende maskiner”
2006/42/EG

+ avden 26 februari 2014 "angaende elektromagnetisk
kompatibilitet” 2014/30/EU

« avden 8 maj 2000 "angaende emission av buller i
miljén” 2000/14/EG

Information om bulleremissioner finns i avsnittet
Tekniska data.

Féljande standarder har tillampats:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Om inte annat anges ar ovan angivna standarder de
senast offentliggjorda versionerna.

Anmalt organ: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala har utfardat rapporter
om beddémning av dverensstdmmelse enligt bilaga VI till
RADETS DIREKTIV av den 8 maj 2000 angaende
emissioner av buller till omgivningen, 2000/14/EG.

Certifikatet har nummer: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, utvecklingschef/tradgardsprodukter
(auktoriserad representant for Husqvarna AB samt
ansvarig for tekniskt underlag)
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Giris

Urlin agiklamasi

Uriin, yaya kumandali bir déner gim bigme makinesidir.
Bir hava yastigi Uzerinde kayarak ilerler ve bdylece
¢imenlik alanin her bdlimiinde gimleri bigmeyi
kolaylastirir.

Urline genel bakis

Kullanim amaci

Uriinii blylik 6zel bahgelerde veya halka agik alanlarda
¢im bigmek icin kullanin. Maksimum 45°'ye kadar
egimlerde kullanilabilir. Uriinii baska isler igin
kullanmayin.

Jikle kontrolu

Motor fren kolu

Ust tutacak

Tutma yeri topuzu

Alt kol

Calistirma ipi tutma yeri
Hava filtresi

Yakit tanki

. Yakit valfi

0. Yag kapagi

20N OrWON =

11. Susturucu

12. Tutma yeri konumunun ayari igin kanca
13. Buji

14. Kullanim kilavuzu

15. Tasima tekerlekleri (aksesuar)

Uriin {izerindeki semboller

UYARI: Dikkatsiz ya da yanlis kullanim,
operatdr veya makinenin etrafinda bulunan
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insanlar icin ciddi yaralanmaya veya 6lime
sebep olabilir.

Latfen kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kullanimdan 6nce talimatlar
anladiginizdan emin olun.

é Uyari: déner bigak. Ellerinizi ve ayaklarinizi
uzak tutun.
%D Uyari: doner pargalar. Ellerinizi ve

ayaklarinizi uzak tutun.

A Atilan nesnelere ve seken cisimlere dikkat
edin.

insanlari ve hayvanlari galisma alanindan

_ﬂ_"’w glivenli bir uzaklikta tutun.

Onarim veya bakim islemlerinden énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu
cikarin.

c € Bu Urlin gegerli AB direktiflerine uygundur.

Cevreye Avrupa Birligi Direktifine uygun
guriiltd emisyonu. Uriiniin emisyonu Teknik
veriler bolimuande ve etiketin tstlinde

BJ belirtimektedir.

Yakit valfi acik.

i
0

Yakit valfi kapali.

Motordan gelen egzoz duma-
ni kokusuz, zehirli ve son
derece tehlikeli bir gaz olan
karbon monoksit igerir. Uriinii
ic mekanlarda veya kapali
alanlarda galistirmayin.

Yangin tehlikesi. Yakit dol-
durma isleminden énce her
zaman motoru durdurun.

2N

Not: Urliniin Gizerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

EUV

A UYARI: Motorun kurcalanmasi bu triiniin
AB tip onayini gegersiz kilar.

Uriin sorumlulugu

Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi tizere;

* UrGndn hatah bir sekilde onariimasi,

« UrUndn, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,

* Urlnde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

» ve Uruinlin, onaylh bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

Givenlik

Givenlik tanimlari

Kilavuzdaki 6nemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde operator veya cevredeki kisiler icin
ciddi yaralanma veya 6lim tehlikesi varsa
kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde Uruiniin, diger malzemelerin veya
cevrenin zarar gérme riski oldugunda
kullanilir.

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.
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Genel giivenlik talimatlan

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

* Bu uriin yanlis kullanildiginda veya dikkatli
olmazsaniz tehlikelidir. Glivenlik talimatlarina
uyulmamasi yaralanmalara veya 6liime yol agabilir.

* Bu urlin, galisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif
tibbi implantlarda girisime neden edebilir. Ciddi veya
Olimcil yaralanma riskini azaltmak icin tibbi implanti
olan kisilerin, bu Grtini kullanmadan 6nce
doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine
danismalarini éneririz.

* Her zaman dikkatli olun ve sagduyunuzu kullanin.
Ozel bir durumda araci nasil kullanacaginizdan emin
degilseniz durun ve devam etmeden 6nce
Husqvarna yetkili saticinizla goriisun.

« Diger insanlari veya bu insanlara ait mulkleri iceren
kazalardan operatoriin sorumlu tutulacagini
unutmayin.

+ Urini temiz tutun. Isaretleri ve etiketleri net bir
sekilde okuyabildiginizden emin olun.

*  Kullanim kilavuzunun igindekileri okuyup
anladigindan emin olmadan kimsenin Grini
kullanmasina izin vermeyin.

+ Uriini, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.

» Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin triini
kullanmasina izin vermeyin.

» Fiziksel veya zihinsel kapasitesi disik olan bir kisi
Urind kullanirken bu kisiyi daima gézetim altinda
tutun. Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman
orada olmaldir.

+ Uriinii yorgun, hasta veya alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Bu durum géris, dikkat,
koordinasyon ve dogru bir sekilde dlslinmenizi
olumsuz yénde etkiler.

* Arizahysa Urin0 kullanmayin.

« Baskalari tarafindan degistiriimis olma olasiligi varsa
bu GrlinG degistirmeyin veya kullanmayin.

Calisma alani giivenligi

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

«  Uriinii galistirmadan énce dallari, alilari, taslari ve
diger sabit olmayan nesneleri galisma alanindan
cikarin.

* Kesme donanimina garpan nesneler firlatilarak kisi
ve nesnelerin zarar gérmesine neden olabilir.
Etraftaki insanlari ve hayvanlari Griinden glivenli bir
uzaklikta tutun.

«  Uruna sisli, yagmurlu, firtinali, soguk havalarda,
yildirim dismesi riski bulunan durumlarda veya diger
kétii hava kosullarinda kullanmayin. Uriiniin kéti

havalarda veya islak yerlerde kullaniimasi dikkatinizi
olumsuz yonde etkiler. Kétl hava, galisma
kosullarinin tehlikeli oimasina yol agabilir.

Uriintin giivenli bir sekilde galismasini énleyebilecek
kisi, nesne ve durumlara dikkat edin.

Kok, tas, call, cukur, hendek ve baska engeller olup
olmadigina bakin. Uzun ¢imler géris alanini
olumsuz etkileyebilir.

Egimli yerlerde ¢im kesmek tehlikeli olabilir. Uriinii
45°'den daha egimli zeminlerde kullanmayin. Islak
ve egimli zeminlerde ¢im bigmeyin.

Egimli zeminlerde ¢im bicerken daima ayaginizi diiz
bir zemine basin ve Uriini egimde sizin altinizda
olacak sekilde tutun.

Yokuslarda triinii yatay olarak kullanin. Yukari ve
asag! hareket ettirmeyin.

Gizli kdselere ve agik goérusi engelleyen nesnelerin
yanina giderken dikkatli olun.

Caligma givenligi

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

.

Bu Urlinii yalnizca ¢imenlik alanlarda ¢im kesmek
igin kullanin. Uriiniin baska isler igin kullaniimasi
yasaktir.

Kisisel koruyucu araglar kullanin. Bkz. Kisise/
koruyucu ekipman sayfada: 357.

Motoru kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yaninda calistirmayin. Motordan ¢ikan egzoz
dumanlari sicaktir ve yangin ¢cikmasina neden
olabilecek kivilcimlar igerebilir.

Bigagi ve tim kapaklari dogru bir sekilde takmadan
arlnd galistirmayin. Yanhs takilmis bir bicak
yerinden ¢ikarak yaralanmaya neden olabilir.
Bigagin tas veya kok gibi nesnelere garpmamasina
dikkat edin. Bu, bigaga zarar verebilir ve motor milini
bikebilir. Bukilmis aks, agir titresime ve ¢ok yliksek
bir bigak gevsemesi riskine neden olabilir.

Bigak bir cisme garpar veya titresim olusursa Griini
hemen durdurun. Atesleme kablosunu bujiden ayirin.
Uriinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarlari
onarin veya bir yetkili servis noktasinin onarmasini
saglayin.

Motor calisirken motor fren kolunu sirekli olarak
tutma yerine takmayin.

Uriini sabit ve diiz bir ylizeye koyup calistirin.
Bigagin yere veya diger cisimlere ¢garpmadigindan
emin olun.

Uriinii galistirirken her zaman arkasinda durun.
Uriinii galistirirken 2 elinizi de tutma yerinin tizerinde
tutun. Ellerinizi ve ayaklarinizi déner bigaklardan
uzakta tutun.

Uriinti arkaya dogru gekerken dikkatli olun.

Motor galisirken driinii kaldirmayin. Uriini
kaldirmaniz gerekirse énce motoru durdurun ve buji
kablosunu bujiden ayirin.
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461 - 006 - 25.01.2019



+ Urlini kullanirken arkaya dogru yiriimeyin.

« Gakil, tas ve asfalt gibi malzemelerden yapilmis, ¢im
olmayan alanlardan gegerken motoru durdurun.

+  Motor galisirken Uriinle birlikte kosmayin. Uriini
kullanirken her zaman yuryun.

* Motor galisirken trtiniin géris alaninizdan
¢ikmasina izin vermeyin. Motoru kapatin ve kesme
donanimi dénmeyi durduruncaya kadar bekleyin.

Kullanim igin giivenlik talimatlar

Kisisel koruyucu ekipman

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

« Kisisel koruyucu ekipmanlar yaralanma riskini
tamamen engelleyemez ancak bir kaza durumunda
yaralanmanin derecesini azaltir. Bayinizin dogru
ekipmani segmenize yardimci olmasini saglayin.

« Agir hizmet tipi kaymayan botlar veya ayakkabilar
kullanin. Agik ayakkabilar giymeyin veya ¢iplak
ayakla ylrimeyin.

« Kalin, uzun pantolonlar giyin.

* Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi gerekli durumlarda koruyucu
eldivenler kullanin.

Urliniin iizerindeki giivenlik aletleri

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

« Guvenlik araglar arizali olan bir Griini kullanmayin.

« Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin.
Givenlik araglari arizaliysa Husqvarna servis
noktanizla gérusun.

Kesme kapagini kontrol etme

Kesme kapagi, urlindeki titresimleri ve bigakla
yaralanma riskini azaltir.

« Catlak gibi hasarlar olmadigindan emin olmak igin
kesme kapagini inceleyin.
Motor fren kolu

Motor fren kolu, motoru durdurur. Motor fren kolu
birakildiginda motor durur.

Motor freninde inceleme yapmak igin motoru galistirip
motor fren kolunu serbest birakin. Motor 3 saniye iginde

durmazsa motor frenini onayl Husqvarna servis
noktasina ayarlatin.

Susturucu

Susturucu, gurilta dizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanlarini operatdrden uzaga gonderir.

Susturucu yoksa veya arizaliysa Griint kullanmayin.
Arizali bir susturucu, gurilti dizeyini ve yangin riskini
artirir.

Diizglin takildigindan ve hasarli olmadigindan emin
olmak igin susturucuyu diizenli olarak kontrol edin.

A

Yakit givenligi

A

+ Uriiniin Gizerinde yakit veya motor yagi varsa Griini
calistirmayin. istenmeyen yakiti/yagi temizleyin ve
Urintn kurumasini bekleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

* Motorda sizinti varsa Uriini galistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

+ Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

* Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

* Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.

+ Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

* Motor acikken yakit eklemeyin.

* Yakiti yenilemeden 6nce motorun sogudugundan
emin olun.

* Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavascga agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

» Kapal bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava

DIKKAT: Susturucu kullanim sirasinda,
kullanim sonrasinda ve motor rélantide
calisiyorken cok sicak olur. Yangini 6nlemek
icin yanici malzemelerin ve/veya dumanlarin
yakininda dikkatli olun.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

461 - 006 - 25.01.2019

357



akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

* Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikilmamigsa yangin riski vardir.

» Calistirmadan 6nce Urind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tastyin.

« Yakit tankina ¢ok fazla yakit doldurmayin.

Bakim igin gtivenlik talimatlar

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

* Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
son derece tehlikeli bir gaz olan karbon monoksit
icerir. Motoru i¢ mekanlarda veya kapali alanlarda
calistirmayin.

Uriin (izerinde bakim yapmadan énce motoru
durdurup atesleme kablosunu bujiden ¢ikarin.
Kesme donanimi izerinde bakim yaparken koruyucu
eldiven kullanin. Bigcak cok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol agabilir.

Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar ve riin
degisiklikleri, ciddi yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman (retici
tarafindan onaylanmis aksesuarlari kullanin.

Bakim islemi dogru ve dizenli sekilde yapiimadigi
takdirde yaralanma ve Urlin hasari riski artar.

Bakim islemini yalnizca kullanici kilavuzunda
belirtildigi sekilde gergeklestirin. Diger tim servis ve
bakim islemleri, onayli Husqvarna servis noktasi
tarafindan yapilmalidir.

Uriin Gizerindeki servis islemlerini diizenli olarak
Husqvarna servis noktasina yaptirin.

Hasarli, asinmis ya da kirik pargalari degistirin.

Montaj

Alt tutma yerinin montaji

1. Tutma yerine takili kancayi (A) ok yoniinde (C) orta
yuvadan (B) gegirerek takin.

Ust tutma yerinin montaiji

1.

Alt tutma yerini park konumuna getirin, bkz. Tutma
yeri konumunun ayarlanmasi sayfada: 360.

Jikle kontroliinuin arkadan bakildiginda triiniin sol
tarafinda oldugundan emin olun.

Ust tutma yerindeki delikleri alt tutma yerindeki
deliklerle hizalayip vidalari, rondelalari ve digmeleri

2. Tutma yerini saat ydoninde 90° déndurerek alt tutma
yerinin uglarini kesme kapagdinin tzerindeki
braketlerin (D) arasina getirin.

3. Catal pimleri (A) braketlerden ve alt tutma yerinin

uglarindan gegirin. Kilit pimlerini (B) kullanarak
kilitleyin.

% >

Kablolari tutma yerine sabitlemek icin kayislar
kullanin.

»”

DIKKAT: Kablolarin gerginliginin gok
yuksek olmadigindan emin olun.

A
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Tasgima tekerleklerinin (aksesuar)
montaji

1. Tutma yerine takili kancayi (A) ok yéninde (C) orta
yuvadan (B) gegirerek takin.

2. Tutma yerini saat yoniinde 90° dondurerek alt tutma
yerinin uglarini kesme kapaginin izerindeki
braketlerin (D) arasina getirin.

3. Kovani (A) braketlerden ve alt tutma yerinin
uclarindan gegirin.

4. Tekerlek gergevesini (A) vidalari (B), rondelalan (C,
D) ve kilit somunlarini (E) kullanarak kesim tablasina
takin.

5. Alt uzatma borularini Ust uzatma borularina takin.

6. Catal pimleri (A) uzatma borularindan gegirin ve kilit
pimleriyle (B) kilitleyin.

Kullanim

Giris

UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik
bélimund okuyup anlamalisiniz.

A

Uriind galistirmadan énce

1. Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.

2. Dogru bir sekilde takilip ayarlandigindan emin olmak
icin kesme donanimini inceleyin. Bkz. Kesme
donanimini kontrol etme sayfada. 362.

3. Yakit tankini doldurun. Bkz. Yakit doldurma sayfada:

350.

4. Yag tankini doldurun ve yag seviyesini kontrol edin.
Bkz. Motor yaginin doldurulmasi ve degistiriimesi
sayfada.: 363.

Yakit doldurma

Varsa, diisiik emisyonlu/alkilat benzin kullanin. Disuk
emisyonlu/alkilat benzin yoksa kaliteli kursunsuz benzin
veya kursunlu benzin kullanin. Kuzey Amerika disinda
oktan numarasi 90 RON (Kuzey Amerika'da 87 AKI)
veya daha yUksek olan ve en fazla %10 etanol (E10)
iceren benzin kullanin.

A

1. Basinci tahliye etmek igin yakit tanki kapagini
yavasea agin.

DIKKAT: Kuzey Amerika disinda oktan
numarasi 90 RON (Kuzey Amerika'da 87
AKI) degerinin altinda olan benzin
kullanmayin. Bu, triinde hasara neden
olabilir.

2. Yakit bidonuyla yavasca doldurun. Yakit dokerseniz
bezle silin ve kalan yakiti kurumaya birakin.

3. Yakit tanki kapagdinin gevresini temizleyin.
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4. Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.

5. Galistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tastyin.

Tutma yeri konumunun ayarlanmasi
1. Kancayi (A) kaldirin.

=

2. Tutma yerini park konumuna (B) ayarlamak igin
kancayi 6ne itin.

3. Tutma yerini ¢im bigme konumuna (C) ayarlamak
icin kancayi arkaya cekin.

Urlinii galistirma

1. Atesleme kablosunun bujiye baglandigindan emin
olun.

2. Tutma yerini park konumuna getirin, bkz. 7ufma yeri
konumunun ayarlanmasi sayfada. 360.

3. Yakit valfini agin.

4. Jikle kontrolini ayarlayin.

a) Motor soguksa jikle kontrollini jikle konumuna
getirin.

b) Motor sicaksa jikle kontroliinii galisma konumuna
getirin.

o

Motor fren kolunu tutma gubugunun karsisinda tutun.

o

Sag ayaginizi kesme kapaginin Ustiine koyun.

7. Sag elinizle alt tutma yerinin Ust kismindan tutun ve
arlnd yana yatirin.

8. Calistirma ipinin kolunu sag elinizle tutun.

9. Galistirma ipini bir miktar direng hissedene kadar
yavasca cekin.

10. Motoru calistirmak igin kuvvetlice gekin.

11. Motor tam devirde galisirken triini dikkatlice yere
indirin.

12. Motor sicakken jikle kontroliiniin galisma
konumunda oldugundan emin olun.

13. Tutma yerini gim bigme konumuna getirin, bkz.
Tutma yeri konumunun ayarlanmasi sayfada. 360.

A UYARI: Calistirma ipini elinize dolamayin.

UriinGi durdurma

+  Uriinii yana yatirin ve motor freni kolunu birakin.
* Motor durdugunda UriinG asag indirin.

« Tutma yerini park konumuna getirin, bkz. Tutma yeri
konumunun ayarlanmasi sayfada.: 360.

« Yakit valfini kapatin.

lyi sonug alma

« Her zaman keskin bigak kullanin. Kér bigak,
dlzensiz bir sonug verir ve ¢imin kesme ylzeyi sari
olur. Ayrica keskin bigak kor bicaktan daha az gug
kullanir.

360
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+  Cim boyunun %'sinden fazlasini kesmeyin. Once
kesme yiiksekligi yliksek ayardayken kesmeye
baslayin. Sonucu inceleyin ve kesme ylksekligini
uygun seviyeye indirin. Cimler cok uzunsa makineyi
yavas kullanin ve gerekirse 2 kere kesin.

* Her seferinde farkli yonlerde keserek gimenlik
alanda ¢izgi olusmasini énleyin.

Bakim

Giris

UYARI: Bakim yapmadan énce glvenlik
bélumund okuyup anlamaniz gerekir.

A

Uriine uygulanacak tiim servis ve onarim islemleri igin
ozel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz.
Yetkili saticiniz servis noktasi degilse kendisiyle gorisip
en yakininizdaki servis noktasi hakkinda bilgi edinin.

Bakim yapmadan dnce

UYARI: Yaralanmalari ve uriiniin hasar
g6rmesini 6nlemek igin Urlini yana yatirmak
gerektiginde bu talimatlara uygun hareket
edin.

A

1. Yakit valfini kapatin.

2. Motorun durmasini bekleyin.
3. Buji kablosunu ayirin.

=

4. Hauva filtresi (A) yukari ve susturucu asagi gelecek
sekilde UrlinG sol tarafina yatirin.

Bakim takvimi

Bakim araliklari, Griiniin giinliik kullanimina gére
hesaplanir. Urlin her glin kullaniimazsa araliklar degisir.

* ile isaretli bakimlar igin bkz. Urdindin iizerindeki
gtivenlik aletleri sayfada.: 357.

Bakim

Haftalik

Gunliik olarak

Aylik olarak

Genel inceleme yapma

Yag seviyesini inceleme

UriinG temizleme

Kesme donanimini inceleme

Kesme kapagini inceleme*

Motor fren kolunu inceleme*

Hava filtresini inceleyin

X | X[ X| X[ X]| X]| X

Susturucuyu inceleme*

Buijiyi inceleme

Hava filtresini temizleyiniz

Hava filtresini degistiriniz

461 - 006 - 25.01.2019

361




Bakim

Haftalik

Giinlik olarak

Aylik olarak

Yakit sistemini inceleme

X

Genel denetim yapma

+ Uriiniin Gizerindeki somun ve vidalarin siki
oldugundan emin olun.

Uriiniin temizlenmesi

UYARI: Uriiniin alt kismini temizlemeden
once Bakim yapmadan énce sayfada.: 361
bélumunde verilen talimatlara uyun.

DIKKAT: Uriinii temizlemek igin deterjan,
benzin veya solvent kullanmayin. Aksi
takdirde plastik parcalar zarar gorebilir.

A
A

+ Urinii temizlemek igin yiiksek basingli yikayici
kullanmayin.

+ Uriinii temizlemek igin su kullaniyorsaniz suyu
dogrudan motorun tzerine akitmayin.

* Yaprak, ¢im ve kirleri gidermek igin firga kullanin.

« Soguk hava girislerinin tikali oimadigindan emin
olun.

* Fani ¢ikanin (bkz. Bigagin ve fanin degistiriimesi
sayfada: 362) ve bir firgayla temizleyin.

+ Uriiniin yiizeyini kuru bir bezle temizleyin.

+  Uriiniin alt kisminda biriken ¢imleri ve atiklari
temizlemek igin bir spatula kullanin.

Kesme donanimini kontrol etme

UYARI: Kazara galismayi dnlemek igin
atesleme kablosunu bujiden ayirin.

UYARI: Kesme donanimina bakim
yaptiginizda koruyucu eldivenler kullanin.
Bigak cok keskindir ve kolaylikla kesiklere
yol agabilir.

A
A

1. Kesme donaniminda hasar veya catlak olup
olmadigini inceleyin. Hasarli bir kesme donanimini
kesinlikle degistirin.

2. Hasarli veya kér olup olmadigini anlamak icin bigaga

bakin.

Not: Bilendikten sonra bigagi dengelemek gerekir.
Bigagin bir servis merkezinde bilenmesini,
degistirilmesini ve dengelenmesini saglayin. Uriiniin
durmasina neden olan bir engele ¢arparsaniz hasarli
bigagdi degistirin. Bigagin bilenip bilenmeyecegini veya
degistirmek gerekip gerekmedigine servis merkezinin
karar vermesini saglayin.

Bigagin ve fanin degistiriimesi

A

UYARI: Agir hizmet tipi eldiven kullanin.
Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla kesiklere
yol agabilir.

Uriinii bakim igin hazirlayin, bkz. Bakim yapmadan
once sayfada: 361.

Fani sikica tutun ve bigak civatasini (A) saat
yonUliniln tersine gevirip ¢ikarin.

10.

1.

Bigagi (B), kesme ylksekligi ara pargalarini (C) ve
fani (D) ¢ikarin.

Bigak civatasinda ve fanda hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Fani ilk konumuna geri takin. Kesme yiksekligi ara
parcalari eklerseniz pimlerin fandaki deliklere
girdiginden emin olun.

Yeni bigagi takin. Fan pimlerinin (E) bigaktaki
deliklere (F) girdiginden emin olun.

Yeni bigagi taktiginizda bigagin agili uglarini zemin
yonline gevirin.

Bigak civatasini bigagin orta deliginden (G) gegirin
ve elinizle saat yoninde sikin.

Fani sikica tutun ve bir ingiliz anahtari kullanarak
bigak civatasini sikin.

Bigagi elinizle cekerek déndiriin ve serbestce
doéndiglnden emin olun.

Bigag: test etmek icin Urlinu ¢alistirin. Bigak dogru
bir sekilde takilmadiysa Uriinde titresim olur veya
kesme isleminin sonucu basarisizdir.

Kesme yiiksekligini ayarlama

Kesme ytliksekligini azaltmak igin kesme yiiksekligi ara
pargalari ekleyin. Kesme yiksekligini artirmak igin
kesme yliksekligi ara parcalarini gikarin.

362
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Not: En fazla 2 adet kesme ylksekligi ara parcasi
kullanin.

Urtind bakim igin hazirlayin, bkz. Bakim yapmadan
once sayfada: 361.

Bigak civatasini ve bigagi ¢ikarin, bkz. Bigagin ve
fanin degistiriimesi sayfada.: 362.

Fan ile bigak arasina 1 veya 2 adet kesme yliksekligi
ara pargasi (A) yerlestirin. Birinci kesme yuksekligi
ara pargasinin deliklerini fanin pimlerinin (B) tUzerine
yerlestirin. ikinci kesme yiiksekligi ara pargasinin
pimlerini birinci kesme yiiksekligi ara pargasinin
deliklerine takin.

Bigagi kesme yuksekligi ara pargasinin tizerine
yerlestirin. Kesme yliksekligi ara par¢asinin
pimlerinin bigaktaki deliklere (C) girdiginden emin
olun.

Bigagdi ve bigak civatasini takin, bkz. Bigagin ve
fanin degistirilmesi sayfada: 362.

Motor yaginin doldurulmasi ve
degistiriimesi

Motor yaginin doldurulmasi ve degistiriimesi
hakkinda bilgi igin motor kullanim kilavuzuna bakin.

Hava filtresinin temizlenmesi

A

DIKKAT: Hava filtresi takili degilse veya
kirliyse motoru galistirmayin. Aksi takdirde
verim duser ve motorda hasar meydana
gelebilir.

Mandal tirnaklarina (A) bastirin, hava filtresi
kapagini (B) ve hava filtresini (C) gikarin.

4

Partikillerin diismesini saglamak igin hava filtresini
diz bir yizeye vurun. Ayrica, hava filtresinin temiz
tarafindan hava filtresine dogru basingh hava da
ufleyebilirsiniz.

A

Hava filtresi tutucusunu (D) ve hava filtresi kapagini
nemli bir bezle temizleyin.

A

Hava filtresini ilk konumuna geri getirin. Hava
filtresinin hava filtresi tutucusuna tamamen
oturdugundan emin olun.

DIKKAT: Kiri hava filtresinin igine
iteceginden kiri temizlemek igin firga
kullanmayin.

DIKKAT: Karbiratére (E) giden hava
kanalina kir girmesini engelleyin.

Hava filtresi kapagini alttaki tirnaklardan baslayarak
yerine takin.

Bujinin kontrol edilmesi

A

DIKKAT: Daima énerilen tipte buji kullanin.
Yanlis buji tirt Griine zarar verebilir.

Motor glcu disukse, galistirimasi kolay degilse
veya rolantide diizgiin bir sekilde calismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

Buiji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak icin su talimatlara uyun:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.
Buji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. #

il

Gerekirse bujiyi degistirin.

Yakit sistemini kontrol etme

Hasar olmadigindan emin olmak igin yakit tanki
kapagini ve yakit tanki kapaginin contasini inceleyin.
Sizinti olmadigindan emin olmak igin yakit
hortumunu inceleyin. Yakit hortumu hasarliysa bir
servis noktasinda degistirilmesini saglayin.
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Tasima, depolama ve atma

Tasima ve saklama

+  Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya
duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli
cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim
veya agclk alevler yangin cikarabilir.

« Yakiti tasimak ve saklamak igin her zaman onayl
kaplar kullanin.

+ Uriinii uzun bir stire igin saklama yerine koymadan
once yakit tankini bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép
atma merkezinde bertaraf edin

* Hasar veya kaza olmasini énlemek igin tasima
sirasinda Urlini glvenli bir sekilde baglayin.

* Cocuklarin veya yetkili olmayan kisilerin erismesini
onlemek igin Grina Kilitli bir alanda tutun.

+ Uriinii kuru ve donmayan bir yerde tutun.

Depolama hazirhgi

Uriinii sezon sonunda saklamak (izere ve 30 giinden
fazla saklama dncesinde hazirlayin.
1. Motoru durdurun ve yakit valfini kapatin.

2. Motoru galistirin ve uriinl, yerden yaklasik 10 cm
yukarida, susturucu yéniinde egin.

3. Motor durdugunda motor freni kolunu birakin.

N o o s

Buji kablosunu ayirin.
Yakit deposundaki yakiti bosaltin.
Buijiyi ¢cikarin ve buji deligine 5 ml motor yagi dokiin.

Yagin motora dagiimasini saglamak igin ¢alistirma
ipi kolunu 3 kez cekin.

8. Buijiyi inceleyin, bkz. Bujinin kontrol edilmesi
sayfada: 363. Buji kablosunu baglamayin.

9. Hava filtresini temizleyin, bkz. Hava filtresinin
temizlenmesi sayfada.: 363.

10. Kesme donanimini inceleyin, bkz. Kesme
donanimini kontrol etme sayfada: 362.

11. UrlinG temizleyin, bkz. Urdiniin temizlenmesi
sayfada: 362.

Atma

Yerel geri donlistim gerekliliklerine ve gegerli
diizenlemelere uyun.

Motor yagi veya yakit gibi kimyasallari servis
merkezinde veya uygun bir atik noktasinda atin.
Uriin artik kullaniimiyorsa riinii Husqvarna bayisine
gdénderin veya geri ddniisiim noktasinda atin.

Teknik veriler

Teknik veriler

GX560

Motor

Marka / Model

Honda / OHC GCV 160

Hacim, cm3 160

Hiz, rpm 3150 +0/-100
Nominal motor ¢ikis giicii, kw105 3,0

Buiji boslugu, mm 0,75

Buiji tipi NGK BPR6ES
Yakit ve yaglama sistemi

Yakit deposu kapasitesi, litre 0,9

Motor yagi SAE 10W-30

105 Motor igin gésterilen glic derecesi SAE J1349/1ISO1585 standardina gére 6lgiilen motor modeli igin tipik bir
uretim motorunun (belirlenmis dev/dk'da) ortalama net gl¢ ¢ikisidir. Seri dretim motorlari bu degerden farkl
olabilir. Urlinlin son haline takilan motorun gergek gii¢ ¢ikisi calisma hizina, cevre kosullarina ve diger deger-

lere baglidir.
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GX560

Yag deposu kapasitesi, litre 0,5
Agirlik

Bos tanklarla birlikte, kg 18,4
Griiltli yayma106

Ses glicl seviyesi, olclimus dB (A) 96
Ses glcl seviyesi, Ly dB (A) garantili 97
Ses seviyeleri'0”

Operatérin kulagindaki ses basinci diizeyi, dB (A) | 84
Titresim seviyeleri, anyeq'%®

Kol, m/s? | 33
Kesme ekipmani

Kesme ylksekligi, mm 10-30
Kesme genisligi, mm 510
Bigak, urtin numarasi 5119004-10

106
107

art sapma) 1,2 dB (A) seklindedir.
108

s1) 0,2 m/s? seklindedir.

2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses gtict (Lya) olarak gevrede 6lgilen giriltli yayma seviyesi.
1ISO 5395'e gore ses basinci diizeyi. Ses basinci diizeyi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (stand-

1ISO 5395'e gore titresim diizeyi. Titresim diizeyi icin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapma-
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AT Uyumluluk Bildirimi

AT Uyumluluk Bildirimi

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Isveg, tel.:
+46-36-146500, 2017xxXXXXX ve sonras| seri numarali
Husqvarna GX560 ¢im bigme makinesinin asagidaki
KONSEY DIREKTIFi gereksinimleriyle uyumlu oldugunu
beyan eder:

« 17 Mayis 2006 tarihli ve 2006/42/AT sayih
"makinelerle ilgili" direktif

* 26 Subat 2014 tarihli ve 2014/30/AB sayili
"elektromanyetik uyumlulukla ilgili" direktif

* 8 Mayis 2000 tarihli ve 2000/14/AT sayili "gevredeki
gurdlta emisyonlari ile ilgili" direktif

Guriltt emisyonlariyla ilgili bilgi igin Teknik veriler

boéllimiine bakin.

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN 1SO 5395-2 Amd 2, EN 55012

Baska sekilde belirtimemisse yukarida listelenen
standartlar en son yayinlanan sirimlerdir.

Onaylanmis kurulus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
"cevreye glrllti yaymayla ilgili" 2000/14/AT sayil, 8
Mayis 2000 tarihli KONSEY DIREKTIFi Ek Vl'ya gére
uygunluk degerlendirmesine iliskin raporlar
yayimlamistir.

Sertifika numarasi: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

Claes Losdal, Gelistirme Midiirii/Bahge Uriinleri
(Husqgvarna AB yetkili temsilcisi ve teknik
dokiimantasyon sorumlusu)

Tirk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
GULLAS ORMAN BAHGE VE TARIM MAKINELERI SAN.
TIC.LTD.ST

SUADIYE MAHALLESI BAGDAT CADDESI NO:455/3
KADIKOY / ISTANBUL / TURKIYE

+90216 519 88 82

MAHMUT GUNAY GURCAY

mgg@cullas.com.tr
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Betyn

Onuc BupoGy

Llev Bupi6 — obepTanbHa rasoHoKocapka, kepoBaHa
nilwmm onepaTtopoMm. Bupi6 po3amilLyeTbCcst Ha NOBITPSHIN
noayLuLi, Lo 3HaYHO Noserye CKoLyBaHHA TpaBu Ha
Oyab-sIKMX OiNsiHKax rasoHy.

Ornsg sBupoby

MpaBunbHe BUKOPUCTAHHSA

BuikopucTtoByiiTe BUpI6 Ans CKOLWYBaHHS Tpasu y
BEJIMKUX NpUBaTHMX caax Yv MiCbKux rasoHax. Bupio
MOXXHa BMKOPUCTOBYBATU Ha CXMNax i3 HaxmIiom He
GinbLe 45°. 3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATM NPOAYKT
ONS HWWX 3aBAaHb.

Baxinb kepyBaHHsi 3aCniHKOO
Pyyka 3ynuHeHHs gBuryHa
BepxHsi pyuka

dikcaTop pyykn

HwxHa pyyka

Pyuka ctaptepa

MoBITPsIHWIA hinbTp
ManuBHWiA 6ak

. ManuBHwWi knanaH

0. Kpuwika macnsiHoro 6aka

SN AN

11. FnywHuk

12. Fak Anst perynioBaHHs NMOJIOXEHHS PyYKu
13. Ciyka 3ananeHHs

14. MNoci6HuUK KopucTyBaya

15. TpaHcnopTHi koneca (akcecyap)
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CumBonu Ha BUpoGi

MOMNEPEMKEHHA: Hepbane un
HenpaBulbHE BUKOPUCTaHHSA MOXe
npuasect 4o Tpaem abo cmepTi
KOPUCTYyBaya 4u iHWMX OCib.

Mepen kopucTyBaHHAM BUPOGOM YBaXKHO
npounTaiite nocibHUK KopucTyBaya Ta
nepekoHanTecs, Lo BU 3p0O3yMiNnu BCi
BKa3iBKU.

YBara: obepTanbHe neso. He Habnuxaite
[10 HbOTO PYKU Ta HOTU.

HabnkanTe [0 HbOro PyKW Ta HOTY.

%b YBara: o6epTanbHi YyactTuHu. He

OcrTepirariTecs pukoLleTy 1 06’ ekTiB, AKi
MOXYTb BUNiTaTV 3-Nig BUpOOY.

CTOpOHHI 0cO6M Ta TBAPUHU NOBUHHI

&-JH‘ 3HaxoAuUTUCA Ha BesneyHiit BigcTaHi Big
po60oYOi 30HM.

Mepen NpoBeAeHHSM PEMOHTHUX PoBiT a6o
06CnyroByBaHHs HEOBXIAHO 3yMUHUATY
[ABUTYH Ta BUTATHYTW NPOBIf, 3anasoBaHHs.

c € Lle Bupi6 Bianosinae Bumoram €C.

PiBeHb BUNPOMIHIOBaHHS LLUyMY B
cepefoBsuLLe BiANOBIAAE ANPEKTUBI
€Bponeicbkoi CninbHOTU. PiBeHb
BUMNPOMIHIOBaHHS LLYMY BUPOBY BKasaHo B
po3aini « TexHivHi AaHi» i Ha NacnopTHiIn
Tabnuyui.

ManuBHWI kNanaH BiAKPUTUIA.

N

ManuBHWiA kKNanaH 3aKpUTUiA.

BuxnonHi ra3u 3 guryHa
MiCTSITb MOHOOKCUA, BYrneLo,
OTPYMHWIA Ta Ayxe
Hebe3neyHuii ras 6e3
3anaxy. He 3aBoabTe BUPIG y
NPUMILLEHHI YN B
3aMKHEHOMY NMPOCTOPi.

He6esaneka 3aropsiHHS.
Mepen 3anpaskoto NanbHUM
060B’A3KOBO 3YMNWHITb
[BUIYH.

3BepHiTb yBary: |HWi no3HayeHHsi Ha BUPOGi
BiAnoBiAaloTb BUMOram cnewjianbHux ceptudikaTtis onsa
iHLUMX TOProBUX 30H.

ecv

MONEPEMKEHHA: BHeceHHS 3MiH y
OBWUryH No36aBnsie YMHHOCTI cepTudikaLiito
€C ans uboro BMpooy.

BignosigankeHiCTb 3a AKiCTb NpoAyKujii

BianosigHO A0 3aKoHiB NPO BiANOBIAANBHICTL 3a AKICTb
NpoAyKLii My He HeceMo BiANOBIAANbLHOCTI 3a ByAb-siKi
MOLUKOAXKEHHS, CNpUYMHEHi poboTol HaLLMX BUPOGIB,
AKLLO:

* BuUpi6 OyB HEMPaBUMbHO BiAPEMOHTOBAHWIA;

* BuUpi6 OyB BiApeMOHTOBaHWI i3 BUKOPUCTAHHAM
fAeTanei, BUrOTOBNEHNX He BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPAXKEHNX HUM;

* BuWpi6 06nagHaHwWii akcecyapoMm, BUTOTOBNEHUM HE
BUPOBHMKOM abo He 3aTBEPOXKEHUM HUM;

« BuUpi6 6yB BiAPEMOHTOBaHWIN y HEaBTOPU3OBaAHOMY
CepBiICHOMY LieHTpi abo HeaBTOPU3OBAHOO
KOMMaHiI€eto;
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Bes3neka

BusHaueHHs wono 6esneku

[MonepemKeHHN, 3aCTEPEXEHHS 1 NPUMITKMN CRyXaTb
[ANSi HAroNOLEHHS1 Ha 0COBNMBO BAXKMUBUX MOMOXEHHSIX
noci6Huka.

MOMNEPEMKEHHSA: Bkasye Ha Te, Lo B pasi
NOPYLLUEHHS IHCTPYKLiiA, HaBeAEHNX Y LibOMY
noci6Huky, icHye Hebeaneka nopaHeHHs abo
CMepTi onepaTopa Yu iHLWKX OCi6, Lo
3HaxXoAsTbCA MOpYY.

YBATI'A: Bkasye Ha Te, L0 B pasi NOPyLUEHHS
IHCTPYKUi/, HaBEAEHWX Y LibOMY MOCIOHUKY,
icHye Hebe3neka NoLKOMXEHHSI BUPODY,
iHWKWX MaTepianiB abo HaBKONMULLHIX
06’ekTiB.

3BepHiTb yBary: BUkopycToByeTbCS Anst HaAaHHs
[oaaTkoBoi iHbopMaLyii LoAo NeBHOI cuTyalii.

* He paBaiite BUKOpMCTOBYBaTV Npunag AiTam.

* He paBaiite BUKopucTOBYBaTV Npunag ocobam, Lo
He 03HaOMUNNCA 3 IHCTPYKLiMU.

- 3aBxau Harnagalite 3a ocobamu 3 06MeXeHnMn
Pi3UYHUMU YN PO3YMOBUMU MOXKITUBOCTAMM, LLIO
BMKOPUCTOBYIOTL BUPI6. Bins BUpoGy, Lo npautoe,
NOBMHHA 3aBXAW 3HAXOAUTUCSA BiAnoBsiaansHa
popocna ocoba.

* 3abopoHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATH BUPIO, SKLLO BU
BTOMIIEHi, XBOpi, Y/ nepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKoTwKiB, ankoronio abo megukameHTis. Lli
haKTopn MaloTb HEraTMBHWIA BNAUB Ha BaL 3ip,
30CepeaXeHiCTb, CBIAOMICTb Ta KOOPAUHALLKD PyXiB.

* 3abopoHseTbCA BUKOPUCTOBYBATH BMPIO y pasi noro
HeCrnpaBHOCTI.

*  3abopoHSAETLCA 3MiHM B KOHCTPYKL,iH0 BUPOBY Yn
BMKOPUCTOBYBATM BMPIO, SKLLO € Migo3pa, Lo 1oro
6yno 3MiHEHO CTOPOHHIMU ocobamm.

Besneka B po6ouili 30Hi

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

MONEPEIKEHHA: MepLu Hixk po3noyatu
BMKOPUCTaHHS BUPOGY, YBaXKHO NpounTanTte
HaBeZeHi HWXKYe NonepesKeHHs.

MONEPEMXXEHHA: MepLu Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, YBAXKHO NpoYmuTaiiTe
HaBEeAEHI HUXYe NonepemKeHHS.

* Lleii BUpiG Moxe BGyTn Hebe3neyHum y pasi
HenpaBuIbHOro abo He6anoro BUKOPUCTAHHS.
MopyLUeHHsI NpaBun TEXHIKM 6e3neku Mmoxe
npusBecTy Ao TpaBm abo cMepTi.

* Nig yac po6oTK Uboro BUpoby yTBOPHETLCSA
enekTpoMarHiTHe none. Lle none moxe 3a geskux
YMOB B3aEMOAIATU 3 aKTUBHUMM Y/ MACUBHUMMN
MeanyYHUMK imnnaHTatamu. LLo6 3amMeHLwmnTm prank
TSDKKUX ab0 CMepTenbHUX TPaBM, PEKOMEHAYEMO
ocobam i3 Mean4YHUMK iMnnaHTaTammn
NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM NikapeM i BUPOOHNKOM
MEAMYHOro iMNNaHTaTy nepes no4aTkom
ekcnnyarTauii Luboro Bupoby.

« 3aBxan byabTe obepexHi Ta KepyinTecs 300pOBUM
rnysgom. FAKLLO BM MaeTe CyMHIBM LLIOAO TOro, K
KopucTyBaTUCA BUPOOOM Y KOHKPETHIl cuTyalii,
NpUNUHITE poBOTY Ta NPOKOHCYNbTYMTECH 3
avnepom Husqgvarna.

« Mawm’sTanTe, WO onepaTop Hece BiANOBIAANbHICTb
3a HelLacHi BUNaaku, B pe3ynbTaTi skux
nocTpaxganu iHwi ocobu abo iXHe MaiiHo.

« TMigTpumyiite BUPIG umicTum. MNepekoHaliTecs, WO
3HaKW Ta HaKIekn 3HaxoasTbesa B YUnTabensHomy
CTaHi.

* He possonsiTe BUKOPUCTOBYBATU BMPIG CTOPOHHIM
NoAAM JOKM He NMepeKoHaeTecs, Lo BOHN
npoynTany Ta 3po3yMinu Becb 3MiCT NOCiGHMKa
KopucTyBaya.

+ [epepn BUKOpUCTaHHAM BUpPOBY NpubepiTh i3
po6oYOi 30HM BCi Tinku, 1103y, KAMIHHS Ta iHLWi
HesakpinneHi npeameTn.

+ [lpegmeTw, WO NOTPaNnATb Ha pisanbHe
obnagHaHHsA, MOXyYTb BiANETITU Ta NOPaHUTN
CTOPOHHIX 0Ci6 abo MOLWKOANTY iHLWI NpeamMeTn.
CTOpOHHI 0CO6M Ta TBAPUHM MOBUHHI 3HAXOAUTUCS
Ha 6e3neyHin BiacTaHi Big BMpoOby.

+ 3abopoHseTbCA BUKOPUCTOBYBATH BUPIO y pasi
TYMaHy, AOLLy, CUMbHOTO BiTPY, XONOAHOI noroau,
PU3UKY BUHUKHEHHS BrinckaBku abo 3a iHWnx
HeCnpUATIMBUX NOrOAHNX YMOB. BukopuctaHHs
BMpOOY 3a NoraHoi NOroAM Yn Ha BOMOTUX AiNsHKax
MOXe HeraTMBHO BMIIMHYTW Ha Bally MUIbHICTb.
MoraHi norogHi yMoBM MOXyTb NPU3BECTU 4O
Hebe3neyHnx ymoB npaui.

+ BepexiTbcsi OCib, NpeaMeTiB | cUTyaLiid, SiKi MOXYTb
3awkoanTy 6esneyHii poboTi BUpoOY.

» Ocrepiraitecs KOpPiHHSI, KaMiHHS, FiNOK, sIM, kKaHaB Ta
iHWKX nepewkod. Bucoka TpaBa mMoxe noripwmTti
BUOMUMICTb.

+ CkolyBaHHsi TpaBu Ha cxunax Moxe 6yTu
Hebe3neyHuM. He BukopucToByiiTe BUpIO Ha
AinsHkax i3 Haxunom noHag 45°. 3abopoHseTbCs
KOCWUTW TpaBy Ha BOJIOMMX CXUIIax.

» [ig yac cKolyBaHHSA TPaBW Ha cxunax TpumaiTe
HOMM Ha piBHii NOBEPXHi Ta NepecyBaiTe BUPIO Tak,
w06 BiH ByB HWXYe BaC BiGHOCHO CXuIy.

+  BukopucToByiiTe BMpi6 Ha cxunax y
ropu3oHTanbHOMy HanpamKy. He pyxantecs BBepX i
BHU3.
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* byabTe o6epexHi, HabnMXa4ncb [0 MPUXOBAHUX
KyTiB Ta NpeameTiB, Aki MOXYTb 3aKpuBaTu none
30py.

TexHika 6eaneku

MNOMNEPEMXEHHSA: Mepww Hix po3noyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, YBaXHO NpoyuTaiiTe
HaBeAeHi HUXYe NonepeKeHHs.

* BukopucToByiTe BMpi6 nuile Ans CKOLLYBaHHS
TpaB’siHUX ra3oHiB. 3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATN
BUPI® ANs iHWWX Uinein.

*  BukopucToByiiTe 3aco6U iHAMBIAYaNbHOrO 3axMUCTy.
OvB. 3acobu iHANBIAYarbHOro 3axuCTy Ha CTOPIHL
370.

+  3abopoHSIETLCS 3anyckaTyt ABUIYH y 3aKpUTomy
npumilLeHHi abo nobnuay nerko3anMmcTmx
marepianis. BuxnonHi gumm matotb BUCOKY
TemnepaTypy " MOXyTb MICTUTH iCKpU, LLIO MOXYTb
NpW3BECTN A0 MOXEXi.

* 3abopoHsieTbcs BUKOpUCTOBYBaTH BUPIO 6e3
npaBuIIbHO BCTAHOBMIEHOrO Nne3a Ta BCiX KOXYXiB.
HenpaBunbHO BCTaHOBNEHE NE30 MOXE
Bif'eaHaTUCA Ta NPU3BECTM [0 TPaBM.

* CnigkyiiTe, W06 ne3o He 3a4iNnsno CTOPOHHI
npeAMeTH Ha KWTanT KaMiHHA Ta KOpiHHA. Lie moxe
NpM3BECTN A0 MOLLKO[XKEHHA Ne3a Ta 3rMHaHHA Bana
AsuryHa. 3irHyTa Bicb BMKNMKae 3HauHi BibpaLii Ta
NPU3BOAUTbL A0 PUBUKY Bif'€AHAHHSA Ne3a Bia
BMpOOY.

* Y pasi yaapy nesa o6 6yab-sikuii CTOPOHHIN npeameT
4u nosiBK BiGpaLii HerakHo 3ynuHiTb BUPIG.
Big’eqHanTe nposia 3anantoBaHHS Bif CBiYKN
3anantoBaHHsl. MNepeBipsiiTe BUPIG Ha HasiBHICTb
noLuKoakeHb. Bunpasnsaiite nowwkoaxeHHs abo
3aBaliTe BUPIG Ha PEMOHT B aBTOPM30BaHWI LEHTP
obcnyroByBaHHSI.

*  3abopoHAETLCA 3aKPINMATU PYYKy 3YNUHEHHS
ABUryHa Ha PYKOATLL, KONW NpaLtoe ABUMYH.

» T[locTtaBTe BUPIO Ha TBepAy piBHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb 110ro. pu LibOMy Ne3o He NOBUHHO
TopkaTucst 3emni abo iHWKUX npegmeTiB.

+ Mg vac po6oTtu 3 BUpo6oMm 3aBxAau 3anviiaiitecs
nosagy Hboro.

» Tig vac po6otu 3 Bupobom o6uasi pyku Tpeba
TpUMaTh Ha pyuui. Tpumaiite pyku Ta HOrm Ha
BiCTaHi BiA Nnes, Wwo obepTatoTbes.

* bynpTe obepexHi nig yac pyxy y 3BOPOTHOMY
HanpsiMKy.

* He nigiimariTte Bupi6, konu npawoe ABUTYyH. AKLLO
BMpi6 Tpeba niaHATH, cnoYaTKy BUMKHITb ABUIYH i
Bif'eaHaliTe NPOBIA 3anantoBaHHs Big CBiYKK
3ananoBaHHS.

* He pyxaiitecsi y 3BOPOTHOMY HanpsMKy i vac
poGoTu 3 BUpoGoMm.

* BumukaiiTe ABUryH nig Yac pyxy Yepes AinsiHku 6e3
TpaBM Ha KLITaNT JOPIKOK i3 rpasito, kaMeHto abo
acdanbTy.

* He Giravite 3 Bupobom, Konu ABUryH yBiMkHeHui. IMig
yac po6oTu 3 BUpOGOM HeobXiAHO X0anTH 3i
3BMYaNHOIO LUBUAKICTIO.

« 3abopoHsieTbcsa 3anvwaTty BUpi6 6e3 Harnsay, konu
OBWTYH npautoe. 3ynuHiTb ABUTYH i JodekanTecs
3YMUHEHHS pi3anbHOro obnagHaHHs.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHS

3acobu iHguBIQYyanbHOro 3axucty

MOMNEPEMKEHHSA: MepLu Hix posanoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOBY, YBaXXHO NpoyuTaiiTe
HaBeAieHi HKYeE NonepexXeHHs.

*  OcobucTe 3axncHe CropsmKeHHs He MOXe NOBHICTIO
yCyHyTU Hebe3neky TpaBMyBaHHS, ane npu
HellacHOMY BUMaAKy BOHO 3HU3UTb CTYMiHb BAXKKOCTI
Tpaemu. [lo3BonbTe Aunepy AONOMOrTM BaM i3
BMGOPOM niaxoasLoro o6nagHaHHs.

* BukopucToByiiTe B3yTTH i3 3aXMCTOM BiJ KOB3aHHS
Onsi poboTn y Baxkmx yMmoBax. 3a60poHSETLCS
BMKOPUCTOBYBATU BiAKpUTE B3yTTA abo npatoBaTu
B3arani 6e3 Hboro.

« BukopucToByiiTe LynKi AOBri LWTAHW.

« 3a noTpebu BUKOPUCTOBYWTE pyKaBUYKY,
Hanpuknag, sKLWo HeobXiAHO NpUeaHaTK, OrnsHY T
abo nouncTuUTH pisanbHe obnagHaHHs.

MexaHi3mu 6esneku Ha NnpucTpoi

MOMNEPEMKEHHSA: MepLu Hix posnoyatu
BMKOPUCTaHHSA BUpPOOY, yBaXKHO npounTante
HaBefeHi HKYe nonepemKeHHs!.

* He BukopucToByiTe BUPIG i3 NOLIKOAXKEHUMU
3aXUCHUMW NPUCTPOSIMK.

« PerynapHo nepesipsiTe 3axvcHi npucTtpoi. Y
BMNaAKY MOLLKOAXEHHS 3aXMCHUX NPUCTPOIB
3BEpHITbCH A0 LeHTpy obcnyroByBaHHs Husqvarna.

MepeBipka koxyxa nesa

Kosxxyx nesa yacTkoBo nornvHae Bibpadito Bupoby Ta
3HWKye Hebesneky TpPaBMyBaHHS N1€30M.

* OrnsiHbTE KOXYX Jle3a Ta NepekoHanTecs, Wo BiH He
Ma€ MOLLUKOKEHb Ha KLUTANT TPILLMH.

Pyuka synuHeHHs aBuryHa

Pyuka 3ynuHeHHs ABUryHa 3ynuHsie ABUIyH. 3a
BiANYCKaHHS PYYKM 3YNUHEHHS [ABUTYHA BiH
3YMUHAETLCS.

LLlo6 nepeBiputn poboTy ranbma ABUryHa, 3anycTiTb
[ABUrYH, a NOTiM BiANYCTiTb PY4Ky 3ynNMHEHHS. AKLLO
[ABUTYH HE 3YMUHAETLCA NPOTAroM 3 CEeKyHA, HeobxiaHo
nepenaTt BUpi6 B aBTOPM30OBAHWI LIEHTP
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06CﬂyI'OByBaHH9| Husqvarna Ana HanalwTyBaHHA ranbma
ABUTryHa.

FnywHuk

[MyLHWK 3MeHLLYE piBeHb LLUYMY Ta BiABOAWUTL BUXIIOMHI
rasu nogani Big oneparopa.

He BMkopucTOBYITE BMPIG i3 NOLIKOAKEHUM FIYLUHUKOM
abo B3arani 6e3 rnyLwHvka. B pasi noLwKomKeHHs
ryLWHMKa 36inbLUyeTbCs pPiBEHb LYMY Ta MiABULLYETHCS
Hebe3neka 3aropsiHHsi.

PerynsipHo ornsigaiite rnyLwHuK, ctexre, wob BiH 6yB
NpaBuUbHO Nig’eaHaHWI Ta CNPaBHUA.

YBATIA: Mig vac poboTtu Bpoby Ta Biapa3sy
nicns po6oTK, a Takox nig Yac poboTn
ABUryHa Ha xonocTux obepTax rnyLwHUK
CUNbHO HarpiBaeTbCsl. 3Baxaiite Ha
nerko3anmMmucTi maTepianu Ta/abo Bunapu,
o6 He JoNYyCTUTU NOXKEXI.

3axoam Gesneku nig yac poboTtu 3 nanueom

MOMNEPEMKEHHSA: MepLu Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOBY, yBaXXHO NpouuTaiite
HaBefieHi HKYE NONepedXXeHHs.

* He 3anyckaiite BUpi6, SKLLO HA HEOMY 3anULLKNOCSH
nanbHe abo moTopHa onuea. MpubepitTe HenoTpiGHe
nanbHe/onuBy Ta Aaiite BUpoGY NPOCOXHYTU.

¢ fKuwo BM NpoNunn nanbHe Ha CBii 04sr, HeramHo
nepeoasirHiTbCs.

* He pgonyckaiTe noTpannsiHHSA NanbHOro Ha Tino,
ajke Le Moxe NpusBecTu oo Tpasm. Ans
BMAANeHHs NanbHOro, Lo noTpanuro Ha Tino,
BMKOPUCTOBYIMTE MWMNO Ta BOAY.

* He 3anyckaiite BUpi6 y pasi HassBHOCTi NPOTIKaHHSA Y
OBWryHi. PerynsipHo nepesipsiiTe ABUryH Ha
NpOTIKaHHS.

* ByabTe ob6epexHi Npy NOBOAXEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € Nerko3anMmMcTo PEYOBUHOLD, a KOro Napu
BMBYyxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM
abo cmepTi.

* He Bamxavite BUXNONHI rasu, Le Moxe Npu3BecTy 4o
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpoBiTPIOBAHHS.

* He nanitb 6ins nanbHoro abo ABuryHa.

* He knagitb 6ina nanbHoro a6o asuryHa Tenni
npeameTy.

* He ponueaiite nanbHe B npaworounin Bupi6.

+ [epep 3anpaBneHHsAM NepekoHanTecs, Wo ABUTYH
OXOIOHYB.

* [lepen 3anpaBneHHAM NOBINbHO BIAKPUATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexxHO 3MEHLLMBLUN TUCK.

* He 3anpasnsiTte Bupi6 y npumilleHHi. HegoctaTtHe
NpoBITPIOBaHHA MOXe NPWU3BECTM A0 TpaBm abo
CMepTi BHACMiAOK 3a4yXu Y OTPYEHHSI MOHOKCUAOM
ByrneLyo.

*  3aTarynTte KpULLKY NanuBHOro 6aka noBHiCTO. AKLLO
KPULLIKY NanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHY€E pU3unK
BMHUKHEHHS NOXeXi.

» [epep 3anyckom nepecyHbTe BUpIG Ha 3 M Bif
Micus, oe BY 3anpaensinu noro.

« He 3anueaiiTe B nanusHuii 6ak saHaaTo 6arato
nanuea.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
oGcnyroByBaHHS

MONEPEMXEHHA: MepLu Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, YBaXHO NpoyuTaiiTe
HaBeAeHI HUXYe NonepemKeHHs.

*  BuxnonHi rasu 3 ABUryHa MicTsTb MOHOOKCUL,
BYrneLto, oTPyNHUIA Ta Ayxe Hebe3neyHuin ras 6es
3anaxy. 3abopoHsiETbCA 3aBOANTM BUPIO Y
NPUMILLIEHHI Y1 B 3aMKHEHOMY MPOCTOPI.

+ T[lepep TUM, ik NOYaTW TEXHIYHE 06CNyroByBaHHS
BMpOBY, BUMKHITb ABWUIYH Ta Bia'eqHaiiTe nposig
3anantoBaHHs Bif CBiYKW 3anantoBaHHs.

* Tig yac TexHi4HOro o6CcnyroByBaHHS pi3anbHOro
obnagHaHHsA BUKOPUCTOBYWTE 3aXWCHi pyKaBuLi.
Ile3o Ayxe roctpe, HUM MOXHa NErko nopisaTucs.

* BcTaHoBneHHs akcecyapis, BUrOTOBIEHUX He
BMPOBHMKOM, @60 BHECEHHS 3MiH, He 3aTBEPIKEHNX
HVM, MOXe MPU3BECTN [0 CEPIO3HOI TPaBMM Y
cmepTi. BHocuTy 3MmiHM B BMpi6 3abopoHsETbCS.
BukopucToByiiTe nuwie cepTudikoBaHi BUPOOHNKOM
akcecyapw.

*  SKWo He NPOBOAWTM NpaBUrbHE Ta perynspHe
TexHiYHe obcnyroByBaHHS, BUHUKae Hebesneka
TPaBM Ta MOLLKOAXEHHS BUPODY.

*  BuKoHyiiTe TexHiYHe 06CnyroByBaHHA nuLle Tak, sk
Lie HaBeaeHo B LibOMY MOCIGHUKY KOpUCTyBaYa.
Byap-ski iHWi BuAn o6cnyroByBaHHS NOBUHHI
NpOBOAWNTUCS B @aBTOPU30BAHOMY LIEHTPI
obcnyroByBaHHa Husqvarna.

* PerynsapHe obcnyroByBaHHsi BUPOOY Moxe
NPOBOAWTN aBTOPU3OBaHWIA LIEHTP 06CMyroByBaHHS
Husqvarna.

*  3aMiHioiTe NOLKOAXKEHI, 3HOLEHi abo 3namaHi
netani.

461 - 006 - 25.01.2019

371



36upaHHs

MOHTa)X HWXHBOT pyudKM

1. TMpocyHbTe rak, 3akpinneHuii Ha py4ui (A), Yyepes
LieHTpanbHui oTeip (B) y HanpsiMKy, ykasaHoMy
ctpinkoto (C).

2. [loBepHiTb pykosTKy Ha 90° 3a roAMHHMKOBOIO
CTpinkoto, LWo6 BCTAHOBUTM Kpai HMXHBOI PYYKM MiX
ckobamu (D) Ha koxyci nesa.

3. BcraBTte wtndTM 3 ronoskamu i oTBOpPamMu Ansi
LWnunbku1 (A) Kpisb ckobu Ta Kpai HUKHBOT PyYKK.
3adpikcynTe cTonopHi wnunbku (B).

MoHTa BEpXHbLOI py4Kku

1. BCTaHOBITb HWXHIO PYYKY B MOMOXEHHS NapKyBaHHS
(avB. PeryritoBaHHs MOSTOXEHHS PyYKku Ha CTOPIHLYI
373).

2. TMepekoHaWTecs, WO BaxiNb KEpyBaHHS 3aCMiHKOK
po3TalloBaHuiA Ha niBomy 6oL BUpoby, AKLLO
OvBUTUCS Ha BUPIO 33aay.

3. BupiBHSsITE OTBOPM Ha BEPXHIi1 pyyLli 3 OTBOPaMU Ha
HVKHIM pyydLi Ta BCTAHOBITb FBUHTY, Waibu i
hikcyBanbHi ronisku.

4. CkopucTaiiTecs peMeHAMU ANs KpinneHHs kabenis
[0 PYKOSTKM.

o
—

YBAT'A: lNepekoHanTtecs, Lo HaTar
kabeniB He 3aHaZiTO BUCOKUIA.

A

MOHTaX TpaHCMOPTHUX KOnic
(akcecyapm)
1. TlpocyHbTe rak, 3akpinneHuii Ha pydui (A), yepes

LeHTpanbHuii oTeip (B) y HanpsiMky, ykasaHomy
crpinkoto (C).

2. TloBepHiTb pykoaTKy Ha 90° 3a rOAUHHUKOBOIO
CTpinKoto, W06 BCTAaHOBUTYM Kpai HKHBOI PYYKM Mix
ckobamu (D) Ha koxyci nesa.

3. BcraBTe BTynKy (A) kpisb ckobu Ta Kpai HUKHbOT
pyyKm.
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4. Tig’egHanTe konicHy pamy (A) o pi3anbHoi Aeku 3a
ponomoroto reuHTiB (B), waiib (C, D) i ctonopHmx
rarok (E).

5. BcTaBTe HWXHI MOAOBXYBanbHi TPYOKM Y BEPXHI
noAoBXyBarnbHi TPyoKu.

6. BcraBTe WTMdTH 3 ronoBkamu i oTBOpamMu Ans
wnunbky (A) Kpisb NOAOBXYBanbHi TPYOKkK Ta
3adpikcyiiTe ix 3a JONOMOrol CTOMOPHMX LUMUITBbOK.

(B).

Ekcnnyartauis

BcTyn

A

Mepen novyatkom po6oTn 3 BUPOGOM

1. YBaxHO npouunTaiite NocibHWK kopucTyBaya Ta
nepekoHamTecs, Lo BU 3pO3yMiNnv BCi BKa3iBKU.

NONEPEMKEHHA: Mepen ekcnnyaradieto
B1poGy 060B’A3KOBO NpoynTaiTe i
ycBiAOMTe 3MICT po3giny Npo 3axoau
6e3neku.

2. OrnsHbTe pidanbHe obnagHaHHA Ta nepekoHanTecs,
LLIO BOHO NpaBWIbHO BCTAHOBIIEHO Ta HaNaLITOBaHO.
L. TepeBsipka pi3asibHoro obnagHaHHs Ha CTOPIHYI
376.

3. HanosHiTb nanueHuii 6ak. AuB. 3anpasrieHHs
nanuBom Ha cTopiHyl 373.

4. HanoBHiTb nanuBHuin 6ak Ta nepesipTe piBeHb
onuew. nB. 3anuBaHHsI Ta 3amiHa MOTOPHOI ormBu
Ha cTopiHyi 377.

3anpaBreHHs1 nanMeom

AKLO € MOXNMBICTb, BUKOPUCTOBYINTE GEH3NH 3 HU3bKUM
piBHEM BUKUAIB/OEH3NH-ankinaT. AKLLO MOXIIMBOCTI
BMKOPUCTOBYBATU BEH3MH i3 HU3bKUM PiBHEM BUKUAIB/
6eH3nH-ankinaT Hemae, BUKOPUCTOBYIATE SIKICHWI
HeeTunoBaHuii abo eTnnoBaHUin GEH3NH.
BukopuctoBy#iTe 6eH3NH 3 okTaHOBMM Yucnom 90
(mocnigHuupke oktaHose Yucno (RON)) i3 MiBHiYHOI
Awmepukmn (NpoTMBOAEeTOHALiHWA iHaekc (AKI) 87 y
MiBHiYHIA AMepuLi) a6o BULLMM, | 3 BMICTOM eTaHony He
suwe 10 % (E10).

A

YBATI'A: He BukopuctoByiiTe 6€H3NH 3
okTaHoBuM yuncnom meHwe 90 RON i3
MisHi4yHOT Amepukn (87 AKI y MiBHiYHIN
Awmepui). Lle moxe npussectu 4o
MOLLKOKEHHS BUPOOY.

1. ToBinbHO BIAKPYTITb KPULLKY NannBHoro 6aka, Lob
BMBINbHUTYN TUCK.

2. TosinbHO BNUITE NanbHe 3 KaHicTpu. Y pasi
NPONUBaHHS NanbHOro BUTPITb AOro raHyipkoto abo
[aniTe NOMy BUCOXHYTM.

3. BuTpiTb NoBepxHIo 6ina KpULLIKWM nanueHoro 6aka.

3aTsryiiTe KpULLKY nanneHoro 6aka noBHicTo. AKLWO
KPWLLKY NanuBHoro 6aka He 3aTsrHyTo, iCHye pusmnk
BUHWUKHEHHS NOXEXi.

5. TMepen 3anyckom nepecyHbTe BMPI6 Ha 3 M Big
Micus, Ae BU 3anpasnsinu ioro.

PeryHIOBaHHﬂ MNONOXEHHA PYYKHU
1. NigHimiTb rak (A).

2. TlepecyHbTe rak Bnepes, LWo6 BCTAaHOBUTU PYUKy B
NonoXeHHs napkyeaHHsA (B).

3. TepecyHbTe rak Hasag, Wob BCTAHOBUTU PyyKy B
nonoXeHHs ckowyBaHHs (C).

3anyck Bupoby

1. TlepekoHanTecs, WO NPOBIA 3anantoBaHHA
nia’eaHaHWIA 0O CBiYKM 3anantoBaHHS.

2. BCTaHOBITb PyyKy B MONOXEHHS NapKyBaHHS (OVB.
PeryrioBaHHs1 MONIOXeHHS Py'ku Ha CTOPIHLI 373).
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3. Binkpwuiite knanaH nogadvi nanvea.

4. BipperynioiiTe NONOXEHHS BaXens KepyBaHHA
3aCniHKOI0.

a) SKLWo ABUryH XONMOAHWUIA, YCTaHOBITb 3acCniHKy B
MOSIOXEHHS 3aChiHKM.

b) Akwo ABWryH rapsauuii, yCTaHoBITb 3acniHKy B
poboye NOMOXEHHS.

5. YTpumyiTte pyyKky 3ynnHeHHs ABUryHa 6ins
PYKOSATKU.

6. lNocTaBTe NpaBy HOry Ha KOXyX nesa.

7. TpumaiiTe BEPXHIO YaCTUHY HVDKHBOI PYYK/ MPaBoto
PYKOIO Ta HaxuniTb BUPIO.

8. YTpumyiiTe pyuKy Tpoca cTapTepa npaBolo PyKOH.

9. ToBIiNbHO NOTArHITL PYYKy TpOCa cTapTepa AOKM He
Bifuy€eTe AesKniA CNpOTMB.

10. MOTArHITb LWHYP CUNBbHO, LWO6 3anycTUTW ABUIYH.

11. Konu ABWryH gocsirHe MakcvmanbHOI LIBUAKOCTI,
obepexHo onycTiTb BUPIO Ha 3emrto.

12. Konu gBuryH 6yae rapsiumm, nepekoHaiTecs, Wwo
3acrniHka BCTaHOBNeHa B po6oye NonNoXeHHS.

13. BCTaHOBITb PYKOSATKY B MONOXEHHSI CKOLLYBaHHS
(avB. PeryroBaHHs MOMIOXEHHS PyYkv Ha CTOPIHLI
373).

MONEPEMKEHHA: He HamoTyiiTe Tpoc
cTapTepa Ha pyky.

3ynuHka Bupoby

*  Haxunitb BUpIO i BigNyCTiTb pyyKy ranbma ABuryHa.

*  Konwu ABUryH 3ynMHUTBLCS, ONyCTiTh BUPI6.

* BcTaHoBITb pyyKy B MOMNOXEHHS NapKyBaHHs (OMB.
PeryritoBaHHs1 MOMIOKEHHS PyYKku Ha CTOPIHL 373).

« 3akpwuiiTe knanaH nogadi nanvea.

3abesneyeHHs etheKTMBHOI po6OTH

* 3aBXau KopUcTyiTecs roctpum nesom. Tyne neso
pi>ke HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3pi3y XOBTIE.
Kpim Toro, roctpe ne3o crnoxvwBae MeHLle eHeprii 3a
Tyne.

* He ckowyiiTe 6inblue %5 goBxuHu Tpasu. Cnoyatky
Tpeba BVMKOHYBATU CKOLLYBaHHS 3 BENMKOIO BUCOTOD
pizaHHs. OUiHITb pe3ynbTaT i 3MeHLITE BUCOTY
3pi3aHHsA Ha NOTPiGHY BaM. AKLO TpaBa Ayxe AoBra,
BEAiTb ra30HOKOCapKy NOBINbHO i BUKOHaWTE
CKOLLYBaHHS ABiYi, SIKLLO Lie HeobXiaHo.

* KociTb WWopa3y B pi3HUX HanpsiMkax, o6 Ha ra3oHi
He Byno cmyr.
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TEXHIYHE OBCITYIOBYBAHHA

BCTyrI 3. Big'egHaiiTe kabenb CBiYKM 3anantoBaHHs.
MONEPEMKEHHA: Mepen BUKOHAHHAM
POGIT i3 TexHIYHOro obcnyroByBaHHSA

060B’AA3KOBO NpoYMTaNTE i yCBiAOMTE 3MiCT
poaginy npo 3axoam 6eaneku. \——1

[nsa BCix pobiT 3 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHTY
HeobxigHa cnevjanbHa nigrotoska. Mu rapaHTyemo
AOCTYMHICTL NOCNYT i3 MPOGeciiiHoro pemMoHTy Ta 4. Haxunite BUpi6 Habik Tak, 06 NOBITPAHMIA dINbTP
o6cnyroByBaHHS. FKLWO Ball Aunep He € 0gHOYacHo (A) 6yB 3BEpXY, @ FMYLLHNK — 3HN3Y.

LeHTpoM 06cnyroByBaHHs, 3BEPHITLCA A0 HLOrO NO
iHcbopmaLito Woao HaRBNMKYOro LEeHTpyY
o6cnyroByBaHHs.

Mepen o6cnyroByBaHHAM

MONEPEMKEHHA: Y pasi HeobxiaHoCTi
BCTaHOBUTU BUPI6 Ha Gik, OTPUMYITECS LnX
IHCTPYKUiN, W06 YHUKHYTW TpaBMyBaHHs Ta
MOLLKOKEHHS cCamoro BMpooy.

1._3akpuiiTe knanan noaaqi nanvsa. padik TexHiYHOro 06eCnyroByBaHHs

IHTepBanu TexHiYHoro o6cnyroByBaHHs BKkasaHi 3
ypaxyBaHHSIM LLOAEHHOTO BUKOPUCTaHHs BUPOOY.
IHTEepBanu 3miHIOTLCSA ANS IHWOT YacToTn
BMKOPUCTaHHS BUPODY.

IHcbopmalito LLoAo enemeHTiB TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs, NOMiYeHWX 3HakoM * auB. Y MexaHiamu
besrieku Ha npucTpoi Ha cTopiHyi 370.

2. [anTte ABuryHy nponpavtoBaTti, OKU BiH He
3YNUHUTBCS.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHst LWoans LLloTmxHs LLlomicsiys

3aranbHa nepesipka X

Mepesipka piBHA onuewm

OunLLieHHst BUpoby

MepeBipka pizanbHoro obnagHaHHsa

Mepesipka koxyxa nesa*

MepeBipka pyyky 3ynuHeHHs ABUryHa*

X | X | X| X]| X| X

Mepesipka nosiTpsHOro hinbTpa

Mepesipka rnyLwHunka* X

MepeBipka CBiYkM 3anantoBaHHA X

MouncTbTe NOBITPSAHWIA inbTp

3aMmiHiTb NOBITPAHUIA PiNbTP
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TexHiuHe oGcnyroByBaHHA

LogHsa LLloTvkHS LLlomicsiusa

MepeBipka nanvBHOi cuctemm

X

Mpouenypa 3aranbHOI NepeBipku

» [lepekoHaiiTecs, WO BCi raiiku i rBUHTU Ha BUPOGI
3aTArHyTI.

YuiieHHa BMpoby

MNONEPEMXEHHA: Mepen ouneHHAM
BUPOOBY 3HW3Y, BUKOHaWTE iHCTPYKLiT,
HaBepneHi B po3aini /lepeg
06cr1yroByBaHHIM Ha CTOPIHLI 375.

YBATA: NS YnLLeHHs| BUpOBY
3a60OPOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU MUIHI
3acobu, 6eH3NH YM po34MHHUKU. Lie moxe
NpW3BECTW A0 MOLLKOAXKEHHS NNAaCTUKOBUX
netanen.

* NS ynweHHs BUpoOY He BUKOPUCTOBYTE MUIOYMIA
anapart BYCOKOrO TUCKY.

Y pasi BUKOPUCTaHHSA BOAM ANS YULLEHHSI BUPOOBY,

3a60opoHsEeTLCSA NUTK ii 6e3nocepeHbO Ha ABUIYH.

* [pubwupaiite nucTs, Tpasy Ta bpya 3a LONOMOrow
LUITKM.

+ [lepekoHaiiTecs, O OTBOPW BCMOKTYBaHHS
XOMOAHOro MOBITPSA HE 3aCMiYeHi.

*  3HiMiTb BEHTUNSATOP (AVB. 3amiHa riesa ra

BEHTUNIATOPA Ha CTOpiHLi 376) i ouncTbTe 1oro 3a

[10MOMOrOHO LLiTKM.

*  OuncTbTE NOBEPXHIO BUPOBY CYXOH FaH4ipKoHo.

OuncTbTe NOBEpXHi Nia BUpo6oM 3a JONOMOrow
wkpebka, Wob BMAanMTU HaKOMMYEHHS TpaBu 1
GpyAay.

MepeBipka pisanbHOro obnagHaHHs

MONEPEMKEHHA: 3HimiTb nposia
3anantoBaHHs 3i CBiYKM 3anantoBaHHs, LWob
nonepeauT! HeHaBMUCHUIA 3anyck.

MNONEPEMXEHHA: Mig 4ac TexHiyHoro
o6cnyroByBaHHS pisanbHOro obnagHaHHs
BUKOPWCTOBYWTE 3ax1CHi pykaBuui. Jleso

AyXe rocTtpe, HUM MOXHa nerko I'IOpiSaTI/ICﬂ.

1. MMepesipTe pizanbHe 0b6nagHaHHs Ha HasiBHICTb
NoLUKoAXKeHb abo TpiuH. O60B’A3KOBO 3aMiHioNTE
NOLLKOAKEHe pisanbHe obnagHaHHs.

2. OrnaHbTe Ne3o Ha npegmeT MowkoaxeHb abo
3aTynneHHs.

3BepHiThb yBary: icnsa rocTpiHHA nesa HeobxigHO
BiaperyntoBaTu vioro 6anaHc. FocTpiHHA, 3amiHy Ta
6anaHcyBaHHsi ne3a HeobXiAHO NPOBOANTM B LIEHTPI

o6cnyroByBaHHS. Y pasi noTpannsiHHA Ha nepeLukoay,
L0 Npu3Bena Ao 3yNUHKW ABUryHa, 3aMiHiTb
nowukogkeHe neso. Cneujanictu LeHTpy
o6cnyroByBaHHS MaloTb MPOBECTU OLLIHIOBAHHS CTaHy
nesa Ta HagaTu KOHCyInbTaLito Woao HeobxiaHOCTI oro
rocTpiHHs abo 3amiHu.

3amiHa nesa Ta BeHTUnATopa

MONEPEMKEHHSA: BukopucToByiiTe MiLHi
poboui pykaBuui. Ile3o ayxe roctpe, HUM
MOXHa nerko nopisaTtucs.

MigroTyiite BYpi6 Ao o6cnyroByBaHHs (avB. [lepesq
06cr1yroByBaHHIM Ha CTOPIHLYI 375).

2. MiyHo TpumaWTe BEHTUNSTOP i NOBEPHITL 6ONT nesa
(A) NpOTW rOAVHHWMKOBOIT CTPINKK, LWOG 3HATK 1AOrO.

3. 3HimiTb neso (B), po3nipku BUCOTM pidaHHs (C) i
BeHTUNATOp (D).

4. TepeBipTe 6oNT Nesa Ta BEHTUNSATOP Ha npegmeT
MOLUKOKEHb.

5. BcTaHOBITb BEHTUNATOP Y NOYATKOBE MOSOXEHHS.
Akwo 6ynu goaaHi po3nipku BUCOTU pidaHHs,
nepekoHaiTecs, Lo B OTBOPW BEHTUNSTOpa
BCTaBIEHi LUNUIbKN.

6. BcraHoBiTb HOBe ne3o. NepekoHalTecs, LWo
LINUNbKW Ha BeHTUNaTopi (E) BcTaBneHi B otBopu (F)
Ha nesi.

7. Mg yac BCTaHOBMNEHHSI HOBOTO Ne3a HanpasnsanTe
PO3MiLLieHi Nig KyTOM KiHLi B HANpsiMKy 3emni.

8. BcraHoBiTb 60ONT nesa Kpi3b LieHTpanbHii oTBip nesa
(G) i BPYYHy 3aTArHITL 3@ FOANHHUKOBOIO CTPIMKOHO.

9. MiyHo TpumaiiTe BEHTUNATOP | 3aTArHITL 6oNT Nnesa
3a JONOMOrOL0 rakoBOro Kro4a.

10. MpokpyTiTb N1€30 PYKOIO Ta NEPEKOHANTECS, L0 BOHO

BiNbHO 06epTaeTbCs.
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11. 3anycrTitb BUpIb, Wo6 nepesipuTn poboTy nesa. Y
pasi HenmpaBWIIbLHOro BCTAHOBIIEHHS nesa y BUpobi
6yne cnocTepiratucs Bibpauist abo pesynbtar
ckowyBaHHsi 6yie He3aA0BINbHUIA.

HanawTtyBaHHsi BUCOTY pi3aHHs

[Ins 3MEeHLUeHHs1 BUCOTU pi3aHHsA AoAalTe po3nipku
BWCOTM pi3aHHsi. [ns 36inbLIEHHA BUCOTU pi3aHHs
npubepiTb Po3NipKn BUCOTU Pi3aHHs.

3BepHiTb yBary: He BukopucToByiiTe Ginblue 2 po3nipok
BWCOTM Pi3aHHs.

1. Migrotynte BUpi6 go obcnyroByBaHHs (avB. /Tepeg
obcriyroByBaHHAM Ha CTOPIHLI 375).

2. 3HimiTe 6onT nesa Ta neso (aunB. 3amiHa s1e3a Ta
BEHTUIISATOPA Ha CTOPiHYi 376).

3. BcraHoBiTb 1 uM 2 po3nipku BUCOTH pidaHHs (A) Mixk
BEHTUNISITOPOM i NNe3oM. BcTaHoBITb OTBOpU Ha
nepLuUin po3nipLi BUCOTU pi3aHHSA B LUMUMbKA HA
BeHTUNATOpI (B). BCTaHOBITH WNUNbKKU Ha Apyri
po3nipLi BUCOTU pi3aHHsA B OTBOPU Ha NepLuin
posnipui.

4. BCTaHOBITb NE30 Ha PO3MipKy BUCOTU Pi3aHHS.
MNepekoHanTecs, WO WNUALKX Ha PO3nipLi BUCOTH
pizaHHs BcTaBneHi B oteopu (C) Ha nesi.

5. BcraHoBiTb Ne3o Ta 6onT nesa (aue 3amiqa nesa ra
BEHTUIIATOPA Ha CTOpiHYi 376).

3anuBaHHA Ta 3amiHa MOTOPHOI ONMBY

* IHdopmauito Woao 3anMBaHHA Ta 3aMiHU MOTOPHOI
OnvBU AMB. Yy NOCIGHUKY KOpUCTYBaya Ans ABUryHa.

OuuLLeHHsA noBiTpsiHOro cinbTpa

YBAI'A: 3a60poHSIETLCS ekcrnyaTyBaTu
BMpiG 6e3 noBiTpsiHoro ginbTpa abo B pasi,
AKLWO BiH 3abpyaHeHwuit. Lie smeHLye
eeKTUBHICTb po6OTU Ta MOXe NpPU3BECTU
[0 MOLLKO[XKEHHS ABUTYHA.

1.

HaTtucHiTb Ha 3acyBku (A), 3HIMITb KPULLIKY
nosiTpsiHoro ¢inbTpa (B) i BUMITE cam ¢inbTp (C).

2. TlocTykaviTe NOBITPSIHUM PiNbTPOM NO MNackin

noBepxHi, Wo6 BUOWTM 3 HBOrO YaCTUHKK Bpyay.
TakoX BU MOXeTe NpoAyTV NOBITPSIHWIA inbTp
CTVCHEHUM MOBITPSIM i3 YNCTOT CTOPOHM.

YBATA: He BrKkopucTOBYITE LLITKY ANs
OuVLLEHHS, agxe Lie npocysae 6pya
BCepeauHy inbTpa.

3. OuncTbTe TpuMay nosiTpsiHoro cinbTpa (D) i KpULLKY

inbTpa BONOro raH4ipKoto.

YBAI'A: He gonyckainte noTpannsiHHs
6pyay B NOBITPONpOBIA, Lo BeAe A0
kapbtopaTopa (E).

4. BcTaHOBITb NOBITPSIHWI INbTP y NoYaTKoBE

nonoxexHs. MNMepekoHanTecs, WO NOBITPAHWUI DiNbTP
LWiNbHO CiB Ha Tpumay inbTpa.

5. BcTraHoBnoNTE KPULLIKY NOBITPAHOrO inbTpa

cnepLuy HWKHIMKX 3acyBKamu.

MepeBipka CBiYKM 3ananioBaHHs

YBAI'A: 3aBXaun kopucTyinTecs
peKoMeHA0BaHUMM CBiYKaMM 3ananeHHs.
HenpaBunbHWiA TUN CBiYKM 3anantoBaHHs
MO>e MPU3BECTN A0 NMOLUKOAXKEHHS BUPODY.

Y pasi, AKLL0 ABUrYH BTpayvae NOTYXHiCTb, MOro

BaXKKO 3anycTuT abo BiH NoraHo npautoe Ha

XOMOCTOMY X0Ay, HeobXigHO NepeBipUTU CBIYKY

3ananioBaHHsi.

LL|o6 3MEHLWNTN pU3NK NOTPaNmsSHHSA 3akBUX

npeameTiB Ha eNekTPoAy CBIYKM 3anantoBaHHS,

[OTPUMYIATECS TaKUX iHCTPYKLiN:

a) nepekoHawTecs, Lo LWBMAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBJIEHO MPaBUITbHO;

b) nepekoHaliTeCcs B NpaBUnNbHOCTI 3MiLLYyBaHHS
NanuBHOI CyMiLLi;

C) NepekoHamTecs, Lo NOBITPSHWIA (PINbTP YACTUIA.
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Akwo ceiyka 3abpyaHeHa, ii cnig 04NCTUTM Ta
NepekoHaTMCS, Lo MiX eNeKTpoAaMmn BCTaHOBINEHO
npaBuIIbHWI 3a30p, AVB. #.

=
=
 —
[ o
.‘

.

3a HeobXiaHOCTI 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHs.

MepeBipka nanuBHOi cuctemm

MepesipTe kpuLLKy nanveHoro 6aka Ta ii
YLLiNbHIOBAY Ha NpeaMeT MOLLIKOAXEHb.
MepesipTe WnaHr nogayi nanbHoOro Ha npegveT
npoTikaHb. Y pasi NOWKOAXEHHS LunaHra nogadi
nasnbHOro 3amiHiTb Oro B LieHTPi 06CNyroByBaHHs.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHs 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

Y pasi TpaHcnopTyBaHHSA Ta 36epiraHHsa BUpoOy Ta
nanbHOro Heob6xigHO NepeKkoHaTUCs Y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta BUnapis. Ickpu abo BiAKPUTWIA BOrOHb,
Hanpuknag, Bif eneKTPUYHNX NPUCTPOIB, MOXYTb
CTIPULYUHUTY MOXKEXY.

[ins 36epiraHHs Ta TpaHCMOPTYBaHHA Nanviea cnig

BMKOPUCTOBYBaTU NuLLEe cepTUdikoBaHi peaepayapu.

CnopoXHiTb NanuBHWiA 6ak y pasi, SKLWwo BUpi6
36epiraTMeTbCS NPOTArOM TPUBANOro yacy.
YTunisyinte nanueo y BiANOBIAHWX MiCUAX Ans
yTunisauii

MMig yac TpaHcnopTyBaHHS 3akpinntoiiTe BUPIO
6€e3NeYHUM YMHOM, LLIOG YHUKHYTW MOLLIKOOXKEHb Ta
HelLLacHWX BUNaakKis.

36epiranTte BUPIO y 3aKpUTOMY NPUMILLEHHI, KyAN He
3MOXYTb OTPMMaTW JOCTYyN AiTn Ta ocobm 6e3
HaneXHoi NiaroToBKu.

36epiranTte BuUpiO y cyxomy Micui 3a TemnepaTtypu
Hmxye 0 rpagycis.

Migrotoeka po 36epiraHHA

Bwupi6 HeobxigHO nigrotoBntoBaTy 4o 36epiraHHsA

Han

PVKiHLi CE30HY 11 3a HeOOXiQHOCTI 36epiraHHs

npoTarom GinbLue Hix 30 gHiB.

4. Bin'egHaiiTe kabenb CBiYKM 3anantoBaHHs.

5. 3nuiTe nanueo 3 nanueHoro 6aka.

6. BuimiTb CBiYKYy 3anantoBaHHs 1 3anuiTe 5 mn
MOTOPHOI ONMBM Yepes OTBIP ANS CBIYKU
3anantoBaHHs.

7. TMoTArHiTb pyKoATKy cTapTepa 3 pasu, Wwob
po3noainuTN ONMBY Y OBUTYHI.

8. [epesipTe cBiuKy 3ananioBaHHs (auB. /lepesipka
CBIYKM 3anantoBaHHs Ha cTopityi 377). He
nia’eqHynTe Kabenb CBiYKM 3anantoBaHHs.

9. MMounctbTe NOBITPSHWI DINbTP (ANB OYMLeHHS
MOBITPSIHOro QiribTpa Ha CTopiHYi 377).

10. MNepesBipTe pizansHe obnagHaHHs (avB. [Tepesipka
pi3anbHoro obnagHaHHs Ha cTopiHui 376).

11. MoumnctbTe BUPI6 (auB. po3ain YuweHHs: Bupoby Ha
cropiHyi 376).

YTunisauis

.

BuikoHy#iTe micueBi BUMOru Ta BignoBigHi HOPMMU i
npasumna oo ytunisadii.

YTunidywnTe BCi XiMiYHi pE4OBUHW Ha KWTanT
MOTOPHOI 0nMBK abo Nanuea B LEHTPI
obcnyroByBaHHs abo y BiANoBIAHUX Micusax Ans
yTunisaduii.

Akwo BUPI6 Ginblue He BUKOPUCTOBYETLCS,

1. 3ynuWHITb ABWIYH i 3aKpUNTE NanUBHWIA KNanax. . = -
BignpasTe iioro aunepy Husqvarna a6o ytunisyiite y
2. 3anycTiTb ABUrYH i HAXWUNITb BUPIG NPUGNNU3HO Ha BiANoBiAHOMY MicLi Ans yTunisauji.
10 cm y Gik rnywwHuKa.
3. Konwu gBuryH 3ynuHutbCS, BIigNyCTiTh PyyKy ranbma
ABUryHa.
TexHiYHi XapaKTepucTUKu
TexHiuHi xapakTepucTuku
| exs60
OevryH
BpeHa / Mogenb | Honda / OHC GCV 160
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GX560

06’em, cm3 160

YactoTa obepTaHHs, 06/xB 3150 +0/-100
HomiHanbHa noTyHicTb ABuryHa, kBT109 3,0

BigcTtaHb Mix enekTpogamMu CBiYkv 3anantoBaHHs, MM 0,75

Tun cBiYKkM 3ananioBaHHA NGK BPR6ES

ManuBHa cucTema i cuctema amaLlyBaHHs

E€MHicTb nanmeHoro 6aka, niTpis 0,9

MoTopHa onusa SAE 10W-30
EmHicTb baka Ansa onuew, NiTpie 0,5

Bara

Maca 3 nopoxHimu 6akamm, Kr 18,4

BunpomiHioBaHHs wymy'10

(A)

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTI, BUMiptoBaHWi y Aeumnbenax | 96

PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>XHOCTI, rapaHToBaHuii Lya ab (A) | 97

PisHi 3Byky' !

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKy y Byci onepatopa, ab (A) | 84

PiBHi BiGpauir, ahveq112

Pyuka, m/c? | 3,3

PisanbHe obnagHaHHsA

BucoTa 3pizaHHs, MM 10-30
LLinpnHa 3pisaHHsa, MM 510
ApPTUKYNbHWIA HOMep ne3a 5119004-10

109

110

111

112

BkasaHa HOMiHanbHa NOTYXHICTb ABUIYHa € CepefHbOI0 KiIHLEBOI MOTYXKHICTIO (3a BKa3aHOro yvcna obepris
Ha XBWUMNWHY) TUNOBOrO CEPINHOro ABUryHa Ans uiei moaeni, BUMipsiHOO 3rigHO 3i ctaHaapTom SAE J1349/
1SO1585. MoTyXHICTb CEepiiHNX ABUIYHIB MOXe BiApI3HATUCS BiA LibOro 3HaYeHHs. PakTuyHa BUXigHa
NOTYXHICTb ABUIYHa, BCTAHOBNEHOTO Y BUPODI, 3anexuThb Bif po60Y0i LIBWMAKOCTI, YMOB HaBKOMULLIHBOTO
cepefoByLLa Ta iHWMX (haKTOpIB.

BunpomiHioBaHHS WyMy B cepeoBuLLEe, BUMIPSHE 5K 3ByKkOBa NOTYXHICTb (Lwa), Bianosigae aupektusi €C
2000/14/EC.

PiBeHb LIymoBoro Tucky Bignosigae ctaHaapty 1ISO 5395. 3asiBneHi gaHi Npo piBeHb LYMOBOro TUCKY MaloTb
CTaHAapTHY CTAaTUCTUYHY PO3BDKHICTL (CTaHAapTHe BigxuneHHs) B 1,2 AB(A).

PiBeHb BibpaLlii Binnosiaae cranaapty ISO 5395. 3aaeneni AaHi Woao piBHA Bibpalii MaloTe cTaHAapTHY
CTaTUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAapTHe BiaxuneHHs) y 0,2 m/c2.
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Heknapauis BignosigHocTi €C

Oeknapauis BignosigHocTi €C

Mwu, Husqvarna AB, SE-561 82 micTo XycksapHa,

LBeuis, TenedoH: +46-36-146500, 3assnsemo, LWo

rasoHokocapku Husqvarna GX560 i3 cepiiiHumm

Homepamu 2017xxxxxxx i 6inbLue BianosiaaoTb

Bumoram JUPEKTUBU PAOU €C:

« Big 17 TpaBHA 2006 p. «CTOCOBHO MEXaHI4YHOro
obnagHaHHa» 2006/42/EC

* Big 26 ntoToro 2014 p. «[Mpo enekTpomarHiTHy
cymicHicTb» 2014/30/EU

* BiA 8 TpasHs 2000 p. «[po BUNPOMIHIOBAHHS LLYMY
[0 HaBKOMNULWHBLOTO cepegoBuLa» 2000/14/EC

BigoMocTi CTOCOBHO LLYMOBUNPOMIHIOBaHHS AUB. Y
po3aini « TexHivHi AaHi».

3acTocoBaHo Taki cTaHaa pTu:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, EN ISO 5395-2 Amd1,
EN ISO 5395-2 Amd 2, EN 55012

FAKLO iHWe He 3a3HayvyeHo, MalTbCA Ha yBa3i OCTaHHI
ony6nikoBaHi Bepcii BULLEeHaBeAeHUX CTaHAaPTIB.

YnoBHoBaxeHuii opraH: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07 Uppsala
ONPUNIAHMB 3BITY LLOAO OLHKM BiANOBIAHOCTI 3rigHo 3
nopatkom VI OUPEKTUBU PAON €C Big 8 TpaBHst 2000
POKY «MpO LUYMOBI BUKUAW B HABKOMULLHE CEPEAOBULLE»
2000/14/EC.

CsigoLTBO 3apeecTpoBaHo 3a Homepom: 01/901/302
Huskvarna, 2017-12-14

A

Knaec Ilocaan (Claes Losdal), anpexrop i3 nutaHb
pO3BUTKY / NpoayKLii AN capiBHALTBA (YNOBHOBaXEHWI
npeacTaBHUK koMnaHii Husqvarna AB, o Bignosigae 3a
TEXHi4YHY JOKYMEHTALit0)
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